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KAPITEIN TAKOPTAK. 


I. 


Opvoeding van kapitein Takoptak. — De zwakke moeder. — Eerste communie. — - Ver- 
derfelijke vriendschap. — Het koopvaardijschip. — Arm en rijk. — Ongevallen. — 
Huwelijk. — Beraadslaging. — Siska. — De graaf. — De werklieden. — Het geluk. 
— - Waarom is de eene rijk en de andere arm? — De kinderen en de vijftig centiemen. 


Kapitein Takoptak, (alleen; hij 
zil op eenen heuvel onder eenen linden- 
boom). — Hoe schoone avond! De 
zon gaat slapen in rozenkleurige wol- 
ken. O! die glansrijke ondergang der 
* zon heeft altijd een grooten indruk 
op mijn hart gemaakt, wanneer ik 
nog de zee bevaarde. MaaT het was 
ook altijd alzoo niet. Hoe menigvul- 
dige stormen heb ik niet uitgestaan ! 
Hoe dikwijls heb ik schipbreuk gele- 
den en in het grootste gevaar geweest 
van mijn leven te verliezen ! En waar- 
voor deed ik dit alles? Om rijkdom- 
men en schatten te vergaderen. En 
heb ik er vergaderd? Inderdaad ja, 
ik heb er vergaderd; over omtrent 
50 jaren was ik eens door een geluk- 
kigen voorval , in mijnen handel zeer 
rijk geworden. 

KAP. TAKOPTAK. 


Maar hoelang duurde het? Nauwe- 
lijks zes of zeven jaren, en dan, door 
bedriegers, pluimstrijkers en schotel- 
ridders verleid, werd ik zoo arm dat 
ik nog eens als matroos op een koop- 
vaardijschip moest gaan dienen. 

Meester Hugo. (Hij nadert on- 
voorziens lot den Kapitein). — Goeden 
avond , Kapitein. — Mij dunkt dat gij 
nog alleen zijt? 

Kapitein. — Ja, en intusschen 
was ik met mijne gedachten in het 
voorledene verdwaald. Ik herinnerde 
mij de voornaamste gebeurtenissen 
van mijn leven, om die op tijd en 
stond aan onze jonkheden te ver- 
halen, die beloofd hebben, eenige 
zomeravonden hier des zondags, 
onder dezen lindenboom , met ons te 
komen overbrengen. 
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KAPITEIN S 


Meester Hugo. — Dit zal zeer 
nuttig zijn. Eenieder zal al iets weten 
te vertellen dat aan anderen tot les 
kan dienen. — Ik, voor mijn deel, 
heb ook al wat te zeggen , alhoewel 
ik nog niet oud ben. En gij , Kapitein, 
die zooveel gereisd hebt, die in alle 
wateren gezwommen hebt en zelfs 
meer dan eens in de zee, zoo ik 
gehoord heb , gij zult over alles uw 
oordeel vellen ; want gij zijt een man 
van ondervinding. — Een mensch 
heeft somtijds wondere gevallen in 
zijn leven. Wij worden doorgaans 
maar wijs als het te laat is. 

Kapitein. — Het is nooit te laat 
om wijs te worden. 

Meester IIugo. — Heb ik u niet 
hooren zeggen dat gij eens zeer rijk 
zijt geweest. 

Kapitein. — Ik heb beurtelings 
veel voorspoed en vele ongelukken 
gehad; mijne ongelukken was ik 
gedeeltelijk verschuldigd aan mijne 
gebrekkige opvoeding, gedeeltelijk 
aan mijne onbezonnenheid, en ook 
somtijds aan de trouweloosheid van 
anderen. 

Ik weet nog wel, dat mijne moeder, 
als ik nog maar negen of tien jaren 
oud was, mij dikwijls zegde : 

— Pieterken, gij zijt te loshoofdig. 
Ik geef u nogtans zoo goede lessen en 
vermaningen, maar gij volgt ze niet; 
gij belooft mij alles te doen wat ik u 
voorhoud, maar gij zijt nauwelijks 
buiten de deur, of ik zie u aan eenen 
boomstruik hangen , met gevaar van 
den hals te breken, en mocht dit 
gebeuren, mijn kind, ik zou er de 
dood van halen. Zie dan, dat gij 
wijzer zijt ; ik zal u nog een schoonen 
appel geven. » 

Zij gaf mij den appel en 'daarbij 
nog eenen kus. Maar Pieterken bleef 
altijd hetzelfde deugnietje. 


Ik ging naar de school en leerde 
zeer wel lezen, schrijven, rekenen* 
ik werd ervaren in de aardrijkskunde 
en vele andere dingen. 

Meester Hugo. — Dit was 
toch eene goede gaaf. 

Kapitein. — Ja; maar ik was 
ten uiterste nieuwsgierig om alles te 
weten en te kennen: dit was de 
eenige drijfveer die mij deed leeren. 
Onze schoolmeester scheen ook maar 
één inzicht te hebben, en dit was* 
zijne leerlingen te doen vorderen in 
hetgeen hij hun leerde, om alzoo 
zijne school vermaard te maken en 
geld te winnen. Het overige, wat de 
zeden en het gedrag betreft , trok hij. 
zich niet aan. 

Meester Hugo. — Zoo is het nog 
hedendaags in vele scholen ; verschei- 
dene onderwijzers en onderwijsters 
kennen de verhevenheid hunner zen- 
ding niet: zij geven het onderwijs* 
maar wat de opvoeding betreft, zij 
kennen er niets van. 

Kapitein. — Later ging ik, gelijk 
toen het gebruik was, met andere 
kinderen bij eene gebuurvrouw den 
Catechismus leeren voor mijne eerste 
Communie. Deze meesteres was be- 
zorgd om ons den Catechismus te lee- 
ren en te waken op onze zeden en 
ons gedrag : zij was zoo gemakkelijk 
niet als mijne moeder; dit hield mij 
een weinig in teugel. Zij was nogtans 
van tijd tot tijd genoodzaakt klach- 
ten te doen aan mijnen vader over 
de guiterijen die ik uitzette; want zij 
wist wel dat zij aan mijne moeder 
geene klachten over haar geliefd Pie- 
terken mocht doen; Pieterken kon 
niets misdoen: hij was haar suiker- 
kind. 

Mijn vader was een zeer naarstige 
werkman. Van ’s morgens vroeg om 
vier uren ging hij zijn werk verrich- 
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ten, en kwam ’s avonds laat, vermoeid 
«n afgemat, te huis. Hij kon dus wei- 
nig of niet voor mijne opvoeding zor- 
gen. Hij bekeef, berispte en ver- 
maande mij als hij klachten gehoord 
_ had ; maar dit was ook alles. 

Meester Hugo. — Natuurlijk 
was het voor den man moeielijk om 
voor uwe opvoeding te zorgen. Dit 
was de taak uwer moeder. 

Kapitein. — Ik hoorde hem eens, 
'’s morgens geheel vroeg, tot mijne 
moeder zeggen : 

— Zie, dat gij voor Pieter zorgt, 
dat hij toch een zoo schromelijke 
deugniet niet blijve, want ik hoor 
klachten van hem langs alle kanten. » 

Wat gebeurde er? Mijn vader was 
nauwelijks de deur uit, of mijne 
moeder begon te weenen. Zij na- 
derde tot mijn bed, en ik, als een 
kleine schelm , gebaarde van te sla- 
pen; zij bukte over mij, gaf mij 
eenen kus en meende dat zij mij 
daardoor wakker maakte, want ik 
trok mijne oogen open gelijk iemand 
die uit een diepen slaap wordt ge- 
wekt, alhoewel ik toen zoo wakker 
was als een vink. 

■— Ach! riep moeder uit, ik heb 
toch misdaan met dit arm kind , mijn 
Pieterken, zoo eensklaps en zoo 
vroeg uit den slaap te wekken. » 

Ik wreef toen aan mijne oogen en 
gebaarde alsof ik die woorden mijner 
moeder niet verstaan had. Dan nam 
■zij mij in hare armen , en zegde : 

— « Pieterken, uwe meesteres en 
uw vader doen dikwijls klachten 
over u ; dat valt toch zoo pijnlijk aan 
mijn hart! indien gij mij lief hebt, 
zult gij zoo niet altijd uit den huize 
loopen, om den eenen of anderen 
gebuur te plagen, en u niet meer in 
gevaar stellen van den hals te breken. 

Intusschen wreef ik altijd aan 


mijne oogen, en ik scheen niet te 
hooren wat mijne moeder zegde. 

De goede vrouw sprak eindelijk : 

— « Pieterken, ik zie dat gij nog 
grooten vaak hebt, slaap nog een 
uurken of twee; ik zal u om tien 
uren roepen; ik zal u dan een fijn 
boterhammeken met twee geroerde 
eierkens geven, en dan zult gij nog 
juist in tijds in de kerk kunnen 
zijn, als mijnheer de Pastoor den 
Catechismus zal komen doen. » 

Meester Hugo. — Een fijn bo- 
terhammeken! Pieterken had wat 
anders verdiend. 

Kapitein. — Ik weet het genoeg, 
Meester. — Ik bleef nog omtrent eene 
uur in mijn bed liggen; maar dit 
verveelde mij ; ik sprong er uit ; ik 
kleedde mij en liep recht naar de 
pomp om mij te wasschen ; want ik 
wist dat mijne moeder daarmede ge- 
diend was. Ik meende dat mijne 
moeder als uitzinnig werd van 
vreugd. 

— Wel, Pieterken, zegde zij, ik 
had niet verwacht dat gij heden zoo 
vlijtig zoudt geweest zijn om op te 
staan. Ja, ik zie wel dat mijne lessen 
een goed uitwerksel gehad hebben. . 
Ik geloof zelfs dat uwe meesteres en 
uw vader u belogen hebben ; gij zijt 
toch zoo lichtzinnig niet als zij zeg- 
gen. — Maar, wat mij nu het meest 
bedroeft, is, dat uwe eierkens nog 
niet gereed zijn ; wacht een weinig , 
het zal aanstonds gedaan wezen. » 

Ik moest lachen in mijne vuist 
over de bekommernis van mijne 
moeder; maar, omdat zij mij zoo 
geprezen had, moest ik mij toch 
ernstig houden. Ik toonde mij wel 
tevreden en vol geduld , alhoewel ik 
grooten lust had om eenen vogelnest 
te gaan uittrekken in den notelaar 
van onzen gebuur. 
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Mijne zorgvuldige moeder had wel- 
haast mijn ontbijt bereid. Ik smulde 
de eieren en de boterhammen binnen, 
en op eenen wenk was Pieterken uit 
de voeten. 

Meester Hugo. — De fijne boter- 
hammekens hadden van Pieterken 
een fijn deugnietje gemaakt. 

Kapitein. — Ik werd toch einde- 
lijk een weinig beteugeld en wijzer 
door de vermaningen van onzen Heer 
Pastoor. 

Ik mocht mijne eerste communie 
doen, en in de ondervraging voor de 
eerste communie was ik onder de 
eersten. 

Als mijne moeder dit hoorde, werd 
zij door groote blijdschap verrukt, 
en zegde tot mijnen vader : 

— Ziet gij wel , Bernard , dat ons 
Pieterken, alhoewel gij er zoo kwaad 
op geweest zijt, nog een van de 
besten is? 

Mijn vader knikte met eenige vol- 
doening, zoo het mij scheen; maar 
ik zag wel dat hij niet geheel en 
gansch te mijnen opzichte gerust was. 

Dit veroorzaakte mij eenig hart- 
zeer; want, inderdaad, door de 
goede lessen was ik volkomen be- 
keerd. Ik sprak eene algemeene 
'“biecht met groote rechtzinnigheid, 
en, zooveel ik nu nog kan oordeelen, 
deed ik eene goede eerste communie. 
0 ! hoe dikwijls heeft die zoete herin- 
nering mij tranen doen storten!.... 

Meester IIugo. — (Ziende dat 
de oude Kapitein wecïit, zwijgt eenige 
oogenblikken en is ook diep bewogen. 
Eindelijk zegt hij:) Kapitein, wat 
geschiedde er verder? 

Kapitein. — Mijne eerste com- 
munie had goede vruchten in mij 
voortgebraqht : ik was toen naarstig; 
ik ging welhaast met vader naar het . 
werk, en hielp hem vlijtig en blij- 
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moedig in zijnen arbeid. Ik besteedde 
den tijd dien ik over had , aan de 
wetenschappen, en met mijn drink- 
geld kocht ik boeken. Ais ik veertien 
jaren oud was, stierf mijne goede - 
moeder na eene korte ziekte. 0 ! ik 
heb haar zoo lang en zoo bitter be- 
weend. 

Meester Hggo. — Waart gij 
eenige zoon? 

Kapitein. — Ik was eenig kind. 
Ik heb nooit broeders noch zusters 
gehad. Mijn vader die toen reeds eene 
kleine boerderij bezat, vermeende 
dat hij alleen zijne zaken niet voor- 
spoedig kon voortzetten : hij her- 
trouwde en ik kreeg eene stiefmoe- 
der in de plaats. Zij was zeer god- 
vruchtig, deugdzaam en naarstig, en 
ik had haar welhaast zoo lief alsof 
zij mijne eigene moeder geweest 
ware. 

Alhoewel wij in één huis woon- 
den, bleef zij nogtans haren hof ver- 
zorgen, en vader zijne boerderij. Wij 
hadden verscheidene dienstmeiden 
en dienstknechten , en wij deden zoo 
goeden handel dat wij van de wel- 
hebbendste inwoners der gemeente 
werden. In een woord, wij waren 
oprecht gelukkig , omdat wij gods- 
dienstig en naarstig waren. 

Maar eilaas ! als ik omtrent zeven- 
tien j aar oud was, kreeg ik kennis 
aan twee bedorvene jongens van 
mijnen ouderdom, die mijne gezellen 
werden. Mijne stiefmoeder, die zorg- 
vuldig over mijne zeden waakte, 
bemerkte het. Zij gaf mij zeer wijze 
waarschuwingen over het gevaar 
waarin ik verkeerde. Ik luisterde in 
het begin naar hare woorden, maar 
mijne slechte gezellen lachten met 
hetgeen zij mijne eenvoudigheid 
noemden; ik werd een volkomen 
nietdeug; ik deed mijne ouders veel 
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verdriet aan. Eindelijk, omdat ik 
altijd van vader en moeder, alhoewel 
met volle recht en reden bekeven 
werd , zegde ik tot mij zelven : « Lie- 
ver dan altijd begrold te worden, 
ga ik dienst nemen op een koop- 
vaardijschip ; ik wil ook de wereld 
eens zien. » 

Ik volbracht heimelijk mijn ont- 
werp, ongetwijfeld tot groot ver- 
driet van mijne ouders ; ik stak met 
het schip in zee, en van dan af begon 
■er voor mij eene lange reeks van 
ongelukken en ellenden, van tijd tot 
tijd door voorspoed afgewisseld, die 
wederom van nieuwe ongelukken 
gevolgd werd; ik leidde een zeer 
ongestuimig leven totdat ik bij de 
veertig jaar oud was. Toen, als afge- 
mat en vermoeid van het woelen, - 
begon ik ernstig te denken op de 
wijze lessen van mijne ouders, en 
van onzen Heer Pastoor. 

Ik was reeds verscheidene malen 
beurtelings rijk en arm geweest. 
Toen, als ik tot inkeer kwam, had 
ik gelukkig nog geld genoeg, om mij 
hier als kleine landbouwer te plaat- 
sen. Ik werd wederom godsdienstig, 
zorgvuldig en naarstig. Ik trouwde 
met eene deugdzame vrouw, en, God 
dank, tot nu toe gedragen mijne 
kinderen zich beter dan ik mij ge- 
dragen heb. Gij weet het overige. 

Meester IIugo. — Ja, ja, Kapi- 
tein , gij hebt uwe misslagen genoeg- 
zaam hersteld door een voorbeeldig 
gedrag. 

Zie, daar komen onze jongelin- 
gen, vergezeld zelfs van bejaarden. 

De Nieuwgekomenen. — Goe- 
den avond , Kapitein ! goeden avond 
meester Hugo ! 

Kapitein. — Zijt welkom, en zet 
u allen op den heuvel ; het is heden 
een zoo schoone avond ! 


Frans. — Wat zie ik ginder tus- 
schen de boomen? Mij dunkt dat het 
een geheele hoop vrouwvolk is , met 
moeder Sophie aan het hoofd. 

Kapitein. — Laat ze maar komen; 
mijne hofstede is open voor iedereen. 

Sophie. — Kapitein, wij hebben 
gehoord dat gij des zondags de zo- 
meravonden, hier op uwen heuvel, 
gaat doorbrengen met nuttige onder- 
handelingen. Mogen wij er ook deel 
aan nemen ? 

Frans. — Gedoog dat niet, Kapi- 
tein, want het vrouwvolk zal ons 
overbabbelen. 

Eupuemia. — Wij kunnen op tijd 
en stond zwijgen en spreken. 

Xantippa. — Moesten wij eens te 
Brussel in de kamers zitten , ’t zou 
er wel anders gaan als nu. 

Carpus. — ’t Zou een wespennest 
zijn. 

Xantippa. — Wat is het nu? 

Carpus. — Gij moet dan ook van 
de Garde-civiek worden. 

Xantippa. — Wij zouden zoo wel 
kunnen soldaatje spelen als ’t manne- 
volk. 

Carpus. — En gij zoudt tamboer- 
majoor zijn. 

Xantippa. — Wat zegt hij daar? 

Kapitein. — Vrede en eendracht! 
— Laat ons geen geslacht uitsluiten ; 
ik ben zeker dat alles met regel- 
matigheid zal geschieden, want zij 
hebben moeder Sophie aan het 
hoofd. Dat al het vrouwvolk zich 
aan mijne rechterzijde zette, en het 
mannevolk aan mijne linkerzijde. 

Hilarius. — Het is even alsof 
wij vandaag gingen beraadslagen 
over de grootste belangen van het 
land. 

Kapitein. — Gij hebt zeer wel 
gesproken. Inderdaad , wat is er van 
grootcr belang voor een land dan dat 

1 . - 
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zijne inwoners godsdienstig, recht- 
vaardig, zedig, matig zijn, en vlijtig 
in de w erken te verrichten die hun 
staat vereischt? Daarin bestaat im- 
mers gansch het geluk? 

Dries. — Ik moet u van eerst af 
reeds tegenspreken, Kapitein. Ik wil 
wel hebben dat wij godsdienstig, 
zedig en rechtvaardig moeten zijn. 
Maar is het wel een geluk voor mij 
dat ik van ’s morgens tot ’s avonds 
moet werken om mijn dagelijksch 
brood te verdienen? Is het een geluk 
gedurig bekommerd te zijn om zijn 
huisgezin te onderhouden; gedurig 
in angst te zijn dat men op het einde 
der week of der maand geen geld 
zal hebben om zijne huishuur te 
betalen ? 

Rustic a. — Is het een geluk voor 
mij , dat ik geheele, dagen in slecht 
of goed weder op het veld moet 
werken? 

Martha. — Is het een geluk 
voor mij dat ik geheel^ dagen voor 
het brandende fornuis moet staan 
om de spijzen gereed te maken , ter- 
wijl mijnheer en mevrouw met 
hunne kinderen in den hof wande- 
len, of met hunne koets en paarden 
uitrijden? 

Jacob. — Is het een geluk, dat ik 
geheel den dag met de spade in de 
aarde moet wroeten, of met den 
kruiwagen rijden , zoo zwaar gela- 
den als een ezel? Ik heb wel geene 
vrouw en kinderen te onderhouden 
gelijk Dries , en ik heb zelfs weinig 
zorg, want ik vind mijn ontbijt, 
middag- en avondmaal altijd bij den 
boer gereed; maar nogtans, alzoo 
altijd moeten slaven! Ik zeg rechtuit 
dat ik dit voor geen geluk kan aan- 
zien. 

Kapitein. — Ik hoor, voor de 
eerste maal dat wij hier vergaderen, 


vele klachten tegen den arbeid; en 
nogtans de arbeid is eene bron van 
geluk. Gij bemerkt de voordeelen 
niet die de arbeid u verschaft, 
ómdat gij ze dagelijks geniet. Indien 
gij van tijd tot tijd efenige van die 
voordeelen moest missen, gij zoudt 
u veel meer beklagen dan nu. Een 
goed dat men bezit, wordt door- 
gaans niet geacht; wij leeren er 
maar de waarde van kennen als het 
ons ontnomen is. 

Rustic a. — Ik zou wel willen 
weten waarin de goederen van den 
arbeid bestaan. Wij winnen er kost 
en kleed eren mede, maar dit is ook 
alles. 

Kapitein. — De voordeelen van 
den arbeid zijn velerlei; ik zal er u 
nogtans maar drij doen aanmerken , 
te weten, de goede gezondheid, de 
goede eetlust, en de blijmoedigheid. 

Siska. — Kapitein heeft gelijk; 
dat heb ik ondervonden. Als ik nau- 
welijks zeventien jaar oud was, 
werd ik door mijnen vader en mijne 
moeder als dienstmeid verhuurd op 
eene groote hofstede. Ik moest daar 
werken dat mij het zweet afdrupte ; 
maar ook had ik eetlust gelijk een 
paard ; alles smaakte mij als suiker 
en marsepein; een stuk spek met 
roggenbrood was voor mij als ker- 
miseten; ik had eene gezonde maag ; 
ik was nooit ziek ; ik was dik en 
vet , ik sliep wel en ik was altijd 
vroolijk. Ik vond des zondags een 
allergrootste genoegen in de godde- 
lijke diensten bij te wonen, want ik 
had mij niets te verwijten. Ik na- 
derde dikwijls tot de HH. Sacramen- 
ten, en na het Lof ging ik, des 
zomers, met andere boerenmeiden en 
met onze bazin in het veld wandelen; 
gedurende den winter brachten wij 
den zondagavond over mef eenig 
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spel of met eenige vermakelijke, 
maar nogtans zedige boeken te lezen, 
’s Anderendaags begon ik wederom 
met nieuwe vlijt te werken. 

Dit duurde zoo tot den ouderdom 
van negentien jaren. Ik was volko- 
men in mijnen toestand tevreden. 

Maar eindelijk, als dit jaar de 
vlastijd gekomen was, ging ik, als 
naar gewoonte, met verscheidene 
werkvrouwen naar het veld , om het 
vlas te slijten. Mevrouw de barones 
van het kasteel kwam daar dikwijls 
wandelen met hare kinderen, hare 
twee kindermeiden en eene kame- 
nier. Zij vonden een groot behagen in 
ons te zien werken ; maar nauwelijks 
hadden zij zich verwijderd of de 
werkvrouwen die met mij arbeidden, 
zegden met misnoeging : 

— Ziet gij wel , Siska , dit zijn de 
góden der wereld; terwijl wij hier 
in de brandende zon werken dat het 
zweet van ons voorhoofd druipt, 
wandelen zij daar op hun gemak in 
de schaduwe der boomen. 

— Ja, zegde eene andere, en die 
kamenier daar, en die kindermeiden 
hebben een zoo schoon leven als 
Mevrouw zelve. Zij mogen lang sla- 
pen , zij moeten niet werken ,' zij zijn 
gekleed gelijk juffers en zij mogen 
overal Mevrouw vergezellen. 

— Wat zal ik dan van het eten 
zeggen? sprak eene andere; alle mor- 
genden fijne boterhammekens , met 
een goed potje koffie of chocolade ; 
’s middags alle slag van vleesch: 
kiekens, duiven en hazen, ja, altijd 
lekkere brokjes. Dit is andere kost 
dan onze kernmelkpap , ons roggen- 
brood , onze aardappelen en ons 
spek! » 

Een andere zegde dan tot mij : 

— Siska, gij zijt eene schoone 
meid, gij zijt verstandig, beleefd en 


gemanierd; gij kunt klappen gelijk 
een advokaat, uwe moeder heeft u 
schoon leeren naaien, stoppen, breien 
en borduren ; ware ik in uwe plaats, 
ik zou toch bij de boeren niet willen 
blijven ; ik zou kamenier worden , gij 
zoudt een ander leven hebben dan nu. 
— Het spijt mij grootelijks dat ik in 
mijne jonkheid ook geene kamenier 
geworden ben. Ik hadde kunnen for- 
tuin doen, maar nu is het te laat; 
ik ben met eenen werkman getrouwd 
en ik zal waarschijnlijk geheel mijn 
leven eene werkvrouw moeten 
blijven. 

Zoo spraken die werkvrouwen als 
uit éénen mond , en zij maakten mij 
alle dagen zoodanig op, dat ik eene 
groote genegenheid begon te krijgen 
om kamenier te worden. Van dan af 
viel mij alles zoo zwaar en lastig, 
dat ik mijn werk met tegenzin deed ; 
ik besloot eene gelegenheid af te 
wachten om mij als kamenier te ver- 
huren. 

Ik sprak er van aan mijne moeder; 
zij raadde mij mijn ontwerp af en 
zegde : « Kind , het zal u berouwen. » 
Maar ik wilde wijzer zijn dan moe- 
der; ik had mij te veel door die 
werkvrouwen laten opwinden. 

Bibiana. — Wat deedt gij dan, 
Siska? 

Siska. — Wat ik deed? Ik zal ’t u * 
gaan zeggen. — De kamenier van het 
kasteel werd ziek; zij zegde haren 
dienst op en keerde terug bij hare 
ouders. Ik nam de stoutmoedigheid 
van mij als kamenier aan Mevrouw 
de barones aan te bieden. Na vele 
ondervragingen aanvaardde zij mij. 
Ik werd hare kamenier en zij was 
tevreden over mijnen dienst. Zij 
kleedde mij als eene juffer. Ik moest 
geen zwaren arbeid meer doen; ik 
had alles te eten en te drinken wat 
mijn hart lustte. 
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Bibiana. — Dan waart gij geluk- 
kig! 

SisftA. — Gij meent misschien dat 
ik den hemel gevonden had? verre 
vandaar. Ik voelde vooreerst eene 
bittere knaging, omdat ik tegen den 
raad van mijne moeder gehandeld 
had. Ten tweede, aangezien ik mij 
overdag niet meer vermoeide, had 
ik slapelooze nachten. Ten derde, de 
verandering van spijzen bedierf ge- 
heel mijne maag; ik had eindelijk 
geenen eetlust meer; de fijne boter- 
hammekens, de lekkerste beetjes 
smaakten mij eindelijk op verre na 
zoo goed niet meer, als voortijds 
mijne roggen boterhammen en mijn 
stuk spek. Ik verloor mijne blozende 
kleur en ik w*erd zoo mager als eene 
graat. Wat mij het pijnlijkste viel 
was de verveling : ik had niets anders 
te doen, dan Mevrouw te kleeden, 
een weinig te naaien aan mijne klee- 
deren , en de kamer van Mevrouw te 
verzorgen; het grofste werk daarvan 
werd nog door andere werkmeiden 
gedaan. Mevrouw was zeer goed voor 
mij. Ik had alles wat iemand, zoo 
het schijnt, gelukkig moet maken, 
en toch smolt ik gelijk de sneeuw 
voor de zon. Gedurende den winter 
als wij in stad woonden, ging het 
zoo erg dat ik eindelijk mijnen dienst 
opzegde, en geheel mager, flauw en 
ziek, en met eene bedorvene maag 
te huis kwam. Ik was gelijk de 
dood : moeder kende mij bijkans niet 
meer en zegde: wel, kind, heb ik 
het u niet voorzeid? 

Fabiola. — Gij waart bijna een 
vogel voor de kat. 

Siska. — Ja ; maar ik begon we- 
derom op het veld , in den koeistal en 
in het melkhuis te werken ; dit viel 
mij in het begin zeer lastig, want ik 
was er niet meer aan gewend. Doch 


ik voelde mijne gezondheid allengs- 
kens terugkomen. Het roggenbrood 
dat ik eerst maar moeilijk kon ver- 
dragen , begon mij wederom te sma- 
ken; mijne maag werd hersteld en 
het liep maar weinige maanden aan , 
of ik w f as wederom zoo blozend, zoo 
struisch en zoo vergenoegd als ik 
ooit te voren was geweest. 

Jacob. — - Gij verveeldet u en gij 
werdt ziek , omdat gij dit leven bij 
rijken van jongsaf niet gewend waart. 

Baas IVelis. — Meent gij, Jacob, 
dat de rijken die het verstand niet 
hebben van ernstige werken te doen, 
zich ook niet vervelen? Gij weet, ik 
ben langen tijd heereriknecht ge- 
weest, en ik kan u daarvan een 
dubbel voorbeeld verhalen. 

Jacob. — Maak dit de ganzen wijs. 

— Hoe kunnen zij zich vervelen daar 
zij zoovele vermaken hebben? Bij de 
rijken zijn er weinige dagen gelijk : 
nu is het eene onverwachte over- 
komst van vrienden ; dan is het een 
bijzonder bezoek ; nu is het een ver- 
jaardag, dan een feestdag, en dit 
alle9 brengt verschillige vermaken 
bij. Nu komt er eens een groot 
ambtenaar die zij met luister moeten 
inhaien ; dan is er een andere geko- 
men, dien zij moeten gaan verwel- 
komen, nu is het eene nachtverga- 
derrng die zij moeten bij wonen, dan v 
is het een concert dat zij moeten 
gaan hooren; ’t is altijd het een of 
het ander. Des winters in de stad 
vinden zij allerlei vermaken; des 
zomers, op hunne kasteden, als er 
geene bezoeken voorvallen , gaan zij . 
jagen; zij hebben altijd i&9 nieuws, 
hoe wilt gij dan dat zij zich vervelen? • 

Baas Nelis. — En toch vervelen 
zij zich in al die verschillige verma- 
ken ; ik heb er de ondervinding van ; 
ik voel wel waarbij dit komt, maar 
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ik kan dat zoo niet wel uitleggen ; ik 
geloof dat zij zich vervelen omdat al 
die vermaken maar beuzelingen zijn, 
en hun zelfs kwellingen veroorzaken. 

Jacoo. — Kwellingen! Hoe kan 
dit samen staan met vermaken ? 

Baas Nelis. — Ik zeg dat ik er de 
ondervinding van heb. — Voortijds, 
zooals gij weet, was ik koetsier; ik 
woonde bij zekeren jongen graaf, die 
nauwelijks twintig jaren oud, en on- 
langs getrouwd was; zijne vrouw de 
gravin was van denzelfden ouderdom. 
Zij waren overtollig rijk en volgden 
dagelijks al de vermaken die gij ge- 
noemd hebt en nog vele andere. Dage- 
lijks was er iets nieuws te doen. Ik, 
als koetsier, moest hen naar al die 
vermaken voeren ; ik verveelde mij 
niet, want daardoor had ik werk en 
genoegen ; ik kon er lekkere spijzen 
eten , maar ik hield mij aan de ge- 
ringste en de gezondste. Ik had niet 
veel tijd om te slapen ; maar mijn 
slaap was gerust en verkwikkend. 
Ik stond vreugdig op en ik ging 
vreugdig te bed ; ik zong en schui- 
felde overdag met het grootste ge- 
noegen ; ik was gezond , blozend en 
struisch. 

Mijnheer en mevrouw, integen- 
deel, waren als twee wassen beel- 
den. Zij hadden nogtans al wat hun 
hart lustte. 

Op zekeren dag, terwijl ik aan de 
deur van den paardenstal stond met 
een stuk roggenbrood en eencbrok 
kaas in mijne hand , kwam de heer 
graaf tot mij , en zegde : 

— Comelis, wat zijt gij toch ge- 
lukkig ! Gij zijt frisch en gezond , gij 
bloost als eene kriek ; gij zijt altijd 
vroolijk ; gij kunt een stuk roggen- 
brood opknappen met den besten 
eetlust van de wereld ; en ik inte- 
gendeel verkwijn, ik verga van ver- 


veling! Ik kan het niet meer uit- 
staan. Zij zouden eenen raensch 
levendig hot vel afdoen met al hunne 
feesten! Ach! wat is een rijke 
mensch toch ongelukkig! Nooit 
eenige ware rust, nooit hartelijke 
voldoening. » 

Ik antwoordde hem : 

— Mijnheer, hoe is dit mogelijk? 
gij hebt immers toch alles wat uw 
hart lust? 

— Ach ! riep hij uit , onder al die 
schoone uitwendigheden hoeveel 
verdriet, hoevelc lastigheden, ja 
zelfs, hoeveel onverdraaglijkheden 
ontmoet ik niet! Eergisteren nog, 
als wij dit bezoek aflegden op het 
kasteel van den baron van Kranen- 
dries, hoe dikwijls moest ik dan een 
krommen rug maken! De groote 
dubbele deur der zaal werd voor 
mij en voor mevrouw wijd open 
gezet. Heeren en bedienden stonden 
langs beide zijden gerangschikt : zij 
ontvingen ons, zoo het scheen, met 
den grootsten eerbied ; maar ik be- 
merkte niettemin een heimelijken 
spotlach op de lippen van sommi- 
gen. Gij kunt denken of mij dit mis- 
noegde. 

« Wij zetteden ons daarna aan de 
theetafel. 

» Welke flauwe plechtplegingen 
hadden aldaar wederom plaats, te 
lang en te vervelend om te ver- 
tellen. 

» Dan begonnen de samenspraken 
over jachthonden, paarden, kleeder- 
dracht, ja over de wijze van knevels 
en baard te dragen en andere beuze- 
lingen. » 

— Dit moest geestig zijn, riep ik 
uit. 

— En dit alles, hernam de graaf, 
duurde zoo lang , dat ik , uit onge- 
duld en zonder er op te denken , in 
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mijn haar krabde, en het geheel 
uit zijnen schik hielp. 

» Mijne vrouw de gravin, die 
nevens mij zat, gaf mij eenen stoot 
en toonde mij een stuur gezicht, 
want mijn haar was ’s morgens zeer 
sierlijk opgeschikt door eenen coif- 
feur , en ik had het , zonder te weten, 
in verwoesting en verwarring ge- 
bracht. Maar door den sturen oog- 
slag van mijne vrouw geraakte mijn 
geest ook in verwarring. Niet we- 
tende wat doen om mijnen misslag 
te herstellen , nam ik gezwind mijn 
kopje thee vast , welk maar zooeven 
was ingeschonken. Ik dronk, maar 
verbrandde zoodanig mijne lippen 
en mijne tong, dat ik de thee op het 
schoon rood tapijt uitstortte en luid- 
keels riep : « De duivel hale de com- 
plimenten ! » 

Fabiola. — ’t Moest toch maar 
een lompe edelman zijn. 

Baas Nelis. — Dit veroorzaakte 
een groot en spottend gelach aan 
geheel het gezelschap. Daarna vroe- 
gen zij mij met een valsch mede- 
lijden? « Heer graaf, hebt gij uwe 
tong verbrand? » en zij moesten op 
hunne lippen bijten om niet te lachen. 

« Ik was geheel dien dag in zoo 
kwade luim dat ik mij meer dan 
duizendmaal in mijn kasteel terug 
wenschte. 

» En gij, Nelis, gij waart dan 
misschien bezig met eene kan bier 
en een stuk hesp, in den Groenen 
Boomgaard , binnen te spelen, gansch 
op uw gemak, gezond, vol vreugd, 
eu door niemand gestoord? » 

Ik antwoordde: 

— Ja, heer graaf, dit is de waar- 
heid. 

— En ik , hernam hij , ik zat op 
de pijnbank. — Maar als wij nu op 
het kasteel waren wedergekeerd, 


was mijne pijniging nog niet ten 
einde. Toen begon mevrouw mij te 
berispen over mijne onhandigheid 
en onvoorzichtigheid. Ik had dien 
nacht de pijnlijkste droomen. 

Philemon. — Ik begrijp niet hoe 
een edele graaf zoo gemeenzaam han- 
delde met zijnen koetsier. 

Abnold. — En hem al zijne ge- 
heimen kenbaar maakte ! 

Nelis. — Nu, *t is toch alzoo. 

» *S anderendaags, gelijk gij weet, 
was er wederom wat anders. Wij 
moesten den graaf van Bruinkasteel 
gaan verwelkomen, die van zijne 
reis was wedergekeerd. Het was nog 
eens dezelfde verveling; de gebeur- 
tenissen van den voorgaanden dag 
deden mij zoodanig op mijne hoede 
zijn, dat mijne hersenen gedurig 
gespannen stonden. Gij kunt denken 
welke vreugd en genoegen ik had. 

» Maar als wij naar huis reden 
was het nog veel erger : mijne vrouw 
de gravin begon dan met groote 
bitterheid hare klachten te doen 
over eene dame, die haar de eer niet 
bewezen had en den voorrang niet 
gegeven had die haar toekwam. 
Mevrouw was dien avond zoo kwaad 
dat zij een pommadepotje nam, en 
het zoo geweldig in haren toilet- 
spiegel wierp, dat een stukje glas 
tegen mijnen neus sprong en er eene 
kleine wonde maakte, terwijl de 
overige stukken glas van den spiegel 
met groot gerammel op den vloer 
vielen. 

» De kamenier van mijne vrouw 
was maar sedert eenige minuten uit 
onze slaapkamer getreden, om in 
hare kamer, die er nevens paalt, te 
gaan slapen. Zij moet dit gerucht 
gehoord hebben; zij had genoeg ge- 
zien dat mijne vrouw ^zeer kwalijk 
gezind was : wat zal zij nu denken 
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als zij mij met mijnen gekwetsten 
neus zal zien ? Zal zij niet meenen 
dat wij gevochten hebben? 

• Zeg mij,' Nelis, is het mogelijk 
zoo een vervelend en kwellend leven 
nog langer te kunnen uitstaan? Want 
gij moet niet denken dat het enkel- 
lijk maar deze twee gevallen zijn 
die mij mismoedig maken ; neen , 
bijna dagelijks vallen er dergelijke 
onaangenaamheden voor. » 

Alzoo sprak de graaf ; en had hij 
geene redenen van te klagen? 

Jacou. — ’T is wonder!.. 

Baas Nelis. — Ik antwoordde 
aan den graaf, en zegde hem : 

— » Heer graaf, gij zijt heer en 
meester ; ik ben maar uw dienstbode : 
het komt mij niet toe u eenigen raad 
te geven. » 

Hij viel mij aanstonds in de rede 
en zegde: 

— » Ja wel, ja wel. Ik weet dat 
gij nooit van de zaken van ons huis 
eene straatmaar maakt, daarom 
spreek ik u hartig en met vertrouwen. 
Gij moogt mij zeggen al wat gij wilt ; 
ik zal niets kwalijk nemen. » 

Ik antwoordde hem dan : 

_ — > Welnu , heer graaf, gij zijt 
rijk, gij zijt onafhankelijk, gij moet 
u voor niemand kweUen. Verander 
uwe levenswijze, laat al die bezoe- 
ken en ontvangsten varen, en houd 
u bezig met iets dat voordeelig kan 
zijn. » 

— » Ja maar, antwoordde hij, wat 
zouden de andere groote heeren van 
mij zeggen? Zouden zij met mij niet 
spotten ? Zouden zij niet zeggen dat 
ik onnoozel geworden ben , indien ik 
als een kluizenaar wilde leven? 
Meent gij dat wij zijn gelijk lieden 
van uwen staat , aan wie het vrij is 
te doen wat zij willen, zonder dat 
er iemand iets op te zeggen vindt? 


Gij nu, bij voorbeeld, gij zijt mijn 
koetsier: indien gij van heden af 
uwen dienst opzegdet en hovenier 
werdt, of iets anders, wat het ook 
zij, gihgt verrichten om uw brood 
te verdienen, niemand zou daarop 
spreken. Gij, lieden van uw slag, 
gij zijt volkomen vrij, gij moogt 
doen wat gij wilt. 

» Maar wij hebben geene vrij- 
heid; wij zijn oprechte slaven; wij 
moeten onzen hoogen rang eerbie- 
digen. » 

Jacob. — Het was toch maar een 
domme raad, Nelis, dien gij aan 
uwen heer gaaft. Waarmede kunnen 
de rijken zich anders bezig houden 
dan met feesten en vermaken? 

Baas Nelis. — Met vele nuttige 
dingen: vooreerst met de bestiering 
van hunne goederen. 

Jacob. — Hunne ontvangers doen 
dat. 

Baas Nelis. — Dit weet ik ; 
groote rijken, zooals de heer graaf 
was, zouden alles zelf niet kunnen 
doen. Maar, zij hebben zeker het 
recht van de bestiering hunner goe- 
deren zeer zorgvuldig na te zien. En 
dit is eene allervoordeeligste bezig- 
heid , niet alleen voor den rijke zelf 
maar ook voor zijne pachters. 

Agricola. — Indien al de rijken 
dat deden, er zouden zoovele on- 
rechtvaardigheden niet gepleegd 
worden, er zouden zoovele pach- 
ters niet verdrukt worden. 

Baas Nelis. — Zoo is het. — Ik 
wist dat er eenige pachters onrecht- 
vaardigheden en kwellingen door 
sommige ontvangers van den graaf 
te lijden hadden. Zij hadden er ten 
minste bij mij over geklaagd; zij 
hadden geene klachten durven doen 
aan den graaf, uit vrees van zich nog 
meer aan de vijandschap van zijne 
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ontvangers bloot te stellen. Daarom 
zegde ik tot mijnen heer : 

— • Heer graaf, aangezien al die 
feesten, die bezoeken, die ontvang- 
sten en andere beuzelingen u tegen- 
steken , ik weet een goed tijdverdrijf 
voor u. Indien gij dit wildet waarne- 
men, de mannen van uwen rang 
zouden daarom niet kunnen zeggen 
dat gij leeft als een kluizenaar; zij 
zouden, ten minste inwendig, moe- 
ten bekennen dat gij een man van 
verstand zijt. 

— » Ach Cornelis, riep de graaf 
uit, gij neemt mij eenen berg van 
het hart; zeg mij spoedig waarin dit 
tijdverdrijf bestaat. Indien het waar- 
achtig is wat gij mij zegt, dan zult 
gij mijn leven redden; want de 
verveling is eene kwade raadgeefster : 
zij heeft mij het leven zoo verdrietig 
gemaakt, dat ik somtijds.... > 

« De graaf sprak niet voort; maar 
ik begreep wel wat hij wilde zeggen. 

Jacob. — Wie zou zeggen dat 
een rijke, die alles in overvloed 
heeft , zich alzoo kan vervelen ! 

BaasNelis. — Ik zegde hem dan: 
« Heer graaf, gij hebt overvloedige 
landerijen, bosschen, weilanden, 
visscherijen en hofsteden; geheele 
polders behooren u-toe. Hebt gij al 
die eigendommen ooit gezien ! 

De graaf antwoordde : 

— 0 neen, op verre na niet. Het 
grootste gedeelte is mij onbekend. Ik 
weet wel dat ik vele eigendommen 
in Duitschland heb; maar zonder 
landkaart zou ik die niet vinden. 

— Welnu , hernam ik , begin met 
al uwe eigendommen en al de eigen- 
dommen van Mevrouw te bezoeken ; 
uwe pachters te leeren kennen, en 
eens na te zien op welke wijze uwe 
ontvangers uwe goederen bestieren, 
of zij u niet bedriegen, of zij uwe 


pachters niet verdrukken en kwel- 
len. Dit zal een allerbeste tijdverdrijf 
zijn. » 

Toen bracht de graaf zijne hand 
aan zijn voorhoofd, en zegde met 
drift: 

— « Er gaat een licht voor mijnen, 
geest op ; van stonden aan , wil ik. 
uwen raad volgen, en nog meer doen. 
Kom met mij , gij zult van nu af niet 
alleen mijn koetsier zijn, maar ook. 
mijn medehelper in de taak die ik. 
wil ondernemen. • 

Kapitein. — Gij hadt hem een 
allerbestcn raad gegeven. 

Baas Nelis. — Hij leidde mij dan 
naar eene kamer, waar al de be- 
wijsstukken van zijne eigendommen 
en van die zijner vrouw berustten. 
Wij begonnen die te onderzoeken en 
in goede schikking te leggen. Me- 
vrouw de gravin was nieuwsgierig 
om te weten wat wij deden, en wat 
het inzicht van dit werk was. Als de 
graaf haar zijn inzicht had bekend 
gemaakt, scheen zij zeer tevreden, 
en zij wilde ons helpen. De graaf en 
ik hielden ons bezig met de bewijs- 
stukken van zijne eigendommen, en 
de gravin onderzocht de bewijsstuk- 
ken van hare eigendommen. Dit 
w r erk hield ons meer dan drij weken 
bezig. 

Intusschen waren de graaf en de 
gravin als geheel veranderd. Zij ston- 
den ’s morgens vroeg op en begaven 
zich met mij aan het werk; zij 
namen hunne maaltijden met den 
besten eetlust, en begonnen zelfs 
smaak te vinden in zeer geringe 
spijzen: de spanning van geest en 
de bezigheden hadden hunne maag 
gescherpt. Hunne maaltijden waren 
kort, want zij lieten geenen tijd 
verloren gaan; zij werden gezond en 
blozend ; zij waren vroolijk en wel- 
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gezind en er werd van geen verveling 
meer gesproken. 

"Wanneer alles wel bereid was en 
wij van goede land- en akkerkaarten 
voorzien waren, begonnen wij het 
bezoek van al de eigendommen. Die 
omreis duurde meer dan vijfjaren. 
Het ware te lang om u alles te 
verhalen wat er geschiedde ; doch ik 
zal u in het kort zeggen , dat er vele 
onrechtvaardigheden ontdekt en vele 
pachters vertroost werden , zoo bui- 
ten als binnen het land. , 

De graaf en de gravin eindelijk, 
aan dit werkend leven gewend , ver- 
genoegden zich niet met de bestiering 
van hunne eigendommen nauwkeu- 
rig na te zien, maar zij vereenigden 
zich met liefdadige genootschappen ; 
daar hunne rijkdommen, door die 
goede bestiering merkelijk vermeer- 
derden , gaven zij vele aalmoezen en 
maakten vele gelukkigen. Zij trok- 
ken er nog een ander voordeel uit, 
en wel hel grootste , want zonder dit 
voordeel ontbreekt er iets aan de 
waarde der andere voordeelen. 

Candida. —* Welk voordeel? 

Baas Nelis. — Gij zult het gaan 
hooren. — De graaf en de gravin 
kwamen dikwijls,- ter oorzaak van 
hunne liefdadige werken, bij zeer 
godsdienstige personen , en alzoo 
werden zij eindelijk ook godsdien- 
stig; zij begonnen als ware en 
oprechte christenen te leven ; zij 
werden zeer nauwkeurig in het 
onderhouden hunner christelijke 
plichten , en zij deden die ook 
nauwkeurig onderhouden van al 
hunne dienstboden en onderhoori- 
gen. Alzoo hebben zij, met de ge- 
zondheid van het lichaam , ook 
den vrede en het genoegen der 
ziel gevonden. 

Jacob. — Maar wat zegden de 
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andere heeren over die groote veran- 
dering ? 

Baas Nelis. — Ik weet niet juist 
wat zij er van zegden ; maar ik weet 
dat sommigen den graaf hebben 
nagevolgd; en dat hedendaags de 
graaf en de gravin door geheel het 
gewest dat zij bewonen, geacht 
worden als de vader en de moeder 
van aHe noodlijdenden, en dat hun 
roem in alle monden is. 

Kapitein. — Voorwaar, een wel- 
verdiende lof, dien zij naast God aan 
u verschuldigd zijn, baas Nelis. 

Baas Nelis. — Zij hebben mij 
ook de grootste dankbaarheid ge- 
toond. De groote boerderij die ik 
bezit, met al hare schoone landerijen, 
heeft de graaf mij geschonken, omdat 
ik, zoo hij zegt, zijn leven gered 
heb. Heden nog bewijzen zij mij de 
grootste achting en toegenegenheid. 

Kapitein. — Uit dit verhaal ziet 
gij, lieve Vrienden, hoe noodig en 
nuttig de arbeid is, niet alleen aan 
menschen van de geringste volksklas 
maar ook aan de rijken. 

Ivo (een metser). — Dat zeg ik ook, 
en ik kan niet begrijpen hoe sommige 
ambachtslieden zoo noode werken, 
en over hunnen toestand klagen. Zij 
genieten al het voordeel van den 
arbeid: gezondheid, goeden eetlust, 
vroolijkheid , enz. Daarenboven mo- 
gen zij trotsch zijn op de voorwerpen 
die zij voortbrengen. Ik, voor mijn 
deel, ben metser, en ik ben er 
trotsch over. Een rijke kan trotsch 
zijn over zijne schoone kasteden, 
paleizen en huizen; maar hoe zou 
hij die hebben zonder de bouwkun- 
digen en voornamelijk zonder de 
metsers? want, een bouwkundige 
kan zijn ontwerp wel maken, maar 
wij, metsers, wij voeren het uit. 
Door onze hand rijzen trotsche mu- 
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ren, prachtige gevels, ontzaglijke 
torens, die tot in de wolken dringen. 
Ziet die prachtige hoofdkerken , die 
paleizen en reusachtige gebouwen 
in onze groote steden; wie heeft ze 
opgerecht, tenzij de hand van den 
metser ? 

Jozef (een timmerman). — Die eer 
komt alleen aan de metsers niet toe ; 
de timmerlieden hebben er ook hun 
deel in. 

Eligius (een smid). — En de 
ijzersmeders dan ? Wordt er wel een 
kasteel of paleis gemaakt zonder 
ijzerwerk ? 

Victor (een schaliedekker). — En 
hoe zouden de torens en daken van 
de kasteelen, paleizen en kerken 
bevrijd worden tegen de verwoesting 
van den regen, indien er geene 
schaliedekkers waren ? 

• Ferdinand (een glasblazer). — 
Zouden de rijken wel eene ruit in 
hunne vensters kunnen zetten, indien 
er geene glasblazers waren? 

Simplicius. — Ja wel; er is geen 
glas noodig om ruiten in de vensters 
te zetten. 

IIenri. — Zoo dan! — Wat zoudt 
gij er inzetten? planken? 

Simpliciub. — Als er in mijnen 
werkstal eene ruit gebroken is, dan 
plak ik een oliepapier in de plaats , 
en daar komt ook licht door. 

Henri. — Oliepapier in de ven- 
sters van een paleis! wordt gij zot 
dan? - 

Vital (plafoneerder). — Hoe zou- 
den de rijken hunne kasteelen, pa- 
leizen en huizen zoo wonderbaar 
van binnen kunnen versieren zonder 
de plafoneerders ? 

Een behanger. — En zonder de 
behangers ? 

Een vergulder. — En zonder de 
vergulders ? 


Een schilder. — En zonder de 
schilders ? 

Kapitein* — Inderdaad, lieve 
Vrienden, gij hebt reden van trotsch 
te zijn op de voortbrengselen van 
uwen arbeid en van uwe kunst. 

Polidor (tapijtwever). — En hoe 
zouden zij de vloeren van hunne 
zalen met zoo schoone tapijten kun- 
nen bekleeden, zonder de tapijt- 
wevers? 

Emile (beeldhouwer ). — Hoe zou- 
den zij ze kunnen versieren met die 
schoone beelden, zonder de beeld- 
houwers ? 

Eduard ( fijnschilder ). — En met 
die schoone schilderijen, zonder de 
fijnschilders? 

Florimond (zij detc ever). — Waar 
zouden zij de prachtige zijde en 
andere kostbare stoffen halen, om 
er gewaden van te laten maken die 
den glans der zon weerkaatsen y 
indien er geene zij de wevers waren? 

Jan Van Parys (kleermaker). — 
En ofschoon zij die stoffen nog had- 
den, hoe zouden zij er gewaden of 
kleederen van maken, zonder de 
kleermakers? 

Crispyn ( schoenmaker ). — Zouden 
zij niet blootvoets moeten loopen 
indien er geene werklieden waren 
om hun kousen, schoenen of laarzen 
te maken? 

Christoffel (kloefkapper). — Zij 
zouden toch kloefen kunnen dragen. 

Crispyn. — Kloefen! — schoone 
dracht voor eenen rijke! Het ware 
al zoo erg .als het oliepapier van 
Simplicius in de vensters der pa- 
leizen. 

Christoffel. — Veracht het 
kloefkappen niet. Wat zou het 
meeste deel der arbeiders doen r 
indien zij geene kloefen hadden om 
in het slijk te loopen ? 
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Crisfijn. — Ik veracht uw am- 
bacht niet; het is zoo nuttig als het 
onze; maar het dient voor andere als 
voor rijken. 

Hilarius (solferstekmaker). — Alle 
•ambachten verdienen hunnen lof; 
maar mij dunkt dat het mijne al de 
andere overtreft. 

Ik maak phosphoors en solferstekken, 

Om licht in duisternis te wekken. 

i 

Moeder Joanna. — En waar 
-zouden de rijken al die schoone 
kanten en borduursels halen, indien 
er geene kantwerksters en borduur- 
sters waren ? 

Kapitein. — Het zou te lang 
duren , indien hier al de aanwezige 
ambachtslieden van de voortbreng- 
selen hunner kunst moesten spreken. 
Ja , de rijken hebben al de voorwer- 
pen , die hun tot nut of tot vermaak 
dienen, naast God aan de werklie- 
den te danken. Gij, ambachtslieden, 
die hier gesproken hebt, en al de 
andere, zooals goudsmeden, juwe- 
liers, horlogiemakers, orgelmakers, 
in een woord alle werklieden mogen 
zich beroemen dat zij voorwerpen 
voortbrengen die de bewondering 
van eenieder verdienen, hoe gering 
ook het voorwerp moge schijnen. 

Acutiu8. — Zooals eene naaide, 
bij voorbeeld ; moest gij weten 
welke kunst en behendigheid er 
bestaat in eene naaide, en vooma- 
menlijk in die zeer kleine naalde- 
kens te maken, gij zoudt verbaasd 
staan. 

Kapitein. — De ambachtsman 
heeft, om zoo te zeggen, iets ge- 
meens met den Schepper : God maakt 
de stof van niet , en de ambachtsman 
geeft aan die stof de gedaante of den 
vorm van het voorwerp dat hij er 
van maken wil. 


Albanus (bakker). — En wat zul- 
len wij dan zeggen van de mannen 
die voor den mond zorgen, zooals 
bakkers, brouwers, mulders? 

Hilarius. — De mulders! Ja, die 
mogen zekerlijk scheppers genoemd 
worden. 

Albanus. — Wat baten ons de 
kostbaarste voorwerpen als wij niet 
te eten noch te drinken hebben? 

Jacob. — Ik zie wel dat alle 
ambachtslieden lof verdienen. Maar 
waarop mogen wij ons beroemen, 
wij arme slaven, die geheel den dag 
in de aarde wroeten? Als wij eenen 
akker omgespit hebben, dan gaan 
wij met beslijkte kloefen naar huis, 
en dit is al de eer die er ons van komt. 

Kapitein. — Gy zijt mis, Jacob; 
gij verdient veel meer lof, en uw 
werk is veel noodzakelijker dan gij 
wel denkt. Kan er wel eenig graan 
groeien zonder een wel bereiden 
akker? Welnu, gij zijt het die den 
akker bereidt. Zonder uw werk, geen 
graan, geene vruchten, en gevolgen- 
lijk geen meel, geen brood, geen 
bier, in een woord geen landbouw; 
ja, niet dan hongersnood en gebrek. 
De landbouwers zijn de noodzake- 
lijkste werklieden : zij zijn naast 
God , zonder wiens zegen hun arbeid 
vruchteloos zou zijn, de voedster- 
vaders van het menschdom. De land- 
bouwers verdienen wel den hoogsten 
roem aangezien er zonder hen geene 
ambachtslieden en kunstenaars zou- 
den kunnen bestaan. 

Jacob. — Inderdaad! — Gij zoudt 
mij nog trotsch maken op mijn werk. 
Ik ben zeker dat ik morgen met 
meer genoegen en vlijt zal werken. 
Ik zal denken : zonder mijn werk 
kan het menschdom niet bestaan. 
De ambachtslieden, rijken, koningen 
en keizers moeten mij en de andere 
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landbouwers dank wijten dat zij 
brood hebben. 

Kapitein. — Ik zie met genoegen 
dat gij de verhevenheid van uwen 
toestand erkent. Weet nogtans dat 
- er in geenen toestand , hoedanig hij 
moge zijn , eenig geluk is zonder de 
deugd. Zijt dan altijd getrouw aan 
God, alsook getrouw en rechtvaardig 
ten opzichte van uwen evennaaste : 
de zonde heeft nooit den mensch 
gelukkig gemaakt. 

Joanna. — Kapitein, nog een 
woord , als het u belieft. Ik heb in 
het Oud Testament gelezen dat God , 
als hij de wereld geschapen had , de 
aarde met al hare voortbrengselen 
aan onzen eersten vader Adam gaf. 
Zijne kinderen waren zijne erfgena- 
men : jtij moesten evenveel van de 
aarde hebben ; die kinderen hadden 
ook kinderen, en de verdeeling der 
goederen was gelijk. Waarbij komt 
het dan , dat er nu een zoo groot ver- 
schil is tusschen de bezittingen van 
al die duizenden Adamskinderen? 
Waarbij komt het, in een woord, 
dat de eene mensch rijk en de andere 
arm is? 

Kapitein. *— Moeder Joanna, de 
tijd is te kort om heden op deze 
vraag te antwoorden. Toekomenden 
zondag zal ik het u toonen, ja toonen 
zoo klaar als men aan eenen ziende 
de zon toont. (Hij haalt zijne geld- 
beurs uit zijnen zak , en telt wat er in 
is. Daarna zegt hij): 


— Ei, Benjamin, kom eens hier. 

Benjamin. — Wat belieft u, 
Kapitein? 

Kapitein. — Gij ziet die kinderen 
daar spelen beneden den heuvel? 

Benjamin. — Ja, Kapitein. 

Kapitein. — Breng ze bij mij. 
( Benjamin , gaat de kinderen halen). 
Andere leeraars ontvangen geld voor 
hunne lessen , ik integendeel zal bij 
mijne les, die ik geef, nog geld moe- 
ten toeleggen. Maar de les is te ge- 
wichtig, om die opoffering niet te 
verdienen. 

Benjamin. (Hij komt met verschei- 
dene jongens en meisjes tot den Kapi- 
tein.) — Zie, Kapitein, hier zijn 
ze. 

Kapitein. — Mijne vriendjes, ik 
zal aan ieder van u vijftig centiemen 
geven, op voorwaarde dat gij zondag 
avond hier zult wederkeeren , en ons 
zult zeggen wat gij met dit geld ge- 
daan hebt. 

De Kinderen (vol vreugd). — 0 ! 
zeerwel, Kapitein; wij danken u. 
Wij zullen zondag avond hier zeker 
wederkomen. 

Kapitein. (Hij geeft aan elk der 
kinderen vijftig centiemen eri zendt hen 
weg.) — Gij hebt gezien, Vrienden-, 
wat ik gedaan heb; ik heb aan elk 
van die kinderen vijftig centiemen 
gegeven. Wij zullen nu deze onder- 
handeling sluiten. Ik hoop dat gij 
toekomenden zondag hier allen zult 
wederkeeren. 
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II. 


De tabak en de Volle Ton. — Jan Sneukel en de babbelaars — Gustje en het wit boter- 
hammeken. — Robert en de spaarpot. — De kleine industrièele. — De jonge koopman. 
— Het modepopken. — De maagpijn en het üeschken. — Het arm Lotje. — Ziet gy het 
nu? — • Lammen en het doosje. — Het brie(je. — De drank. — De lekkernyen. — De 
uitnoodiging. — De slimme heks en de twee kiekens. — De spekkoek. 


Hilarius. — Kapitein, ik hoop 
dat gij vandaag aan uwe belofte zult 
volkomen; want, gelijk gij weet, 
belofte is schuld , en die ze niet vol- 
brengt , krijgt eenen bult. 

Kapitein. — Ik zou niet gaarne 
in mijnen ouden dag met eenen bult 
loopen. Nooit ben ik aan mijn woord 
ongetrouw geweest. — Waar zijn de 
kinderen? 

Benjamin. — Zij zijn hier, Kapi- 
tein. 

Kapitein. — Komt hier allen in 
het midden. 

Hilarius. — Gaat dat hier een 
kindertooneel worden? 

Kapitein. — Vital, hebt gij uw 
halven frank nog? 

Vital. — Neen, M r de Kapitein, 
ik heb er eene pijp mede gekocht en 
een vierendeel tabak. 

Kapitein. — Wat hebt gij met 
dien tabak gedaan? 

Vital. — Versmoord. 


Simplicils. — W r ien heeft hij 
versmoord? 

Hilarius. — De kat van moeder 
Nelle. (Algemeen gelach.) 

Franskiljon. — Silence au par- 
terre. 

Carpvs. — Wat komt, parbleu, 
die Sankulot hier vertellen? 

Franskiljon. — Qu’est-ce qu’ii 
dit? 

Carpus. — Gij zijt zelf een kiskidü 

Kapitein. — Chut! chut! 

Xantippa. — Ik zou uit mijn vel 
springen, als ik die jonge snotneu- 
zen met de pijp in den mond zie 
loopen. 

Kapitein. — Vital, hoeveel cen- 
tiemen blijven er u nog over? 

Vital. — Niet eenen; ik heb de 
andere verteerd in de Volle Ton. 

Hilarius. — Nog al beter. 

VlRGILIUS : 

Zondag was het buiksken vol 
Heden is het beursken hol. 

2 . 
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Kapitein. — Jan Sneukel, wat 
hebt gij met uwe centiemen gedaan? 

Jan Sneukel. — Ik heb erbij de 
manke Trien babbelaars mede ge- 
kocht. 

Carpus. — Waarom geene babbe- 
lassen? 

Xantïppa. — Zwijg, Carpus, of 
ik zal eens uw bolleken wasschen. 

Kapitein. — Gustje , wat hebt gij 
met uw geld gedaan? 

Gustje. — Ik heb het bij moeder 
gedragen , en moeder was zoo tevre- 
den dat zij mij een wit boterhamme- 
ken heeft gegeven. 

Meester Hugo. — Goed, mijn 
kind , gij hadt het wel verdiend. 

Kapitein. — Robert, wat hebt 
gij met uwe centiemen gedaan? 

Robert. — Ik heb ze in mijnen 
spaarpot gelegd. 

Kapitein. — Gij, Simon, hoeveel 
centiemen hebt gij nog? 

Simon. — Wacht eens. — 93 en 
30 hoeveel is dat? 

Jan Vlug. — Kunt gij niet meer 
rekenen? Dat is 143. 

Simon. — Ja; ik heb er 145. 

Kapitein. — W r elhoe ! ik heb er 
u niet meer dan 50 gegeven. 

Simon. — Ja maar, ik heb eene 
nijptang en potaarde gekocht, en heb 
begonnen ballen te maken, die ik aan 
mijne medegezellen verkocht heb. 

Hilarius. — Daar hebben wij een 
kleinen industriëele. 

Hendrik. — Maar, Kapitein, waar 
wil dit naartoe? 

SoPHiE. — Ik versta wel waar de 
Kapitein naartoe wil. 

Kapitein. — Faustus, hebt gij 
uwe centiemen nog? 

Faustus. — * Of ik ze nog heb! — 
Ik heb er bij de manke Trien appels, 
noten , pruimen en peren mede ge- 
kocht. 


Xantipp^. — En opgesmuld! 

Faustus. — Ik heb ze rondge- 
leurd, en Faustus, in plaats van 50 
centiemen, heeft er nu 150 in den 
zak , en daarbij nog eene goede pro- 
visie van appelen, peren en noten. 

Hilarius. — Dat is nu een kleine 
negotiant gew'orden! 

Jan Sneukel. — Hij roept den 
geheelen dag : koopt maar! koopt 
maar! 

Xantïppa. — Dat is beter dan den 
geheelen dag te sneukelen, gelijk 
gij doet. 

Simplicius. — Ja, hij roept: 
koopt maar! koopt maar! vandaag 
voor geld en morgen voor niet ! en 
ik kwam ’s anderendaags bij hem en 
zegde: « Faustus, ’t is nu morgen, 
ik kom om appelen en peren. * — 
W’el, Simplex, zegde hij; waar is 
uw geld? — Mijn geld! zegde ik. 
« Ha ! ’t is nu morgen. » 

Xantïppa. — 0 jongen, gij hadt 
uw verstand in uw bed gelaten. 

Carpus. — Hij kon er niet veel 
in laten. 

Kapitein. — W r ij gaan nu eens 
onze kleine dochterkens onderzoe- 
ken. 

Jan Fikfakker. — Kapitein, 
gaat dat hier een tribunaal van in- 
kwisitie worden? Ik weet niet 
waarop dit kinderspel zal uitkomen; 
’t gaat mijn verstand te boven. 

Carpus. — Uw verstand klimt 
niet hoog. 

Carpina. — Die Fikfakker heeft 
verstand genoeg om tegen de pries- 
ters te bassen en tegen de brave 
menschen. 

Carpus. — Dat kunnen de honden 
ook. 

Kapitein. — Mina, kom eens 
hier, en zeg mij eens wat gij met 
uwe centiemen gedaan hebt. 
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Mina. — Ik heb er strikskens en 
perelkens mede gekocht. 

' Xantippa. — Wiens modepopken 
is dat ? 

Clara. — ’T is de kleine van 
Bibiana. 

Xantippa. — Wat zegt gij: de 
kleine van Bibiana?! 0! nu weet ik 
waar haar geld naartoe gaat. Dit 
modekraam zal er van weten te spre- 
ken : zij zal mij moeten betalen , kost 
wat kost ; heeft ze geen geld , ik zal 
geheel haren modewinkel doen ver- 
koopen. 

Kapitein. — Ik verzoek de vrouw- 
lieden een weinig te zwijgen. 

Carpus. — Als zij kunnen. 

Kapitein. — Sara, wat hebt gij 
met uwe vijftig centiemen gedaan? 

Sara. — Ik heb ze aan moeder 
gegeven. 

Kapitein. — Voor den spaarpot? 

Sara. — Neen, Kapitein. Moeder 
had maagpijn ; zij zegde mij : mijn 
hondeken, ga eens met dit fleschken 
naar den winkel van vrouw Sabina , 
en zeg dat zij het vult met den ge- 
wonen maagdrank ; zij zal wel weten 
wat dit wil zeggen. Ziehier tien cen- 
tiemen, en twee voor u om wat 
lekkers te koopen. 

Hilamus. — Hebt gij daarvan 
gedronken? 

Sara. — ’K had goesting; maar 
’t was zoo vuil ! ’t rook bijna gelijk 
genever. 

Xantippa. — ’K zal die zuipster 
hebben ; laat ze nog eens om visch 
komen ; ’k zal haar zooveel zottighe- 
den zeggen, als zij haren op het 
hoofd draagt. 

Meester Hugo. — Xantippa, gij 
moet meerder liefde hebben. 

Xantippa. — Wie zou er uit zij- 
nen haak niet schieten als zij u zoo 
komen bedriegen ? ’T is nu meer dan 


drij maanden dat ik haar spreek van 
hare schuld te betalen, en het is 
altijd het een of het ander: dan is 
haar man zonder werk gevallen : dan 
heeft ze hare huishuur moeten beta- 
len; dan is zij ziek geweest. Maar ik 
ken nu hare ziekte; ’t is de genever- 
ziekte; laat ze nog eens komen : 
geen geld , geen visch. 

Sophie. — ’T is jammer voor den 
braven man ; hij werkt van ’s mor- 
gens tot ’s avonds in het ’t zweet van 
zijn aanschijn. 

Xantippa. — ’T is een goede sul; 
ik zou ze leeren. 

Kapitein. — Laat eens de kleine 
Maria komen. — Zeg eens , mijn lie- 
veken , wat hebt gij met uwe centie- 
men gedaan? 

Maria. — Ik heb 40 centiemen 
aan moeder gegeven, en moeder 
heeft ze in mijnen spaarpot gelegd. 

Kapitein. — En d’andere 10 cen- 
tiemen ? 

Maria. — Ik heb moeder gevraagd 
om ze aan het arme Lotje te geven. 
Ach ! ’t lijdt zooveel : ’t is bleek van 
honger, en ’tloopt bijna zonder klee- 
deren. Lotje deelt altijd mede als ik 
iets krijg. 

Kapitein. — Dat is wel x mijn 
kind ; God zal u zegenen. — Zoo dat 
er u nog veertig centiemen overblij- 
ven ? 

-Maria. — Honderd centiemen. 

Kapitein. — Honderd centiemen ! 
— Hoe dat ? mijn lief kind. 

Maria. — Ik zal ’tu eens gaan 
zeggen : Mijn meetje, die bij rijke 
menschen woont, kwam ons be- 
zoeken , en gaf mij 60 centiemen. 

Pia. — Alzoo zorgt God altijd voor 
de liefdadigen. 

Kapitein. — Gij ziet nu, lieve 
Vrienden, waarbij het komt dat er 
armen en rijken zijn. Al deze kinde- 
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ren waren zondag even rijk, en nu 
welk verschil! De eenen zijn door 
hunne spaarzaamheid , zorg , arbeid , 
en liefdadigheid zelfs, rijker gewor- 
den , en de andere zijn door hunne 
■zorgeloosheid en verkwistingen arm 
geworden. 

Meester üugo. — Zoo gaat het 
ook onder de groote menschen. Indien 
er nu, in het jaar 1881 , eene gelijke 
verdeeling van goederen onder al de 
menschen van ons land moest ge- 
schieden, zoodat iedereen evenveel 
■zou bezitten, ik zou durven wedden 
dat er het toekomende jaar al we- 
derom armen en rijken zouden zijn. 

Sopuie. — ’T zou misschien nog 
-zoolang niet aanloopen. 

Baas Nelis. — T is ongeloofelijk 
hoevele verkwisters en zorgelooze 
menschen er zijn. 

Xantippa. — En zuipers. 

Carpus. — En Zuipsters. 

Kapitein. — Eene kleine zorge- 
loosheid alleen is dikwijls genoeg om 
iemand , ik zeg niet aanstonds , maar 
allengskens arm te maken. Ik heb een 
rijken landbouwer gekend, wiens 
zaken door zorgeloosheid merkelijk 
achteruit gingen. Hij was wat een- 
voudig en lichtgeloovig. 

Baas Nelis. — Dit verhaastte 
misschien zijnen ondergang? 

Kapitein. — Neen, integendeel; 
zoo gij zult gaan hooren: die man, 
hij heette Lammen , bespeurde dage- 
lijks vermindering in zijne middelen. 
Zijne akkers en velden waren hem 
niet gunstig, alhoewel de akkers van 
zijne geburen veel opbrachten. Hij 
wist niet wat hij daarvan moest 
denken. 

Hij ging bij zijne gebuurvrouw, 
wier man burgemeester was, en 
zegde haar : 

— « Gebuurvrouw, ik weet niet 


wat er op mijne hofstede omgaat. 
Ik verachter dagelijks meer en meer 
in mijne zaken; en moet dit nog 
wat duren , dan zal ik welhaast met 
den bedelzak loopen. 

* Het is geheel anders met uwe 
zaken gelegen ; uwe boerderij brengt 
veel meer op dan de mijne, alhoewel 
uw man min tijd heeft dan ik, om 
zich met de boerderij te bemoeien. » 

De vrouw die zeer verstandig en 
slim was , hoorde Lammen nog ver- 
der uit, en zegde hem eindelijk zeer 
geheimzinnig : 

— « Baas Lammen, ik en mijn man 
hebben een zeker middel om alles 
wat wij ondernemen te doen geluk- 
ken; maar gij moogt er aan niemand 
van spreken. Als gij wilt, zal ik u dit 
middel geven. Beloof mij te doen wat 
ik u zal gebieden ; anderszins zou het 
middel geene kracht hebben. » 

Lammen riep aanstonds uit : 

— « Ach ! genadige vrouw, verleen 
mij dit middel , ik zal alles doen wat 
gij mij gebieden zult. » 

— « Welnu, zegde de vrouw, zet 
u neder, ik zal u het middel brengen. » 

Na eenige oogenblikken kwam de 
vrouw uit hare kamer terug en 
toonde hem een sterk verzegeld 
doosje. 

— « Zie zegde zij, hier is het 
middel. Ik zal het u geven ; maar op 
voorwaarde dat gij alle dagen, uit- 
genomen den zondag, van ’s morgens 
vroeg, zoohaast er iemand bij u op 
is, met dit doosje in uwe hand, in 
al de plaatsen van uwe hofstede zult 
gaan : in uwe keuken, kelder, melk- 
huis, stallen, zwingelkot, schuren, 
graanzolder, met een woord in al de 
plaatsen van uwe hofstede, zelfs in 
uw kiekenskot; dit zult gij zoo vijf- 
maal doen gedurende den voormid- 
dag, en ook vijfmaal te rekenen van 
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"’s middags tot ’s avonds ; als eenieder 
te rust is, zult gij uwe laatste ronde 
doen; daarenboven, zult gij nog van 
tijd tot tijd met dit doosje op de 
akkers gaan waar uwe knechten of 
arbeiders werken; als zij te verre 
van de hofstede zijn, rijd er dan 
naartoe met uw klein paardje, met 
welk gij des zondags uwe vrouw 
en kinderen voert. Belooft gij dit 
alle dagen tè doen? Want daarin 
bestaat het geheim van dit doosje. » 

Lammen antwoordde : 

— « Ja, genadige vrouw, ja. » 

Toen gaf zij hem het doosje en 

vermaande hem nog eens aan nie- 
mand daarvan een woord te spreken. 

Fabiola. — Ik hoor al, waar het 
naartoe wil : die vrouw was eene 
tooverheks ; wie weet wat er in dit 
doosje zat ; ik hadde het voor geen 
duizend franks aangeraakt. 

Audax. — Ik wel. 

Kapitein. — Lammen trok op 
met zijn doosje. En zoohaast hij te 
huis was, ging hij eerst recht naar 
de keuken. Hij betrapte daar de 
keukenmeid, die iets in den zak van 
den paardenknecht stak. 

— « Zoo, zoo, zegde Lammen; 
wat komt de . paardenknecht hier 
doen? en wat hebt gij hem in den 
zak gesteken? Dat wil ik zien. » 

Hij betastte den paardenknecht en 
vond in zijnen zak een groot stuk 
gezouten vleesch. 

— « Ha, riep Lammen, dat zie ik 
nu; is dat huishouden? Hebt gij aan 
mijne tafel uwen buik niet vol? 
Indien ik u nog eens betrap, dan jaag 
ik u alle beiden de deur uit. » 

De paardenknecht ging naar zijnen 
stal , en de meid stond beschaamd. 

Siska. — Niet zonder reden. 

Kapitein. — Daarop droeg Lam- 
men het doosje in den kelder. Bene- 


den den trap ontmoette hij zijnen 
zoon, met een grooten pot bier in 
zijne handen, De jongen stond zoo 
verbaasd , dat hij niet kon spreken. 

— « Zoo! zegde Lammen, geheele 
potten bier tappen buiten den tijd ! 
Is het te verwonderen, dat mijne 
biertonnen zoohaast ledig zijn? Pas 
op , vogel , dat ik u niet meer be- 
trappe. » 

Vandaar droeg Lammen zijn doosje 
naar den graanzolder. Er kwam hem 
een duffe reuk tegen; hij erkende 
dat het graan niet bij tijde gekeerd 
werd en dat het gansch verwaarloosd 
was. 

— « Is het wonder , riep hij uit , 
dat er slecht meel van mijn graan 
komt, en dat de bakkers het niet 
willen dan aan geringen prijs? » 

Hij zond aanstonds een zijner ar- 
beiders om het graan te keeren en 
het meer lucht te geven. 

Van daar droeg hij zijn doosje in 
zijnen hof. Hij vond daar eene zijner 
dochters, die den hof van het onkruid 
moest zuiveren, in een diepen slaap. 
Hij wekte haar en zegde : 

— « Is het alzoo dat gij den hof 
wiedt? Als gij wilt slapen, ga naar 
uw bed. » 

De dochter rekte hare armen uit , 
geeuwde ne keer, en begaf zich aan 
het werk. 

De vrouw van Lammen, die van 
dikheid nauwelijks kon gaan en 
altijd haar gemak hield, was intus- 
schen aan de koffietafel mèt de keu- 
kenmeid , en zegde : 

— « Wat mag mijn man toch in 
zijnen kop steken , dat hij zoo in alle 
plaatsen loopt? "Wordt hij zot dan? » 

Zij riep hem, en vroeg waarom 
hij zoo overal liep. 

— « Zwijg, Trees, antwoordde 
hij , dat zijn mijn zaken. 
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Lammen toonde zijn doosje nog; in 
al de andere plaatsen, en ontdekte 
bijna overal misbruiken. ’S anderen- 
daags reed hij naar de akkers waar 
zijne knechten en arbeiders werkten 
en zag daar ook al het eene of het 
andere dat hij moest afkeuren. 

Na verloop van eenige weken ont- 
dekte hij geene misbruiken meer : 
knechten, dienstmeiden en arbei- 
ders, ja ook zijne kinderen waren 
op hunne hoede en deden hunnen 
plicht, want zij konnen niets ver- 
waarloozen of Lammen ontdekte het. 
Zijne zaken namen eene betere wen- 
ding en op het einde van het jaar 
was reeds een groot gedeelte der 
schade ingehaald. 

De burgemeester die van het spel 
wist en Lammen zoo vlijtig had bezig 
gezien om overal zijn doosje te dra- 
gen , vroeg hem : 

— Lammen, hoe gaan de zaken? 

— Met verbetering, heer burge- 
meester, zegde Lammen. 

Simplicius. — Dit was toch won- 
der dat dit doosje eene zoo groote 
kracht had ! 

Fabiola. — Heb ik het niet ge- 
zegd dat de vrouw van den burge- 
meester eene tooverheks was? 

Kapitein. — Er bestond daarin 
hoegenaamd geene tooverij, gelijk gij 
hooren zult. — Nadat Lammen zijne 
zaken in zoo grooten voorspoed zag, 
werd hij nieuwsgierig om het verze- 
geld doosje te openen. 

— Ik wil toch zien , zegde hij , wat 
er in is. 

Hij opende het doosje en vond er 
niets in als een papierken waarop 
geschreven stond : 

Wilt gij wel, en voort geraken. 

Zorg dan zelf voor uwe zaken. 

s * 

Hij ontmoette eenige dagen daarna 


de vrouw van den burgemeester, en 
deze vroeg hem : 

— Welnu, baas Lammen, hoe gaat 
het? Hebt gij alles gedaan wat ik u 
gezegd heb? 

— Ja ik, genadige vrouw, ant- 
woordde Lammen. Alleenlijk ben ik. 
wat nieuwsgierig geweest en ik heb 
het doosje opengebroken. 

— Wat hebt gij er in gevonden? 
vroeg de vrouw. 

Lammen antwoordde : 

— Niet dan een brief ken, waar 
opstond : 

Wilt gij wel, en voort geraken, 

Zorg dan zelf voor uwe zaken. 

— Welnu, zegde de vrouw, ziehier 
nog een ander brief ken , en ga voort 
met te doen gelijk gij tot nu toe ge- 
daan hebt , en ik verzeker u dat gij 
zult rijk worden. 

Daarmede gaf zij hem het briefje, 
en vervorderde haren weg. 

Fabiola. — Wat stond er op dit 
brief ken? 

Kapitein. — Er stond op : 

Wat gij heden kunt verzorgen. 

Stel dit nimmer uit lot morgen. 

Lammen las dit briefken , en ging 
er mede naar huis. 

Het tweede briefje bracht hem den- 
zelfden dag nog een groot voordeel 
aan. 

Garpus. — Welk voordeel was 
dat? 

Kapitein. — Gij zult het gaan 
hooren. — Het was in den hooitijd. 
Lammen kwam om zeven uren ’sa- 
vonds te huis. Zijne arbeiders hadden 
geheel den dag in het hooi gewerkt, 
en bijna de helft binnen gehaald. 
Het was drukkend heet, en niets 
scheen eenigen regen te voorspellen. 
Daarom had zijne vrouw tot de 
knechten gezeid : 
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— « Jongens, gij hebt vandaag ge- 
noeg gezweet, spant de paarden maar 
uit : gij zult het overige van het hooi 
morgen binnen halen. > 

Lammen vond de knechten en 
meiden aan de tafel , en zegde hun ; 

— « Jongens , spoedt u; want gij 
moet vandaag nog al het hooi binnen 
halen, al moest gij werken tot mid- 
dernacht Als gij gedaan hebt, zal er 
eene goede kan bier en een goed stuk 
hesp ten beste zijn ; morgen zal ik u 
laten uitrusten. » 

— « Maar man, zegde Trees , de 
jongens hebben vandaag al genoeg ge- 
zweet, er is geen schijn van regen; 
de lucht is als van staal. » 

Lammen antwoordde haar : 

— « Wat ik heden kan verzorgen 
mag ik tot morgen niet uitstellen. 
Welaan, de paarden ingespannen en 
recht n^ar het hooiveld. > 

Zijne dienstboden gehoorzaamden 
vlijtig, en om half twaalf ’s nachts 
kwam de laatste wagen hooi binnen. 

Jacob. — Dit was toch te veel 
gewerkt. 

Kapitein. — Lammen onthaalde 
zijne dienstboden met eene goede 
kan bier en eene hesp. Zij gingen 
daarna te rust, en sliepen zeer wel. 

Meester Hugo. — Dat was 
gansch natuurlijk. 

Kapitein. — Ja maar, om twee 
uren ’s nachts begon de lucht te over- 
trekken; het werd zeer donker, en 
nu en dan schoot eene schitterende 
bliksemstraal uit de zwarte wolken. 
Er onstond een geweldig onweder : 
het bliksemde, donderde, waaide en 
regende geweldig. Vele landbouwers, 
zich betrouwende op het schoon vast 
weder, hadden zooveel vlijt niet 
aangewend als baas Lammen, om 
hun hooi binnen te halen; en ’s ande- 
rendaags was het door den regen en 


den wind weggerukt. — Deze Lam- 
men , die voortaan een beteren naam 
verdiende, volhardde alzoo in zijne 
oplettendheid en werd een der 
rijkste boeren van het land. 

Meester Hugo. — Hij zou inte- 
gendeel arm geworden zijn , indien 
hij zorgeloos ware gebleven. 

Kapitein. — En moesten wij dan 
het getal eens kennen dergenen die 
arm geworden zijn door den drank 1 

Hilarius. — Ja maar, Kapitein, 
wij moeten somtijds drinken. Gij 
weet immers wel dat er in ons land 
bij al de plechtigheden van ’s men- 
schen leven gedronken wordt. « Komt 
er een kind ter wereld , er wordt 
gedronken; wordt het gedoopt, er 
wordt gedronken. Moet er een jongen 
loten voor den krijgsdienst, er 
wordt gedronken. Valt hij in ’t lot, 
men drinkt uit droefheid ; valt hij er 
uit, men drinkt nog meer uit blijd- 
schap. — « Is er een huwelijk, men 
drinkt uit blijdschap; sterft er 
iemand, men drinkt uit droefheid; 
op de begrafenis drinkt men nog 
meer. Wij drinken uit vreugd bij den 
goeden uitval van eene onderneming; 
wij drinken uit droefheid , als eene 
zaak slecht uitgevallen is. 

» Wij drinken als er ons vrienden 
komen bezoeken , wij drinken het 
afscheid als zij vertrekken. 

> Er geschieden geene gewichtige 
verkoopingen of er moet gedronken 
worden; omdat men zegt dat droge 
wisschen en droge akkoorden niet 
vast binden. Gij ziet, dat het drinken 
onvermijdelijk is. 

Parker. — Ja, maar drinken en 
drinken is twee. Indien dan ten 
minste de matigheid onderhouden 
werd. 

Meester Hugo. — Daar is het, 
dat de knoop vast ligt. Er wordt in 
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die omstandigheden weinig naar de 
matigheid omgezien. Men drinkt, 
men drinkt nog en nog, en ’s ande- 
rendaags is het zakuit ; en men heeft 
nog een zwaren kop op den hoop 
toe, zoodat men dikwijls in geene 
twee dagen kan werken. 

Ida. — Spreekt mij van de dron- 
kaars niet, ’t zijn moordenaars van 
vrouw en kinderen. 

Matiiildb. — Ja, en van hunne 
ziel en hun lichaam. 

Kapitein. — Niet alleenlijk het 
onmatig drinken, maar ook de lek- 
kernijen zijn zeer schadelijk aan de 
beurs , voornamelijk - als man en 
vrouw elkander helpen. Ik moet nog 
lachen als ik denk wat er eens in 
Holland gebeurd is , terwijl ik daar 
eenige dagen met mijn schip moest 
wachten om koopwaren te laden, 
die naar Amerika moesten vervoerd 
worden. 

Fabiola. — Gij lacht, Kapitein, 
verhaal ons dit spoedig, ik ben 
nieuwsgierig. 

Kapitein. — Niet verre van de 
plaats, waar ik met mijn schip lag, 
woonden omtrent zeker dorp een 
man en eene vrouw, die geene kin- 
deren hadden; volgens het zeggen 
der geburen , waren zij nog al wel- 
stellend en leefden bij de inkomsten 
van hunne eigendommen. Zij dreven 
geenen handel; zij deden niets om 
iets te winnen, in een woord, zij 
leefden op hun goed. 

» Doch , nu en dan werd er een 
stuk van hunne landerijen verkocht, 
zoodat hun goed allengskens vermin- 
derde. 

Sophie. — Deden zij hoegenaamd 
niets om daarin te voorzien , of om 
iets voor hunnen ouden dag te 
besparen ? 

Kapitein. — Zij deden niets dan 


eten en drinken. De man zelf ging 
naar de markt en kocht daar kie- 
kens, duiven, endvogels, vinken, 
als het de tijd was, hazen, konijnen 
en allerhande slag van lekkernijen; 
als hij niet genoeg te huis bracht, 
dan liet zijne vrouw hare lip hangen. 

Op zekeren keer had hij zijnen 
vriend baas Bonus ter maaltijd 
gcnoodigd. Hij ging dan van ’s mor- 
gens vroeg naar de markt om lekker 
gevogelte en wild te koopen; doch 
hij vond dien dag niets anders dan 
twee kiekens. Hij kocht die en 
bracht ze bij zijne vrouw. 

Als zijne vrouw zag dat hij anders 
niets had , begon zij te kijven en te 
zeggen : 

— « Wat zijn twee kiekens voor 
ons gedrijen? Wij zouden er ge- 
tweeën niet genoeg aan hebben? 
Hadt gij vergeten dat onze vriend 
baas Bonus dezen middag bij ons 
moet komen eten ? * 

De man verontschuldigde zich en 
zegde, dat hij niets anders op de 
markt gevonden had. 

— « 'T zal magere keuken zijn, 
zegde de vrouw. » 

En liep daarmede naar haar jacht- 
comfoor om de kiekens te braden. 

Als zij nu gebraden waren, kon 
de vrouw haren eetlust niet bedwin- 
gen, en zegde : 

— • « Ik moet toch eens proeven of 
zij wel gebraden zijn. » 

Daarmede sneed zij er een vleu- 
geltje af en knapte dit op. ’t Smaakte 
haar zoowel, dat zij er nog een 
vleugeltje afsneed en opat. Zij dacht, 
dit is toch te veel goed , en sneed er 
nog een stuk af, welk zij ook binnen 
speelde ; maar haar eetlust vermeer- 
derde nog gedurig en zij sneukelde 
zoowel, dat er geen spier van de 
kiekens meer o ver bleef. 
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Baas Nelis. — Dit was wat erg. 

- Kapitein. — Nu was goede raad 
duur. De vrouw begon te denken en 
te herdenken hoe zij zich uit den 
slag zou trekken om geene schande 
te behalen. Eindelijk viel haar eene 
list in. 

De uur van den maaltijd naderde ; 
'zij zag baas Bonus, dwars door de 
boomen, af komen. Toen liep zij tot 
haren man , en zegde hem : 

— « Willem, baas Bonus komt af; 
wet spoedig de tafelmessen, opdat 
wij de kiekens wel kunnen snij- 
den. » 

— «Ja vrouw, zegde Willem. » 

En hij nam de tafelmessen en 

begon die te wetten. 

Intusschen zette zich zijne vrouw 
Anna in de deur om baas Bonus te 
ontvangen. Zoohaast hij genaderd 
was , zegde zij hem in stilte : 

— « Mijn lieve baas Bonus , ik bid 
u om Gods wil, wat hebt gij mijnen 
man gedaan? Hij is bijna razend van 
gramschap; hij heeft gezworen dat 
hij beiden uwe ooren zal afsnijden, 
zoohaast als gij uwe voeten in de 
eetzaal zet. Hoor zelfs maar eens hoe 
hij zijn mes wet. » 

Candidus. — Dat was een door- 
trapt wijf; 

Kapitein. — Baas Bonus kende 
zich in de minste zaak niet schuldig; 
nogtans was hij zoo bevreesd dat hij 
wegliep. Hierop ging vrouw Anna 
in hare keuken, gaf daar een ge- 
maakten schreeuw, liep tot haren 
man en zegde : 

— « Willem, Willem, baas Bonus 
heeft ons zeker eene poets willen 
spelen; hij heeft de kiekens genomen 
en is er mede gaan loopen. 

Cahpus. — Die slimme heks ! 

Kapitein. — Baas Willem, die al 
waterbekte om aan de kiekens te 
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zitten, liep de deur uit, achter baas 
Bonus; maar hij had vergeten het 
mes dat hij wette uit zijne handen 
te leggen. Hij riep al loopende tot 
baas Bonus : 

— « Bonus, Bonus, de poets die 
gij mij gebakken hebt is te zwaar, 
ik moet toch één hebben. • 

Hij wilde zeggen, één kieken. 

Baas Bonus zag om ; hij bemerkte 
, dat Willem hem met een mes achter- 
volgde ; toen begon hij nog met meer- 
dere snelheid te loopen , en riep : 

— « Gij zult niet één hebben, zelfs 
geene halve. » 

Hij wilde zeggen : geene halve oor, 
want hij vermeende vast dat Willem 
hem achterna liep om hem zijne 
ooren af te snijden. 

Willem keerde eindelijk terug bij 
zijne vrouw, en zegde : 

— • Ik wist niet dat baas Bonus 
zoo wonderlijk was. Wat zullen wij 
nu dezer, middag gaan eten ? » 

— ■ Ach man, zegde Anna, wij 
zullen ons met eenen spekkoek moe- 
ten tevreden houden: ik zal twee 
pond spek met twintig eieren in de 
pan slaan, ’t Zal wel eene magere 
keuken zijn, maar geduld ; wij zullen 
er toch voor dezen keer wel mede 
toekomen. In den namiddag zal ik 
eens bij Marten den poeldenier gaan. 
Hij zal wel eenig gevogelte gevangen 
hebben , dat voor ons avondmaal zal 
kunnen dienen. * 

De vrouw bakte haren spekkoek, 
en eene halve uur nadien schoot er 
niets meer van over. 

Meester Vrek. — Ik zou niet 
gaarne zulke gasten aan mijne tafel 
hebben. 

Kapitein. — ’s Anderendaags was 
overal het gerucht verspreid dat baas 
Willem zot geworden was, en dat 
hij met een mes achter baas Bonus 
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geloopen had om hem de ooren af te 
snijden. De politie deed een bezoek 
bij baas Willem, en dan kwam geheel 
de zaak gelijk ze was aan het dag- 
licht. 

Si8KA. — Baas Willem was zeker 
zeer gestoord op zijn wijf omdat zij 
hem zoo eene poets gebakken had? 

Kapitein. — Verre van daar ; hij 
beminde zijne vrouw met eene zotte 
liefde, omdat zij zoowel kon koken. 
Hij lachte zelf met de grap, en prees 
haar hemelhoog omdat zij zich zoo 
behendig uit den slag had getrokken. 

Vele jaren daarna kwam ik in 


hetzelfde gewest ; ik vroeg naar baas 
W T illem en zijne vrouw. Men ant- 
woordde dat zij weinige weken na 
elkander gestorven waren, en dat 
zij juist maar bij tijde gestorven 
waren om geenen honger te lijden , 
want al hun goed was opgeëten , en 
de erfgenamen vonden er nauwelijks 
geld genoeg om de vrouw, die laatst 
stierf, op eene betamelijke wijze te 
laten begraven. 

SoPBiE. — Door dergelijke zottig- 
heden komt de ongelijkheid der 
volksklassen en de armoede in de 
wereld. 
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De negers en de bronzen. — De zeemeerminnen. — De Kaap de Goede Hoop. — 
Zeestorm. — Het schip verbrijzeld. — Op de rots. — Op het eiland. — De zeeolifant. 
— De maaltijd. — De tent en de rukwind. — Diep dal. — De engelschman onder den 
sneeuw. — De sterrekijker van Esopus. — Kaifa !! Kaifa !! 
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Philemon. — Kapitein, ik ben 
deze week te Antwerpen geweest, 
en er was een schip aangekomen 
waarop ik wondere mannen gezien 
heb. Sommige waren pekzwart, en 
hadden zeer dikke lippen; andere 
hadden eene kleur als brons. 

Kapitein. — De zwarten die gij 
gezien hebt, worden negert genaamd ; 
de anderen heet men bronzen of fco- 
per kleurig en. Die menschen komen 
uit heete landen. Ik heb er dikwijls 
gezien in mijne zeereizen ; zelfs heb 
ik met negers en bronzen op een en 
hetzelfde schip gediend. Meest altijd 
bestaat het scheepsvolk uit menschen 
van verschillige landen. Bij voor- 
beeld , op het schip de Zeemeermin , 
op welk ik schipbreuk geleden heb 
bij de eilanden Marion, waren Fran- 
schen, Engelschen, Spanjaards en 
Hollanders. 

Fabiola. — Kapitein, verhaal 
ons eens die schipbreuk. 

Kapitein. — Ik heb menigmaal 


schipbreuk geleden. De Voorzienig- 
heid Gods heeft mij , gelijk gij ziet , 
tot hiertoe in het leven behouden. 

Indien het u aangenaam is , zal ik 
u de schipbreuk der Zeemeermin 
verhalen. 

Meester Hugo. — Ongetwijfeld 
zal het aangenaam zijn aan allen. 

Allen. — Ja, ja. 

Kapitein. — Het was in 1828. 
Ik had toen eene tamelijk groote 
som geld in mijn bezit. Ik hadde 
mij ergens als landbouwer kunnen 
vestigen en een stil leven leiden; 
maar de zucht om grootere rijkdom- 
men te vergaderen dreef mij nog 
eens in zee. Ik had dikwijls van de 
eilanden Marion hooren spreken. 

Ida. — Wat zijn dat, eilanden ? 

Philemon. — Dat zijn landen die 
geheel en gansch met water omringd 
zijn. Ik heb in het boek van mijne 
aardrijkskunde iets van de eilanden 
Marion gelezen. Zij zijn ten getalle 
van vier, en werden in 1772 ontdekt 
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door twee fransche zeevaarders Ma- 
rton en Grozet genaamd; maar de 
dikke smoor of nevel welke in die 
zeestreken geheele maanden duurt, 
belette hen de ligging dezer eilanden 
nauwkeurig te kennen. Een andere 
reiziger gaf later aan elk dezer 
eilanden een bijzonderen naam : hij 
noemde dit welk meest naar het 
noorden ligt, Dauphina; dit welk 
meest naar het zuiden ligt, Koning 
Karei , en dit naar het oosten Chabrol; 
hij noemde het overige eenvoudiglijk 
het Fransche eiland. 

Fabiola. — Waar liggen die 
eilanden ? 

Kapitein. — Het zij genoeg te 
weten dat die eilanden in de groote 
Zuidzee liggen en dat het er zeer 
koud is. Van de maand Maart tot 
November zijn zij met sneeuw be- 
dekt, en het overige van het jaar 
met een gedurigen hevel. De grond 
dier eilanden bestaat uit platte 
steenrotsen en eenige dalen waar 
gras en ander groen groeit ; de zee- 
vogels bouwen daar hunne nesten, 
en er wonen geene menschen. Maar, 
wat er veel is, dat zijn zeeolifanten. 
De zeeolifant is een dier dat te 
water en te land leeft, en het behelst 
in zijn lichaam een slag van vet, 
traan of olie, die in den koophandel 
zeer duur verkocht wordt. 

Alphons. — Het was misschien 
om die olie dat gij naar die eilanden 
wildet varen ? 

Kapitein. — Ja, en zulks op 
aanrading van een Engelschman , 
Goldfinch genaamd, die zeer hoog 
geleerd en machtig rijk was. Hij 
had een groot schip, de Siren, of 
Zeemeermin in eigendom. Hij door- 
kruiste daarmede de zeeën, en waagde 
dikwijls zijn leven, om nieuwe ont- 
dekkingen te doen. Hij hadde gaarne 


de eilanden Marion bezocht en ver- 
zocht mij tot Kapitein van zijn schip. 

Ik aanvaardde zijn voorstel dat 
zeer gunstig was. De Zeemeermin 
werd volkomen tot de vangst der 
zeeolifanten uitgereed. Wij wierven 
zestien bekwame matrozen, en het 
schip werd met ledige vaten gevuld, 
om er onze olie in te doen. Als alles 
bereid was, gingen wij te Marseille 
in zee. 

Wij namen onze richting langs de 
kusten van Frankrijk, Portugaal en 
Afrika, en kwamen eindelijk aan de 
Kaap de goede Hoop , die op het 
uiterste Zuiddeel van Africa gele- 
gen is. 

Fabiola. — Is de Kaap de goede 
Hoop eene stad ? 

Kapitein. — Ja, eene stad van 
twintig duizend inwoners , zeer wel 
gebouwd; al hare straten zijn recht, 
en doorsnijden elkander; de huizen 
zijn van arduin en van baksteenen 
gebouwd , en met standbeelden ver- 
sierd. 

Fabiola. — Er woonden dan 
geene wilde menschen ? 

Kapitein. — Dieper in Afrika 
wonen verscheidene onbeschaafde 
volksstammen. Maar de Kaap de goede 
Hoop en het land dat de Cafrerie 
wordt genaamd, waren bewoond 
door eene engelsche volkplanting. 
De ligging van dit land en zijne 
vruchtbaarheid brengen groote wins- 
ten op voor de Engelschen. 

Feiidinand. — Waart gij dan nog 

verre van de eilanden Marion ? 

# 

Kapitein. — Ja, nog ruim vijf- 
honderd vijftig uren. 

Fabiola. — En hoe verre waart 
gij reeds van Frankrijk verwijderd? 

Kapitein. — Omtrent twee dui- 
zend vijf honderd uren van 25 in 
een graad. 
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Simplicius. — Twee duizend vijf 
honderd uren ! Ik wist niet dat de 
wereld zoo groot was. 

Kapitein. — De wereld of de 
aarde heeft in haren omtrek negen 
duizend uren, en geheel hare opper- 
vlakte is 26 millioen vierkante uren. 

Simplicies. — ’t Is geen wonder 
dat er zoovele menschen in de wereld 
verdoold loopen. 

Kapitein. — Onze vaart was tot 
dan toe zeer voorspoedig geweest. 
Wij hadden ons altijd ruim van zoet 
water kunnen voorzien. Wij bezaten 
een grooten voorraad van levensmid- 
delen, die weinig minderde, dewijl 
wij te zamen maar achttien man 
waren. 

Wij hadden meest altijd langs de 
kusten gevaren , nu moesten wij 
meer in de vlakke zee steken. Onze 
vaart bleef nog voorspoedig , en ein- 
delijk op 8 n juli ’s avonds zagen wij 
een der eilanden Marion; het was 
het Fransche Eiland, naar het wes- 
ten gelegen. De laatste dagen hadden 
wij veel storm gehad , en wij konden 
ons nauwelijks verwarmen. ’S ande- 
rendaags, den 9 n juli werden wij 
door eenen rukwind naar de zuid- 
oostkust van voornoemd eiland ge- 
dreven, maar door den storm konden 
wij met de sloep niet landen. Wij 
bleven aan boord en beschouwden 
met verwondering het schilderachtig 
schouwspel dat wij voor onze oogen 
hadden. Het eiland was met sneeuw 
bedekt; de hemel was zwart bewolkt 
en dreigend ; de winden waaiden al 
huilende ; talrijke zeevogels omring- 
den ons en schenen meer verwonderd 
dan vervaard te zijn. 

De storm duurde wel twintig 
dagen lang, en wij konden niet aan 
land komen. Wij begonnen gebrek te 
lijden aan drinkbaar water, zoodat 


wij de hoeveelheid van één glas voor 
eiken man en voor eiken dag 
bepaalden. In het begin van Augusti 
hadden wij geen zoet water meer. 
Toen besloten wij , kost wat kost , 
eenen van onze booten in zee te 
laten om naar het eiland te varen, ten 
einde er drinkbaar water te zoeken ; 
want de dorst, lieve Vrienden, is 
eene uitnemende pijniging: honger 
lijden is zeer erg, maar dorst lijden 
is nog veel erger. 

Wij plaatsten dan eenige ledige 
vaten in den boot, en vijf van onze 
kloekmoedigste mannen, met schup- 
pen voorzien om den sneeuw in de 
vaten te scheppen , sprongen er in. 
Nauwelijks waren zij eenige vade- 
men van ons verwijderd of de boot 
werd door eene geweldige baar 
overrompeld en verdween met de 
mannen in den afgrond! 0 dit was 
schrikkelijk om zien ! De heer 
Goldfinch en anderen verhieven een 
ijselijken schreeuw ; maar ik behield 
nogtans koelbloedigheid genoeg om 
verscheidene touwen met knoopen 
in de zee te doen werpen naar de 
plaats, waarde boot verdwenen was. 

Welhaast zagen wij eenige hoofden 
boven het water; de vijf mannen 
waren, gelijk wij allen, goede zwem- 
mers. Zij grepen de touwen vast , en 
alzoo konden wij ze allen redden. Wij 
hadden, God dank ! geene menschen- 
levens te betreuren. ' 

Moeder Joanna. — Ach ! nu is 
mijn hart verlicht ; ik was zoo bevan- 
gen; ik meende zeker dat de vijf 
matrozen versmoord waren. 

Kapitein. — De nacht was schrik- 
kelijk; de winden huilden op de 
vreesdij kste wijze ; geweldige zee- 
baren sloegen over het schip en 
waren wij niet goed geankerd ge- 
weest, ongetwijfeld zoudeu wij tegen 
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de scherpe rotsen verbrijzeld zijn. 
’S morgens was de storm wat be- 
daarder; de wind waaide in de 
richting naar de Oost-eilanden. Wij 
besloten er naartoe te varen , om te 
zien of wij daar niet beter konden 
landen. 

Wij kwamen aan het eiland 
Koning Karei, maar wij konden er 
niet dichter toe naderen dan op 
eene halve uur afstand. Wij zeilden 
vandaar naar het eiland Chabrol; wij 


ontdekten welhaast zijne witte top- 
pen: de wind waaide nog altijd 
geweldig. Wij vaarden langs de zuid- 
en de oostkust van het eiland, en 
zagen niets dan scherpe rotspunten. 

Als de storm nu nog wat bedaarde, 
bevonden wij ons vóór den ingang 
van eenen zeeboezem, waar het water 
zoo ongestuimig niet was dan op de 
kusten. 

Famola. — Wat is dat een zee- 
boezem ? 



PARKER 


Parker. — Dat is een klein 
gedeelte van de zee dat in het land 
loopt, waar de schepen, als er diepte 
genoeg is, in varen om er tegen de 
stormen bevrijd te zijn, gelijk in eene 
haven of in eenei} dok. 

Kapitein. — Wij ankerden in 
dien zeeboezem, den 8» Augusti 
’s avonds, en wij waren daar eene 
mijl van het land. Toen onstond er 
eene groote stilte. Er was geen 
windje meer te voelen. 

’S anderendaags ’s morgens beslo- 
ten wij ons vlot samen te stellen en 
In zee te laten om daarmede met min 
gevaar de scherpe kusten te naderen. 


Eduard. — Wat is dat, een vlol ? 

Kapitein. — Een vlot is eene 
aaneenschakeling van zware balken, 
waarop men kan varen , en waarop 
men zelfs zware lasten kan vervoe- 
ren als het stil water is. 

Ons vlot was welhaast bereid ; wij 
plaatsten er tien ledige tonnen op, en 
vier van onze mannen , voorzien met 
schuppen en roeispanen , vaarden er 
mede naar het eiland. Zij kwamen 
er gelukkig aan, vulden de ledige 
tonnen met sneeuw en keerden aan- 
stonds teriag. Wij smolten den sneeuw 
in de keuken van het schip en op 
weinigen tijd hadden wij drinkbaar 
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water. Dit verkwikte ons uitnemend. 

De heer Goldfinch teekende alles 
aan wat ons voorgevallen was , en al 
wat hij zag. Hij had zooveel zorg 
voor zijne aanteekeningen dat hij 
die, dag en nacht, in een grooten 
blikken koker droeg, die ook alle 
slag van schrijfgerief behelsde, en 
met eene keten aan zijn lijf vast was. 

Arthur. — Vreesde hij misschien 
dat de matrozen die schriften zouden 
gestolen hebben ? 

Kapitein. — Neen; hij nam die 
voorzorg om zijne schriften niet te 
verliezen in de gevaren der zee, en 
om ze tegen het nat te beschermen. 

Terwijl hij bezig was met zijne 
aanteekeningen te schrijven, dacht 
ik om met eenige mannen op jacht 
der zeeolifanten te gaan. Ik maakte 
toebereidingen om ’s anderendaags 
met het vlot naar de kusten van het 
eiland te varen en de jacht te 
beginnen. 

Met den avond begonnen de win- 
den wederom te huilen; de zee 
werd zeer ongestuimig. Eenige uren 
na middernacht werd de storm zoo 
geweldig dat ik er bijna nooit der- 
gelijken gezien had. 

Om 4 uren ’s morgens brak er een 
van onze kabeltouwen. 

Ons schip werd meer en meer 
geschokt, een weinig daarna brak 
er een ander kabeltouw. Wij 
poogden dan met het schip uit den 
zeeboezem te varen om niet tegen de 
scherpe rotsen verbrijzeld te worden. 
Alles was vruchteloos: elke zeegolf 
en de wind dreven ons meer en meer 
naar den oever. Eindelijk werd ons 
schip op eene scherpe klip geslin- 
gerd , met zoo groot geweld , dat de 
schok den fokkemast deed vallen. 

Eene andere zeegolf nam ons van 
die klip en wierp ons op eene andere, 


met dit gevolg dat het schip gansch 
open barstte en verbrijzeld werd. 
Eenieder dacht niet meer dan om 
zich te redden. Wij waren maar 
ruim honderd vademen van den 
oever. Ik sprong in het water, en 
eene geweldige baar wierp mij op 
weinige oogenblikken aan land. Ik 
spande al mijne krachten in om het 
hooge van den oever te bereiken, 
en ik bevond mij eindelijk op eene 
hooge rots. 

Ik was daar in veiligheid voor de 
zeegolven , en ik zag rondom mij dat 
de dag begon op te komen. Ik 
vernam welhaast zes van mijne 
medegezellen , die al zwemmende de 
plaats trachtten te bereiken waar ik 
was, hetwelk hun volkomen gelukte. 
Een weinig daarna bemerkte ik den 
heer Goldfinch aan den fokkemast 
gekleefd ; welhaast zag ik al de 
overigen, sommige met dwarsmasten 
in hunnen arm ; andere met andere 
stukken van ’t schip; gelukkiglijk 
hadden zij niet veel tegen de baren 
te worstelen, want deze dreven hen 
naar den oever. Eindelijk kwamen 
zij allen aan land en op de hooge 
rots waar ik was; zoodat wij nog 
eens geene menschenlevens te be- 
treuren hadden. 

Wij zagen rondom ons en be- 
schouwden eenige oogenblikken in 
de diepste stilte het bedroevend 
uitzicht dier verlatene wildernis. 
Eene dikke laag sneeuw bedekte 
den grond, en de witheid van den 
oever was hier en daar maar ver- 
duisterd door eenige kudden zee- 
olifanten. Groote zwarte zeevogels 
vlogen over de wrakken van het 
schip en vervulden de lucht met een 
droef geschreeuw. 

De koude trok ons welhaast uit 
onze beschouwing, en deed ons 
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natuurlijk denken om er ons tegen 
te beschutten. 

Wanneer ik zag dat ons schip 
moest vergaan, had ik met haast 
een pistool genomen, drij vuurkeien 
en eenen hoorn die ruim een pond 
buskruit of schietpoeder behelsde. 
Ik had de vuurkeien in eenen mijner 
zakken; het pistool en den hoorn 
had ik rond mijn lijf gebonden. Een 
klein gedeelte van het buskruit was 
nat geworden ; het grootste gedeelte 
was droog, en liet mij hopen van 
daarmede vuur te kunnen maken. 

Wij zagen geene boomen noch 
hout op het eiland; maar eenige 
zeeolifanten speelden op den oever ; 
wij gingen er naartoe om er eenen 
van te dooden. Het gelukte ons een 
zeer vetten zeeolifant dood te slaan ; 
de overige ontsnapten ons. 

Eduaiu». — De zeeolifant is dus 
geen kwaad dier? 

Kapitein. — Neen; het is eerder 
een dom dier, zeer snel in het water 
maar traag op het land. 

Wij sneden den zeeolifant open 
met onze messen ; wij scheidden zijn 
vleesch van het vet , welk de hoeda- 
nigheid heeft van spoedig vuur te 
vatten en te branden gelijk hout. 

Met een weinig buskruit, mijne 
vuurkeien en een stuk fluweel uit 
de kraag van mijne vest had ik 
welhaast vuur ; ik ontstak de brok- 
ken vet, en deze brachten op weinige 
oogenblikken zeer heldere en heete 
vlammen voort. 

Wij plaatsten ons allen rond dit 
vuur; onze kleederen droogden spoe- 
dig door de geweldige hitte, en als 
Wij droog en verwarmd waren, keer- 
den wij naar den oever terug. Wij 
vonden er hier en daar eenige voor- 
werpen die in deze omstandigheid 
zeer kostbaar voor ons waren , onder 


andere eenige dwarsmasten en eenen 
der groote masten , met hunne zeilen 
en koorden, vier ledige tonnen, 
eenen zak behelzende omtrent vijftig 
ponden beschuit, eenen koffer van 
den scheepstimmerman, waarin eene 
zaag, eene kuipersbijl, eene groote 
krukboor en een , hamer lag. 

Wij droegen aanstonds die voor- 
werpen op eene plaats waar zij door 
de zeebaren niet konden bereikt 
worden, en wij maakten eene tent 
van de aangespoelde zeilen , koorden 
en masten ; onder die tent brandde 
ons vuur. Wij zetteden ons rond het 
vuur; wij smolten sneeuw in een 
ledig vat, en alzoo hadden wij drink- 
baar water ; maar de honger begon 
ons zeer te kwellen. Nadat wij den 
beschuit gedroogd hadden, namen 
wij er elk maar één stuk van : wij 
aten het op en vonden het tamelijk 
goed, alhoewel het met zeewater 
was doordrongen geweest. 

Wij sneden dan een stuk van het 
vleesch van den zeeolifant en braad- 
den het over het vuur, met behulp 
van twee ijzeren tonbanden , die wij 
ook op den oever gevonden hadden. 

Wanneer wij vermeenden dat het 
genoeg gebraden was, sneden wij er 
brokken van en begonnen te eten; 
maar het was zoodanig slecht dat 
wij genoodzaakt waren het te laten 
liggen , en elk nog een stuk beschuit 
te nemen. 

Na dezen maaltijd legden wij ons 
neder om w*at te rusten, maar ik 
kon niet slapen. 0 hoe wreed en 
lang was voor mij die nacht ! Welke 
gedachten rezen er in mij op ! Ik 
bevond mij op een eiland, wiens 
ligging zeer weinig gekend w r as, 
waar bijna nooit schepen kwamen ; 
een eiland waar wij nog geene 
gewassen noch groenten gezien had- 
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den , en welk alleen tot speelplaats 
voor de zeegedrochten scheen te 
dienen. Ik bevond mij onder eene 
zeer koude luchtgesteltenis, zonder 
genoegzame kleederen om mij tegen 
de koude te beschutten. Ik was 
onzeker of wij daar wel andere 
levensmiddelen zouden gevonden 
hebben dan het verfoeielijk vleesch 
van den zeeolifant ! 

Toen dacht ik op de gelukkige 
dagen mijner jeugd ; mijn hart ver- 
hief zich als natuurlijk tot God. Ik 
dacht op mijne moeder; ik dacht op 
mijne eerste communie , ik dacht op 
mijne beminde stiefmoeder, die mij 
zoo schoone vermaningen gegeven 
had. Ik dacht ook op de twee on- 
deugende kerels die mij verleid had- 
den en de schuld waren dat ik ooit 
mijnen voet op een schip had gezet. 
Toen verfoeide ik mijne geldgierig- 
heid die mij zoo gevaarlijke reizen 
had doen ondernemen. 

Lieve Vrienden, ik had voortijds 
nog schipbreuk geleden, en toen 
had ik telkens het voornemen ge- 
maakt van geene reizen meer op zee 
te ondernemen, en liever met werken 
mijn brood op het land te winnen. 
Maar na het gevaar verdwenen die 
goede voornemens. 

C ARPL8. — Zoo gaat het doorgaans. 

Kapitein. — Eindelijk viel ik met 
die wanhopige gedachten in slaap; 
maar, zoo het schijnt, duurde mijn 
slaap maar weinige uren ; want 
eensklaps werd ik gewekt door een 
geweldig gekraak. Ik zag op, en 
nauwelijks had ik de oogen geopend, 
of onze tent werd door eenen ruk- 
wind omverre geworpen. Ik en 
mijne medegezellen verwarden in 
de zeilen en koorden die op ons 
lagen. Ik weet niet hoe er niemand 
van ons door den val der dwars- 


masten en andere stukken hout, 
waarmede wij onze tent gemaakt 
hadden, gekwetst werd. 

Intusschen stak het vuur dat wij 
gemaakt hadden , een deel der zeilen 
in brand, die door den wind zeer 
droog waren geworden. Wij worstel- 
den om ons van de zeilen en koorden, 
waarin wij met armen en voeten 
verwarden, te ontmaken; het schilde 
weinig of het vuur vatte aan onze 
kleederen. Maar de Voorzienigheid 
die ons uit het water gered had , be- 
schermde ons ook tegen het vuur. 
Zoohaast wij op vrije voeten waren, 
bluschten wij den brand met sneeuw, 
en zoo behielden wij nog drij ge- 
deelten van onze zeilen; het overige 
was door de vlammen verslonden. 

Wij beraadslaagden opnieuw wat 
wij te doen hadden, en besloten 
eerst vooral dieper in het eiland te 
dringen om eene bekwamere plaats 
voor onze woning te zoeken. Eenigen 
hielden intusschen de wacht op den 
oever, om de voorwerpen op te 
nemen die de zee er zou aanspoe- 
len. 

W T ij verdeelden ons dan in twee 
deelen. 

De heer Goldfinch gaf aan eiken 
man eenige beschuiten en een stuk 
van den gebraden zeeolifant. Hij 
zegde, met eene zekere blijgeestig- 
heid : 

— « Dit vleesch, dat u gisteren 
niet smaakte, zal u wel smaken als 
gij meer honger zult hebben : de 
honger is de beste kok. • 

Hij voegde er bij , om ons te ver- 
troosten : 

— « Schept moed , mannen : zoo- 
haast als wij terug op de Kaap de 
goede Hoop zijn, zal ik u treffelijk 
beloonen ; ik heb daar groote bezit- 
tingen. » 
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Ik dacht in mij iel ven : God helpe 
ons op de Kaap de goede Hoop ! Wie 
weet of dit eiland ons kerkhof niet 
zal zijn. 

Wij scheidden dan van elkander. 
Ik en de héér Goldfinch met den 
scheepstimmerman, den kuiper en 
vijf matrozen gingen dieper in het 
eiland. De scheepstimmerman had 
zich gewapend met den grooten 
hamer en een dikken stok ; de kui- 
per met zijne bijl en eenen stok. Wij 
en de matrozen droegen ook stokken 
die de timmerman gemaakt had van 
het aangespoelde houtwerk van ons 
schip. Ik had daarenboven mijn 
pistool, welk ik schoon gedroogd 
had, en mijnen buskruithoorn. In 
plaats van lood had ik een vollen 
zak kleine keikens verzameld, die 
er in groote menigte in de holten der 
rotsen nabij den oever te vinden 
waren, en ik had met eenige dezer 
keikens mijn pistool geladen. 

Wij vonden langen tijd op onzen 
weg niets anders dan platte rotsen , 
met sneeuw bedekt, hier en daar 
door diepe, smalle en lange kuilen 
van elkander gescheiden. Uit reden 
van de gladdigheid der rotsen, die 
nog door den sneeuw vermeerderd 
werd, waren wij alle oogenblikken 
in gevaar van in eenen dier diepe 
kuilen te vallen. 

Eindelijk , na een zeer moeielijken 
tocht van twee uren , kwamen wij 
aan een diep dal, van welk de grond 
bijna effen en gansch met sneeuw 
was bedekt, ter uitzondering van 
eenige zwarte plekken, die wij er 
in vernamen. Zoo wij bij gissing oor- 
deelden, was het meer dan eene 
vierkante uur groot; het geleek aan 
eenen van onze groote polders. Wij 
bemerkten dat het gansch van rotsen 
omringd was, die eene steile helling 


hadden en als eenen dijk rond dit 
dal vormden. 

De heer Goldfinch wilde er zich 
laten inglijden , want het was onmo- 
gelijk om op de gladde helling te 
gaan ; maar ik deed hem bemerken 
dat dit dal waarschijnlijk langs alle 
kanten door de rotsen was ingeslo- 
ten , en zegde hem : 

— « Indien wij ons in dit dal 
wagen , zullen wij er misschien nim- 
mermeer kunnen uitkomen. » 

De engelschman, die een ware 
waaghals was, antwoordde mij : 

— < Dit dal is te kostbaar voor 
mijne aanteekeningen , om mij af te 
schrikken van het te bezoeken. Ik 
zal er mijnen roem op dragen, indien 
ik de eerste natuurkundige ben die 
er in kom. » 

Abthur. — Die man dacht nog 
altijd dit eiland te kunnen verla- 
ten. 

Kapitein. — Hij had nauwelijks 
deze woorden gesproken of hij zette 
zich neder , en liet zich van de rots 
tot beneden glijden. Dit geschiedde 
met eene wonderbare snelte. 

Als hij erin was, stond hij recht, 
nam zijne zienbuis, die aan zijne 
zijde hing, hield die voor zijne 
oogen, en ging eenige stappen voort. 
Maar eensklaps hoorden wij een ge- 
kraak en de Engelschman verdween 
onder den sneeuw. 

Toen lieten wij ons allen van de 
rots glijden om hem te helpen ; wij 
waren nog niet beneden wanneer 
wij zijn hoofd zagen ; hij worstelde 
met zijne armen tegen eenige dunne 
schalen ijs, en poogde uit den kuil 
te kruipen , terwijl hij riep : 

— ■ Ha, ha, goed, goed! wij 
hebben zoet water gevonden ! » 

Wij hielpen den man uit den 
put. 
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Benjamin. — Dit doet mij denken 
aan den starrekijker van Esopus. 

Een starrekijker stond 

Te lonken rond en rond 
Naar ’t fllkkrend stargewemel 
Dat vonkelde in den hoogen hemel. 
Terwijl hij door zyo kijkbuis ziet. 
Ontwaart hij eenen vuilput niet, 

Die gaapt voor zyne voeten. 

Hy ploft er in 

Tot boven zijne kin. [ten, 

Daar ligt de sukkelaar te spartlen en te wroe- 
Een boer komt by , en zegt : Myn vriend ! 
Gij hebt die lesse wel verdiend : 

Gij wilt zoo wyd en verre 
Den loop nazien van elke sterre 
’ Terwijl uw kort gezicht 
Niet ziet ’t geen voor uw’ voeten ligt. 

Kapitein. — De Engelse hman 
stond geweldig te beven ten gevolge 
van dit koud bad, en wij zagen geene 
middelen om hem te drogen. Een der 
• sterkste matrozen bood hem zijne 


kleederen aan , maar hij antwoordde 
hem dat een koud had zeer gezond 
was. 

Wij schepten toen water uit den 
vijver met onze handen , en bevon- 
den het zeer goed. Wij gingen op den 
kant van den vijver. Hij was ruim 
negen honderd stappen lang en ruim 
vijf honderd stappen breed, zoo dat 
men er gemakkelijk met eenen boot 
kon op varen , als bug niet met ijs 
bedekt was. Zijne diepte konden wij 
niét meten. 

Het was zeker een groote troost 
voor ons eene zoo groote hoeveelheid 
drinkbaar water gevonden te heb- 
ben, welk een veel beteren smaak 
had dan het sneeuwwater. Wij gin- 
gen nog veel dieper in het dal. De 
kuiper kapte met zijne bijl in den 
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grond , en maakte eenen put van drij 
of vier voet diepte. Het was inder- 
daad goede aarde en geen rotsgrond. 
Onder den sneeuw was kort gras ver- 
borgen met eenige andere vreemde 
gewassen. Ons dacht dat die aarde 
bebouwbaar was, en dit gaf ons 
moed. 

Terwijl wij nog bij den put ston- 
den , wendde de heer Goldfinch zijne 
zienbuis naar alle zijden van het 
dal, om eenen uitweg te vinden. Hij 
zag er verscheidene, zoo hem docht, 
en onder andere eenen rechtover 
ons. Wij gingen er naartoe. Het was 
een dier diepe en smalle kuilen of 
spleten tusschen de rotsen, welke 
wij reeds bemerkt hadden. Deze 
spleet had haren uitweg in het dal ; 
zij was vijf voet breed, en de 
sneeuw lag er in ter hoogte van eene 
manslengte. Een weinig verder von- 
den wij eene grootere spleet die ruim 
eene roede breed was. Wij zagen dat 
haar grond zeer langzaam opklom en 
eindelijk, zoo verre wij zien konden, 
met de oppervlakte der rotsen gelijk 
kwam. Langs daar konden wij uit 
het dal gaan, indien de grond der 
spleet met geene laag sneeuw van 
twee ellen dikte ware overdekt 
geweest. Dit gaf ons nogtans moed ; 
want in den uitersten nood zouden 
wij toch dwars door den sneeuw 
eenen uitweg gemaakt hebben. 

Goldhnch keerde toen zijne zien- 
buis terug naar den vijver, en riep 
uit: 

— « Watervogels ! watervogels I » 

Wij begaven er ons naartoe, altijd 
door den sneeuw gaande, hetwelk 
ons zeer vermoeide, maar ook te 
zelfden tijde verwarmde. Wanneer 
wij nog omtrent honderd stappen 
van de vogels waren, deed de heer 
Goldhnch ons nederzitten, om de 


vogels niet te verschrikken. Wij be- 
schouwden ze met groote aandacht. 
Zij waren ten getalle van vier of vijf 
en twintig; zij geleken bijna aan 
arenden, uitgenomen dat zij geen 
krommen maar een langen , rechten 
bek hadden; hun hals was ook 
langer; hunne vleugels en pluimen 
waren bont, bijna gelijk de pluimen 
van onze vink ; doch zij waren niet 
allen gelijk ; de eene waren witter 
en de andere zwarter; de kleinste 
hadden eenen kam op het hoofd, 
bijna gelijk de kam van onze hanen, 
en hunne staarten hadden goudkleu- 
rige pluimen. De groote hadden dien 
kam niet. 

Oscar. — Wat voor vogelen 
waren dat ? 

Kapitein. — Wij wisten het niet; 
maar de Engelschman gaf hun nadien 
eenen naam , volgens het geschreeuw 
dat die vogelen uitgalmen als zij in 
de lucht vliegen. Hij noemde ze Kaïfa. 

Zij stonden allen op den rand van 
den vijver en bezagen aandachtig het 
ijs of het water. Van tijd tot tijd 
duikelde een der vogels in den 
vijver; zoodat wij ^oordeelden dat 
hij visschen knapte. ' 

Wanneer Goldhnch hunne gedaan- 
te wel aanmerkt had , naderden wij 
tot den vijver. De vogels bezagen 
ons, zoo het scheen met verwon- 
dering, en zij lieten ons dicht tot hen 
naderen. Alsdan verhiefen zij het 
geschreeuw Kaïfa 1 Kaïfa l Kaïfa I en 
zij vlogen gezwind weg. 

Hilarius. — Die vogels waren 
zeker van de familie van Caïphas, die 
Christus deed ter dood brengen. 

Kapite n. — Toen zagen wij dat 
zij, in hunne vlucht, wel geleken 
aan de zwarte vogels, die gedurende 
onze schipbreuk boven en rond ons 
schip hadden gezworven. 
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. Wij volgden hen op met onze 
oogen; maar eensklaps verdwenen 
zij allen in den rotsdijk die het dal 
omringde : het scheen alsof zij er 
dwars dóór drongen. Wij bezagen 
de plaats waar zij gezeten hadden, 
en wij bevonden dat zij het ijs van 
den vijver met hunne bekken hadden 
opengepikt, zoodat wij niet meer 
konden twijfelen of het waren visch- 
vangende vogelen. 

Daarna gingen wij naar de plaats 
waar zij , zoo het ons scheen , in den 
rotsdijk verdwenen waren. Hoe groot 
was onze verwondering als wij daar 
eene opening in den dijk vonden ter 
breedte van drij voet en ter hoogte 
van twaalf voet, doch onregelmatig, 
dat is te zeggen, op de eene plaats 
smaller dan op de andere. Wij keken 
in dit hol, maar zagen er niets, uit 
reden van de duisternis. Wij gingen 
er in , en wij bevonden ons in eene 
wijde spelonk, die zoo hoog van ver- 
diep was als het gewelf van onze kerk. 

De grond was van voren gelijk- 
vloers met het dal, doch hij klom 
naar den achterkant hooger op. Wij 
begonnen eindelijk wat beter te zien. 
De wanden der spelonk waren on- 
effen, doch glad als marmer. De 
grond scheen ook rotssteen te zijn. 

Wij gingen een vijftigtal stappen 
hooger op , en daar had de spelonk , 
aan de rechterzijde, eene opening 
ter hoogte van eene manslengte en 
ter breedte van tien of twaalf voet. 
Wij gingen er in, en kwamen in een 
ander deel der spelonk, welk duis- 
terder was dan het eerste. Nauwelijks 
hadden wij er den voet gezet of wij 
hoorden een geweldig gesnor, en het 
geschreeuw Kaïfa l Kaïfa ! Kaïfa 1 

Benjamin. — lla, ha; het waren 
de vogels die er hunne schuilplaats 
hadden. 

KAP. TAKOPTAK. 


Kapitein. — Ja; maar eensklaps 
waren de vogels weg. Wij hoorden 
nog het geluid Kaïfa , Kaïfa , dat van 
zeer verre scheen te komen ; en wij 
oordeelden daaruit dat de spelonk 
nog eene opening mocht hebben, 
langs waar de vogels in de opene 
lucht waren gevlogen. Wij gingen 
dan voort in de spelonk altijd al 
klimmende. 

Dertig of veertig stappen vóór ons 
zagen wij eene flauwe schemering ; 
wij klommen er naartoe, want de 
grond verhief zich altijd hooger en 
hooger. Daar wendde zich de spelonk 
naar den linker kant : als wij in dit 
deel, waren, zagen wij van verre in 
het 'hoogste gedeelte eene kleine 
opening langs waar een helder licht 
kwam, dat dit deel tamelijk ver- 
lichtte. 

Florimond. — De weêrkaatsing 
van dit licht zal de schemering 
veroorzaakt hebben, die gij in het 
ander deel der spelonk gezien hadt. 

Kapitein. — Zoo was het. — Wij 
klommen naar die opening. Zij was 
nauwelijks vier voet hoog en drij 
voet breed , en geleek zeer wel aan 
een onregelmatig venster. Wij zagen 
er den hemel door. 

Fabiola. — Het was langs daar 
dat de Kaïfa’s waren weg gevlogen. 

Kapitein. — Ja. Wij kropen uit 
die opening, en bevonden ons, tot 
onze groote verwondering, boven op 
den rotsdijk, in de vrije lucht, van 
waar wij de zee konden zien, die 
ongestuimig was, want het waaide 
sterk ; maar beneden in het dal had- 
, den wij den wind niet gevoeld. 

Fabiola. — Nu waart gij van 
zelfs uit het dal verlost, zonder het 
te weten. 

Kapitein. — Ja, tót ons groot 
genoegen. Ik verbeeld mij nog hoe 
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de Engelschman Goldfinch daar stond 
rond te kijken. Hij was als in eene 
ontgeesting en riep uit : 

— « Wonderful! Wonderful are 
the works of the Creator ! » 

(Jksl'la. — Wat wil dit zeggen? 

Kapitein. — ■ Dat wil zeggen ; 
Wonderbaar! wonderbaar zijn de 
werken van den Schepper ! * 

Wij konden vandaar gemakkelijk 
tot onze medegezellen wederkeeren. 

Het was reeds laat in den namid- 
dag. Nogtans wilde de Engelschman 
terug in de spelonk gaan , om ze wel 
te onderzoeken. Wij volgden hem. 
In het bovenste deel vonden wij 
niets bijzonders, maar in het middel- 
deel vonden wij menigvuldige vogel- 
nesten aan de wanden der rots 
geplakt, van den grond tot boven 
toe ; ik geloof dat er wel meer dan 
vijf honderd waren; wij hebben ze 
niet geteld. 

Die nesten waren tweemaal zoo 
groot als het wijwatervat in onze kerk 
en hadden bijna dezelfde gedaante. 
Zij waren van een slag van potaarde 
gemaakt en geleken zeer wel aan de 
zwaluwnesten, uitgenomen dat zij 
veel grooter waren. Van binnen lag 
er een slag van fijn droog gras in, 
waarop eene laag van mos lag, die 
zachter was dan onze zachtste zijde. 

Smulbek. — Lagen er geene eieren 
in? 

Kapitein. — Niet een van de 
nesten waarin wij konden zien , was 
ledig. In sommige lagen kleine voge- 
len , nauwelijks met pluimhaar be-* 
dekt ; zij openden hunne bekken als 
wij er onze hand overhielden even 
gelijk onze jonge musschen, hetwelk 
schoon en vermakelijk was om zien. 

Benjamin. — Zij meenden waar- 
schijnlijk dat het hunne moeders 
waren , die hen kwamen azen ? 


Kapitein. — Ongetwijfeld. — 
Wij lieten die vogelkens onaange- 
roerd. In andere nesten vonden wij 
alleenlijk eieren. Wij namen er eenige 
uit en gingen er mede naar de ope- 
ning der spelonk , om te zien of zij 
niet bebroeid waren. 

Fabioi.a. — Hoe groot waren die 
eieren wel ? 

Kapitein. — Een weinig grooter 
dan kalkoeneneireren ; hunne kleur 
was bleek groen, zeer schoon ge- 
spikkeld met blauwe en rozenkleu- 
rige plekken. Eenige dezer eieren 
waren bebroeid , en wij droegen die 
terug in de nesten. Andere waren 
niet bebroeid, en van deze behielden 
wij er elk twee ; de overige legden 
wij terug. Wij aanmerkten hier eene 
bijzonderheid, en dit was, dat elk 
ei afzonderlijk zeer diep in het gras 
en mos lag , als in een bed. 

Fabiola. — Hoe vele eieren lagen 
er wel in elk nest ? 

Kapitein. — Ik weet nog wel 
dat ik een nest gezien heb, waarin 
vijf eieren lagen; maar ik heb er 
ook gezien waar er voor het minste 
wel dertig moesten inliggen. 

Wij plaatsten de eieren met de 
grootste nauwkeurigheid terug in 
hunne beddekens, en gingen dan 
langs het voorste gedeelte der spe- 
lonk terug in het dal. Daar aten wij 
elk een ei op met eenen beschuit. 
Zij hadden een goeden smaak, die 
wel geleek aan den smaak van 
kalkoeneneieren. De overige bewaar- 
den wij voor onze medegezellen. 

Philemon. — Waarom niet al die 
eieren en de jonge vogelen geroofd? 
Hadt gij geenen honger? 

Kapitein. — Dit ware eene groote 
onvoorzichtigheid, eene uitzinnigheid 
geweest. 

PiHLEMON. — Waarom dat ? 
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Kapitein. — Waarom dat! Wij 
waren op dit onbewoond en onbe- 
zocht eiland geslagen* God alleen 
wist of wij er nog ooit zouden van 
af komen ; en die vogelen konden 
voor ons een middel van bestaan 
worden. Met hunne jongen en eieren 
te nemen zouden wij ze verschrikt , 
en, bijgevolg, dit middel vanhestaan 
voor ons vernietigd hebben. 

Sophia. — Gij dacht zeer wijs, 
Kapitein. Wat deedt gij dan verder? 

Kapitein. — Wij gingen terug 
naar den vijver en zctteden ons in 
den sneeuw neder. Wij aten daar 
het overige van onze beschuiten op 
en dronken het verfrisschende water 
van den vijver. 

Nadat wij ons zoo wat verkwikt 
hadden, gingen wij naar eenen an- 
deren kant van het dal , en vonden 
eindelijk nog eene spelonk ; wij 
traden er in; maar het was er te 
donker om ze te onderzoeken, ver- 
mits de avond begon te vallen. Wij 
keerden dan naar de andere spelonk 
terug, en gingen langs daar uit 
het dal. 

Fauiola. — Waren de Kaïfas er 
niet teruggekomen? 

Kapitein. — Ja ; ten minste 
eenige, want bij, onze aankomst 
vlogen zij weder met gesnor en 


geschreeuw uit hunne schuilplaats. 

Ik trók toen mijn compasdoosje T 
dat altijd met een lederen riem aan 
mijn lijf vast was, uit den zak 'van 
mijne vest, en ik onderzocht welke 
richting wij moesten nemen om terug 
tot onze medegezellen te komen. 

Thecla. — Een compasdoosje! wat 
is dat? 

Kapitein. — Het is een koperen 
doosje welk waterdicht sluit. Te 
midden van dit doosje staat eene 
spil, en op die spil draait eene 
stalen naaide of wijzer, aan welke 
de kracht van den zeilsteen is mede- 
gedeeld, en wiens punt daardoor 
altijd naar het noorden wijst, hoe 
men ook de doos wende of niet. 

Fabiola. — Dit moet wonder 
zijn. 

Kapitein. — Ik zag dan door 
mijn compasdoosje, van waar wij 
gekomen waren , en wij spoedigden 
ons om er terug te keeren. Het was 
donkera vond als wij bij onze gezellen 
wederkwamen. 

Het ware te lang, lieve vrienden, 
om u van dezen avond nog te ver- 
halen, hoe wij verder op het eiland 
leefden. Wij zullen dit uitstellen tot 
aanstaanden zondag. 

Fabioea. — Wat zal mij de week 
lang schijnen. 
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IV. 


Het zout. — Groot dier. — De zwerm vogelen. — Ontdekking. — De almanak. — Het 
hard bed. — Verhuizing. — Het dal. — Kaifa! Kaifa! — De vyver. — Vischvangst. 
— De spelonk. — Het gras. — De maaltijd. — Opzoekingen. — Avondmaal. — 
Nieuwe ontdekkingen. — Goede vangst! goede vangst! — Verhaal. — De zeeolifant. — 
Nieuw vaartuig. — De vlag. — De lantaarn. — Vogelen. — Zeevisschen. — Het 
Engelsch schip. — Luisterrijk onthaal. — Vaarwel aan het eiland. 


Kapitein Takoptak. — Wel- 
kom! vrienden. — Wij gaan nu ons 
verhaal van verleden zondag voort- 
zetten. — 

Zoohaast onze gezellen ons hoor- 
den, kwamen zij uit de tent geloo- 
pen, die zij opnieuw, doch nu in 
eene laagte, om tegen den wind be- 
schut te zijn, hadden opgericht. Zij 
overlaadden ons met vragen over den 
uitslag onzer reis, terwijl zij ons 
naar de tent geleidden. Er brandde 
in het midden een groot vuur van 
zee-olifantenvet, want zij hadden 
dien dag wel drij zee-olifanten ge- 
dood. 

Wij plaatsten ons allen rond het 
vuur, en wij vertelden hun alles. Zij 
verheugden zich grootelijks over de 
ontdekking van den vijver, van de 
spelonken , en van de vogelen wier 
eieren wij hun toonden; zij bewon- 
derden die, aten ze op met eene 


beschuit, en vonden ze zeer smake- 
lijk. Wij besloten, van ’s anderen- 
daags in eene der spelonken van den 
rotsdijk te gaan wonen. 

Onze medegezellen hadden reeds 
hun avondmaal genomen en nu stel- 
den zij ook ons deel voor. Het w-as, 
gelijk gij denken kunt, w r ederom 
zee-olifanfenvleesch , maar met zout 
gebraden. Dit vleesch was door het 
zout, en door de nieuwe wijze van 
het te braden , veel zachter en sma- 
kelijker dan dit welk wij voorgaan- 
delijk zonder zout op ijzeren banden 
gebraden hadden. Onze kok verze- 
kerde ons dat er hem enkellijk maar 
boter, kruidnoten en giroffelnagels 
ontbraken om dit vleesch zeer goed 
te maken. Hij was van zin er eenige 
stukken van te zouten en te rooken. 

Martha. — Waar hadden zij dit 
zout gehaald? 

Kapitein. — Een der matrozen 
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had bij den oever eene zoutklip ont- 
dekt , van welke hij eenige stukken 
had afgerukt. 

Fabiola. — Hadden zij nog iets 
anders gevonden? 

Kapitein. — Ja, een andere' 
matroos had drij balken van ons vlot 
bij den oever gevonden ; de kettin- 
gen welke aan die balken vast 
waren; lagen tusschen rotspunten 
verward , en alzoo hadden de baren 
die niet verder in zee kunnen drij- 
ven; het was ook deze matroos die 
het groot ijzeren scheel had gevon- 
den. Anderen hadden dwarsmasten 
met hudne zeilen en achttien ledige 
tonnen gevonden. 

Benjamin. — Hadden zij geene 
nieuwe dieren ontdekt? 

Kapitein. — Ja ; zij hadden een 
groot dier gezien , dat te water en te 
lande leefde, en schoon gespikkeld 
was gelijk een luipaard : zij gaven 
het daarom den naam van zee-lui- 
paard ; zij zagen ook eenen zee-wolf , 
«n omtrent den avond een ganschen 
zwerm vogelen die aan duiven gele- 
ken, en zoo stout waren dat zij met 
honderden op de tent vielen. De 
matrozen gaven hun kleine stukken 
van het gebradene zee-olifanten 
vleesch; zij namen ze met hunne 
bekken en gingen ze op eene nabu- 
rige rots verslinden. Maar zij keerden 
zoo dikwijls weder , dat de matrozen 
hen eindelijk met stokken moesten 
verjagen. 

Martha. — De reuk van het 
gebradene vleesch had hen waar- 
schijnlijk uitgelokt? 

Kapitein. — Ongetwijfeld. 

Fabiola. — Hadden zij nog iets 
anders gezien dat wonderbaar was? 

Kapitein. — Neen; zij hadden 
geene andere voorwerpen meer ge- 
vonden dan eenen pak kemp, dien 


wij aan boord hadden om er koorden 
van te draaien , indien zulks noodig 
ware geweest. 

Martha. — Eene der kostelijkste 
ontdekkingen die zij gedaan hadden, 
was, zoo mij dunkt, het zout; want 
zonder zout zijn het meestendeel der 
spijzen smakeloos. 

Kapitein. — Eene gegronde aan- 
merking, Martha. 

Wij spraken dien avond bijna tot 
half middernacht over hetgeen ons 
te doen stond. Mijne medegezellen 
schenen wat meer moed te vatten , 
door de ontdekkingen die wij in het 
dal gedaan hadden. De heer Gold- 
finch zette zich eindelijk bij eene 
ledige ton op het pak kemp. Hij 
legde zijn schrijfgerief op de ton en 
zegde : 

— Welaan, kloekmoedige man- 
nen, legt u neder om wat te rusten. 
Ik zal dezen nacht bij het vuur 
waken, terwijl ik den almanak 
maak , en het merkwaardige aantee- 
kene van hetgeen ons dezen dag is 
voorgevallen. 

Fabiola. — Wat wilde hij 
daarmede zeggen : den almanak 

maken? 

Kapitein. — Hij wilde enkellijk 
zeggen : den dag en de maand aan- 
teekenen in een boekje , welk daar- 
door op het einde van het jaar als 
een almanak is; hij noemde dit den 
almanak maken. Zonder die voorzorg 
zouden schipbreukelingen of ver- 
doolde reizigers in woestijnen of 
onbewoonde eilanden welhaast ver- 
geten welke dag het is, of het zon- 
dag, maandag of dinsdag is, zij zou- 
den ook eindelijk niet meer weten 
in welke maand zij zijn, noch hoe- 
veel tijd er sedert hunne schipbreuk 
of verdwaling verloopen is. 

Goldftnch zette zich dan aan het 
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werk , en wij legden ons neder om 
te slapen. 

Delphina. — Op den blooten 
grond? 

Kapitein. — Neen, maar op de 
zeilen die jjnijne medegezellen dien 
dag gevonden en gedroogd hadden ; 
die zeilen dienden ons ook tot dek- 
sel; wij sliepen gansch gekleed, 
want sedert onze schipbreuk waren 
onze kleederen nog niet van ons 
lichaam geweest. 

Delphina. — Dit bed was zeker 
niet zacht? 

Kapitein. — Gij kunt dat den- 
ken, wij lagen op den rotsgrond. 
Nogtans vielen wij, door de ver- 
moeienis en door de weldoende 
warmte van het vuur , al spoedig in 
slaap. 

Omtrent den morgend werd ik 
door Goldfinch gewekt, die mij 
zegde : 

— Kapitein, ik kan tegen den 
vaak niet meer worstelen. 

Ik antwoordde hem : 

— Rust , mijnheer , rust ; ik zal in 
uwe plaats waken. 

Drij uren daarna waren wij allen 
te been. Wij dankten God omdat hij 
ons een zoo goeden nacht verleend 
had. 

In de doodsche stilte der eenzaam- 
heid en van het grootste gedeelte der 
wereld afgescheiden, dachten wij 
als van zelfs aan God, en de gevoe- 
lens van ons hart smeekten Hem 
zonder woorden om zijne hulp. In 
het gewoel der menschen , in over- 
vloed van alle noodige dingen is het 
bij velen geheel anders ; zij vergeten 
God die hen met weldaden overlaadt, 
en denken zelfs niet eens , om Hem 
‘s morgens en ’s avonds te danken. 

Moeder Ursula. — Eilaas! zoo 
gaat het in de wereld. 


Kapitein. — De dag was helder 
maar kouder dan naar gewoonte, 
alhoewel de wind niet hevig was. 
Wij bereidden ons dan spoedig om 
naar het dal te gaan. Wij maakten 
ons pak tot de reis. Dit pak was een 
klein zeil , waar wij alles inlegden 
wat wij meenden noodig te zullen 
hebben zoo van levensmiddelen als 
huisraad. 

Dilaria. — Gij hadt niet veel 
stukken huisraad te dragen. 

Kapitein. — Neen; enkellijk 
maar één, en dit was het ijzeren 
scheel van onzen olieketel , welk ons 
tot pot , tot ketel , tot braadpan en 
tot schotel diende. 

Martha. — Hadt gij geene lepels 
en forketten? 

Kapitein. — Neen; wij moesten 
met onze vingeren eten. 

Hilarius. — Gelijk de apen. 

Kapitein. — Maar, gelijk gij 
reeds zult bemerkt hebben, wij had- 
den elk ons mes , dat in eene scheede 
altijd aan ons lijf vast was om het 
in tijd van nood te bezigen , hetzij om 
eene koorde af te snijden, of er iets 
anders mede te verrichten. 

Wij bonden dan de voorwerpen, 
die wij wilden mededragen , in het 
zeil , terwijl de kuiper eene koorde 
aan eene ledige ton vastmaakte, die 
wij in het dal met versch water 
zouden vullen. 

Wij begaven ons op weg. Twee 
mannen droegen beurtelings het pak 
aan twee stokken, terwijl twee 
andere de ledige ton voorttrokken. 
De timmerman en de kuiper gingen 
vooruit , om min of meer den sneeuw 
vóór onze voeten weg te ruimen. Zij 
bezigden daartoe elk eene roeispaan 
van den boot, en waar de sneeuw 
hard was, de kuipersbijl. Dit maakte 
onzen tocht gemakkelijker en min 
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gevaarlijk. Want wij moesten altijd 
op onze hoede zijn om in geene sple- 
ten of openingen te vallen. 

Omtrent den middag kwamen wij 
op den rotsdijk,' aan de kleine ope- 
ning der spelonk. 

Ik zegde dan : 

— Ziet , lieve vtienden , hier is het 
dakvenster van het kasteel der 
Kaïfa’s; langs hier moeten wij in de 
spelonk dalen. Ik zal u voorgaan; 
maar zijt voorzichtig dat gij de voge- 
len niet verschrikt. Blijft in de spe- 
lonk niet staan; volgt mij altijd, 
zonder spreken, zonder gerucht te 

maken , tot in het dal. 

• ♦ 

Ik trad door het venster; de ande- 
ren volgden mij; wij kwamen van 
het eerste deel der spelonk in het 
tweede , gedurig afdalende , en zoo 
in het laagste en eindelijk in het dal. 

Mijne medegezellen stonden ver- 
wonderd over die onderaardsche 
wandeling ; zij waren nog meer ver- 
wonderd wanneer zij dit wijd , bijna 
onafzienbaar dal zagen, met eene 
laag sneeuw als met een wit doods- 
kleed bedekt. Maar ik was meer ver- 
legen en droevig dan verwonderd. 

Fabiola. — Waarom waart gij 
droevig, Kapitein? 

Kapitein. — Omdat Ik geene 
vogelen in de spelonk gevonden had. 
Ik dacht : zij zullen verschrikt zijn 
geweest door ons bezoek van giste- 
ren, en deze schuilplaats verlaten 
hebben. Maar terwijl ik dit dacht, 
hoorden wij zeer verre, het ge- 
schreeuw : Kaïfa l Kaïfal 

— « Daar zijn de Kaïfa’s, riep 
Goldfinch uit, en wendde zijne zien- 
buis naar het einde van het dal , van- 
waar het geschreeuw scheen te 
komen. Wij zagen niets met het 
bloote oog , maar Gdldfinch riep met 
verrukking uit : 


« Zij zitten ten einde het dal met 
duizenden, en krabben in den 
sneeuw : ongetwijfeld zal daar ook 
een vijver zijn. » 

Dan vraagden eenigen : 

« Waar ligt de vijver dien gij ge- 
zien hebt? 

» Wij leidden er hen naartoe. Wij 
zagen dat de vogelen reeds het versch 
ijs hadden open gepikt, want het 
had dien nacht gevrozen. De kuiper 
nam zijne bijl en kapte het ijs nog 
veel wijder open. Al de matrozen' 
zetteden zich op hunne knieën bij 
den vijver, en dronken van het wa- 
ter, welk zij met de hand schepten; 
zij bekenden dat hun dit water, op 
dit oogenblik , beter smaakte dan de 
beste wijn; het bracht hun eene 
groote verkwikking bij. 

» Een matroos bemerkte dat er 
visschen in het water zwommen. Hij 
nam zijnen stok , bond er een lang 
dun koordeken aan, welk hij van 
eene dikkere touw had afgenomen ; 
aan het einde van dit koordeken 
hechte hij eenen haak , dien hij van 
zijnen lijfrok sneed, en maakte alzoo 
eene angelroede. Hij stak aan den 
angel een broksken van het gebra- 
dene zee-olifantenvleesch , en liet 
den angel in het water. Het liep niet 
lang aan of hij trok een kleinen 
visch op , die aan eenen karpel ge- 
leek ; hij was ruim eene hand lang 
en drij vingeren breed. 

■ Dit verheugde ons bovenmate en 
wij besloten dat twee matrozen bij 
den vijver zouden blijven om met 
de angelroede te visschen , terwijl 
wij naar de andere spelonk zouden 
gaan. Dit besluit werd met toejui- 
ching goedgekeurd. » 

Martha. — Zij waren zeker reeds 
verlekkerd op een goed middagmaal? 
Kapitein. — Dat kunt gij denken. 
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— Wij lieten de visschcrs aan den 
vijver en wij vertrokken naar de an- 
dere spelonk. De opening van deze 
spelonk was ter hoogte van eene 
manslengte, en drij voet breed. De 
grond was niet gelijkvloers met het 
dal maar eenen voet hooger. De spe- 
lonk had een slag van gang, die niet 
wijder was dan de opening en eene 
lengte had van tien of twaalf voet. 
Langs dien gang traden wij in het 
ruime der spelonk; de grond klom 
niet op, gelijk in de andere, en was 
tamelijk effen. 

Fabiola. — Hoe groot was die 
spelonk wel? 

Kapitein. — Haar gewelf was 
ïoo hoog als dit van onze kerk. Zij 
bestond maar uit ééne plaats , die in 
hare grootste lengte vijf en dertig 
stappen lang, en in hare grootste 
breedte ruim dertig stappen breed 
was. 

Benjamin. — Zij was dan bijna 
200 breed als ze lang was ? 

Kapitein. — Ja; maar min of 
meer onregelmatig. 

Lucia. — Was het er ook donker? 

Kapitein. — Neen, alhoewel het 
er niet zeer klaar was. Wij zagen in 
het midden der spelonk eenen hoop 
sneeuw liggen, welk mij eerst zeer 
verwonderde; maar ik vernam er 
welhaast de oorzaak van. Ik keek 
naar omhoog en zag in het gewelf 
eene opening langs waar de sneeuw 
was doorgevallen, en langs waar ook 
het licht binnen drong. Die opening 
was omtrent drij voet groot en zoo 
volmaakt rond, alsof zij van men- 
schenhanden ware gemaakt geweest. 

Ik 'sloeg mijne oogen rond de 
wanden; ik vernam geene vogel- 
nesten , maar ik zag aan den linker 
kant groote, droge en berookte 
stukken potaarde, die voortijds eene 


buis of schouwpijp schenen uitge- 
maakt te hebben. 

Ik keek gevallig naar omhoog en 
daar zag ik nog eene opening in het 
gewelf ter grootte van eenen voet. 
Wij vonden onder de stukken pot- 
aarde eenen rooster, voorzien van 
vier voeten en van eene handhaaf, 
alsook eene tang en vier ijzers ter 
lengte van drij voet en ter dikte van 
eenen duim vierkant. Dit alles was 
zeer beschadigd door den roest. 

Nu konden wij niet meer twijfelen 
of die spelonk was voortijds de 
schuilplaats van schipbreukelingen 
geweest. 

Wij traden buiten de spelonk , om 
te zien of het niet mogelijk was, op 
den rotsdijk te klimmen, en het 
gewelf der spelonk langs buiten te 
beschouwen. Maar de helling was te 
steil, waardoor de opklimming langs 
daar gansch onmogelijk was. 

Ik bevool dan aan de matrozen de 
spelonk te reinigen , de potaarde en 
de andere voorwerpen, die wij er 
gevonden hadden, wel te bewaren. 

De kok schuurde den rooster, de 
tang en den ijzeren pot. Hij ging 
daarna, vergezeld van den kuiper, 
naar den vijver om onze ledige ton 
met water te vullen. 

Ik en de overigen gingen verder 
het dal in. 

Op vele plaatsen vonden wij onder 
den sneeuw verscheidene grasplan- 
ten ; op andere plaatsen een slag van 
zeer zacht mos. Het docht mij het- 
zelfde mos te zijn , welk de vogelen 
voor de bedden hunner jongen had- 
den gebruikt. 

Wij richtten ons naar dien kant 
waar wij de vogelen gezien hadden. 
Eenige dezer vogelen deden verschei- 
dene reizen , over en weder, van die 
plaats naar hunne spelonk, en wij 
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"konden niet twijfelen of zij deden 
dit om hunne jongen voedsel te 
brengen. Wij vonden er inderdaad 
nog eenen vijver, die veel grooter 
was dan de andere, en waarvan zij 
ook het ijs hadden opengepikt. 

Omtrent recht over dien vijver, 
aan de rechter hand , vonden wij in 
den rotsdijk eene groote spleet, ter 
breedte van tien of twaalf voet, 
die met eene zachte en oneffene 
helling opklom. De twee matrozen 
met hunne roeispanen ruimden den 
sneeuw voor ons weg , en wij kwa- 
men langs daar zonder groote moeie- 
lijkheid tot boven op den rotsdijk. 
Wij gingen met groote voorzichtigheid 
langs den dijk terug naar de tweede 
spelonk. 

Wij zagen daar de kleine opening; 
en in die opening stak nog een stuk 
van eene gewone ijzeren stoof buis, 
ter hoogte van eenen voet boven het 
gewelf. Zij was zoozeer beroest, dat 
zij bijna in stukken viel als wij ze 
aanraakten. 

Een weinig vandaar bemerkten 
wij de groote opening der spelonk ; 
wij zagen er door, en wij sidderden 
van schrik op het zien der diepte 
van de spelonk. Indien iemand het 
ongeluk zou gehad hebben er door 
te vallen, hij ware gansch verpletterd 
geworden. Dit deed ons nog meer 
op onze hoede zijn als wij op den 
rotsdijk gingen. 

Fabiola. — Hoe breed was die 
rotsdijk wel? 

Kapitein. — Zijne effene vlakte 
van boven was ten minste van hon- 
derd tot honderd vijftig stappen 
breed. 

- Er was geen middel om daar langs 
de steile en gladde helling in het 
dal te komen. Wij keerden dan terug 
naar de spleet , langs welke wij op 


den dijk gegaan waren. Onderwege 
onderzochten wij den dijk langs den 
kant van de zee. Hij had daar 
schrikkelijke rotspunten. Zeer laag , 
niet verre van het water der zee, 
zagen wij in grooten overvloed een 
slag van zwart en lang zeegras, welk 
wij nog op geene andere plaats van 
den oever ontdekt hadden. 

Magdalena'. — Daarvan hadt gij 
zachte bedden kunnen maken. 

Kapitein. — Een der stoutste 
matrozen waagde het, tusschen de 
rotspunten tot dit gras neder te 
dalen ; hij sneed er met zijn mes een 
grooten bussel van af, en kwam er 
mede, niet zonder groote moeite , tot 
ons terug. Goldfinch was door blijd- 
schap verrukt als hij dit gras van 
nabij bezag, en hij riep hetgeen 
Magdalena daar zoo aanstonds gezegd 
heeft : 

— « Daarvan zullen wij zachte 
bedden kunnen maken ! » 

Magdalena. — Dit was inder- 
daad eene kostbare ontdekking. 

Kapitein. — Wij daalden langs 
de spleet in het dal en gingen naar 
de tweede spelonk terug, want wij 
waren zeer vermoeid en wij hadden 
reeds sedert lang grooten honger 
geleden. 

IliLARiA. — De koude lucht deed 
uwe maag wel teren ; dat was gezond. 

Kapitein. — Onze visschers, onze 
kuiper en kok waren reeds in de 
spelonk weder met het water. De 
kok was bezig met een zeker getal 
verschillige visschen te reinigen , en 
onder andere eenen, die zeer groot 
was en aan eenen zalm geleek. 

Ik maakte toen tegen den rots- 
wand, onder de kleine opening eenen 
haard met de steenen en de vier 
ijzers. Ik legde er eenige stukken 
vet van de zeeolifanten in, en ik 
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ontstak het vuur, op mijne gewone 
wijze, met den vuurkei, het buskruit 
en een stukje fluweel. In het begin 
werd geheel de spelonk met rook 
vervuld, zoodat wij er moesten uit- 
vluchten; maar als de lucht in de 
spelonk wat verwarmd was, klom 
de rook tamelijk regelmatig naar 
omhoog, en vond zijnen uitweg langs 
de twee openingen van het gewelf. 

De kok braadde de visschen in het 
ijzeren scheel , met zout en olie van 
de zeeolifanten. 

Wij namen den maaltijd en vonden 
de visschen zeer smakelijk. Doch er 
waren er te weinig om ons allen te 
verzadigen; zoodat wij elk nog een 
stuk gebraden zeeolifantenvleesch 
moesten eten om onzen honger te 
stillen. Wij aten in dien maaltijd ook 
onze laatste beschuit op, met het 
droevig vooruitzicht van misschien 
nimmermeer brood te zullen eten. 

Wij laafden onzen dorst met het 
water uit de ton; onze handen waren 
onze bekers. 

Florimond. — Dat was het 
minste; ware het wijn geweest, die 
zou u meer verwarmd hebben. 

Kapitein. — Dit water smaakte 
ons toen beter dan op andere tijden 
de beste wijn. 

Wij beraadslaagden dan gezamen- 
lijk over onzen toestand. 

De heer Goldfinch nam het woord 
on sprak : 

— Wij moeten God danken dat wij 
eindelijk eene schuilplaats gevonden 
hebben , die zoo licht met den wind 
niet zal wegwaaien als onze tente. 

Hilarius. — Geen wonder; hoe 
kon die zware rotsdijk beroerd 
worden? 

.. Kapitein. — Wij hebben, ver- 
volgde Goldfinch , reeds eenige voor- 
werpen ontdekt, die ons van groot 


nut zullen zijn. Maar de voorw r erpen 
die wij in ons schip hadden, waar 
zijn die? w f ij hebben anders nog niet 
opgevischt dan planken en balken 
van het schip, eenige dwarsmasten 
en zeilen , een deel van het vlot, eene 
zaag, eenen hamer, eene bijl, eene 
boor, eenige roeispannen en eenige 
ledige tonnen. 

» Wij hebben nog geene koffers of 
kassen op het water zien drijven. 
Zijn zij verder in de zee gespoeld , of 
zijn zij misschien nog in het gedeelte 
van het schip , dat op en tusschen de 
rotspunten vastligt? 

» Indien wij die voorwerpen had- 
den, wij zouden hier ten minste 
twee jaren kunnen verblijven , zon- 
der ons veel te moeten beklagen. 

» De kas met buskruit, de koffer 
met de twintig snaphanen; de ton 
met kardoesen , de ton met kogels , 
de koffer met de twintig lansen en 
messen voor de zee-olifantenjacht, 
welke voorwerpen aan onzen Kapi- 
tein behooren, en al de levensmid- 
delen en fijne dranken die wij aan 
boord hadden, zijn misschien nog te 
vinden. Indien er geen wafer in de 
kassen en vaten gedrongen is, zullen 
die voorwerpen niet beschadigd 
zijn. » 

Daarop zegde de timmerman : 

— De buskruitkas en andere kas- 
sen heb ik van binnen met blek 
bekleed en van buiten zorgvuldig 
gepekt. Zij zijn nog niet geopend ge- 
weest sedert onzen aftocht uit Mar- 
seille. Indien zij niet geborsten zijn , 
kan er geen water indringen. 

De kuiper zegde : 

— Ik heb al de vaten waterdicht 
gemaakt en zorgvuldig gepekt. 

Een matroos zegde: 

— En de kassen met cigaren, tabak 
en pijpen, die wij bij de Kaap de 
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Goede Hoop aan boord hebben geno- 
men? Ik heb sedert onze schipbreuk 
nog niet een pijpje kunnen rooken, 
en dit kwelt mij het meest. 

— « Welnu, hernam de Engelsch- 
man Goldfinch, mijn gevoelen is, dat 
wij zoo spoedig mogelijk een vlot 
moeten maken om naar de rotspun- 
ten te varen, waar het grootste ge- 
deelte van ons schip vast zit , om er 
de voorwerpen uit te halen die wij 
er zullen vinden, eer dat het water 
met de toekomende nieuwe maan 
wederom machtig hoog klimt. » 

Wij juichten allen aan dit gevoelen 
toe, en besloten reeds ’s anderen- 
daags de hand aan het werk te slaan : 
maar wij moesten eerst nog aan 
noodwendigheden die dringender 
waren, voldoen. Wij moesten zorgen 
Voor ons vuur, voor onzen kost en 
voor onze bedden, om eens het geluk 
te hebben van ontkleed te kunnen 
slapen. 

Wij besloten dan ten eerste, dat er 
eenige mannen onze zeilen zouden 
halen , die in de tent lagen , om dien 
nacht op den blooten grond niet te 
moeten rusten. 

Ten tweede, dat eenigen zich vlijtig 
zouden bezig houden met vischnet- 
ten te breien. 

Benjamin. — Hadden zij daartoe 
het noodige gerief en de stof? 

Kapitein. — Zij ontwonden eene 
der groote touwen, en kregen alzoo 
stof. De houten breinaalden maakten 
zij met hunne s messen, van de plan- 
ken die wij hadden. 

Wij besloten ten derde, dat eenige 
mannen ’s anderendaags op jacht 
zouden gaan om zee-olifanten te doo- 
den, en eindelijk dat twee mannen 
zouden uitgaan om de potaarde te 
zoeken. 

Het moest toen drij uren namid- 
dag zijn. 


De twee visschers keerden naar 
den vijver terug om er nog visschen 
te vangen voor ons avondmaal. 

Twee andere matrozen begonnen 
aanstonds, bij het vuur gezeten, het 
werk der vischnetten. Twee andere 
gingen zeegras snijden voor onze 
bedden, en twee andere trokken op, 
om de potaarde te zoeken. Goldfinch 
zette zich bij het vuur om zijne op- 
merkingen te schrijven. De kok bleef 
belast met het onderhouden van het 
vuur en met de keuken. 

Ik en de overigen gingen langs de 
spleet op den rotsdijk. Wij traden 
over het gewelf van onze woning , 
welk wij van verre reeds erkenden 
door den rook die uit de twee ope- 
ningen opsteeg. Wij kwamen alzoo 
ter plaats waar onze tent was. Wij 
namen zooveel zeilen als wij dragen 
konden , en ook twee lange planken. 
Het was reeds half duister als wij in 
de spelonk terugkwamen. Wij waren 
zeer vermoeid; want wij hadden, 
ofschoon altijd zeer voorzichtig om 
in geene holen of spleten te trappen , 
den grootsten spoed aangewend om 
met het vallen van den avond weder 
te zijn. Wij waren ruim drij uren 
afwezig geweest. 

De grassnijders waren reeds te 
huis en hielden zich bezig met een 
grooten hoop zeegras bij het vuur te 
drogen. 

De nettenbreiers hadden reed» 
twee groote bollen dunne koorde- 
kens vervaardigd en hunne brei- 
naalden gemaakt. 

Eenigen tijd daarna kwamen de 
mannen die voor de ontdekking der 
potaarde waren uitgegaan, maarzij 
hadden die nergens ontdekt. 

Nadien kwamen de visschers met 
eene tamelijk groote hoeveelheid, 
visch. 
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De kok stelde zich aanstonds aan 
het werk en bereidde ons avond- 
maal. , 

Lucia. — Iladt gij geene kaarsen 
of lampen om de spelonk te ver- 
lichten ? 

Kapitein. — Wel zeker neen; 
waar zouden wij die gehaald heb- 
ben? Maar de heldere vlam van ons 
vuur gaf eene groote klaarte. 

Wanneer wij allen binnen waren, 
maakte de timmerman eene groote 
raam van vier laten, die hij van de 
planken afzaagde welke wij hadden 
medegebracht. Bij gebrek van nage- 
len moest hij koorden bezigen om de 
uitersten der latten aan elkander te 
hechten. Hij spande op die raam een 
klein zeil , en stelde ze als een schut- 
sel vóór den ingang der spelonk. Dit 
beschutte ons zeer wel tegen de 
koude. 

Wij namen het avondmaal. De 
grassnijders bereidden ons elk een 
hoofdkussen van zeegras, en beloof- 
den ons dat wij den volgenden nacht 
bedden zouden hebben. Wij dankten 
God, omdat hij ons dien dag bewaard 
had en zoo nuttige ontdekkingen 
had laten doen. 

Daarna gingen wij te rust, maar 
wij moesten nog eens gekleed gaan 
slapen. 

De nettenbreiers boden zich aan 
om bij het vuur te w aken , ten einde 
des te spoediger hun werk voort te 
zetten. 

Met het eerste daglicht w'aren wij 
allen te been. Wij dankten God, en 
ieder ging aan zijn werk. 

Drij matrozen trokken op de jacht 
met roeispannen en messen gewa- 
pend. 

De grassnijders gingen gras snijden 
en de visschers gingen visschen. De 
kok bleef te huis, om het vuur te 
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onderhouden en de keuken te ver- 
zorgen. 

Ik en de overigen gingen naar den 
oever, waar de drij balken van ons 
vlot aan hunne kettingen vast lagen. 

De timmerman en de kuiper had- 
den ze welhaast te zamen gevoegd. 
Zij heehtten er nog eenige dwars- 
masten aan en trokken het dan in 
zee. Het was te klein om zware 
lasten te dragen, maar nogtans groot 
genoeg om een bezoek tot het schip 
te doen. 

Wij zagen dat de zee gedurende 
den nacht zeer ongestuimig was ge- 
weest, maar nu was de wind gevallen 
en de zee effen. Ik had reeds bemerkt 
dat in die landstreek de winden, 
des nachts , doorgaans hevig waren , 
en dat zij ’s morgens vielen, buiten 
den tijd van stormen. 

De timmerman, de kuiper en twee 
matrozen gingen op het vlot en 
richtten zich voorzichtig naar de 
rotspunten waar het schip vast lag. 
Zij kwamen er gelukkig aan. Wij 
zagen ze welhaast tusschen de klip- 
pen omhoog klimmen en binnen de 
wanden van het schip treden. Zij 
wierpen er eerst eene groote hoe- 
veelheid koorden uit en vijf zware 
balken , die zij aan koorden hadden 
vastgehecht opdat zij niet zouden 
wegvlotten. Daarna kwamen zij met 
eene lange koffer te voorschijn, die 
zij aan sterke koorden gebonden 
hadden en van de eene rots op de 
andere lieten nederzakken, en zoo 
eindelijk tot op het vlot. Op diezelfde 
wijze haalden zij nog eene kleine 
koffer en eene ton uit het schip. 

Het vlot was nu reeds zwaar ge- 
noeg geladen en zij keerden er mede 
terug. De gevondene balken dreven 
achter het vlot. Dit alles geschiedde 
zoo haastig niet als ik het vertel. Zij 
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hadden meer dan twee uren gewerkt 
om de twee koffers en de ton op het 
vlot te krijgen. 

Wij waren vol nieuwsgierigheid 
en hadden gedurig de oogen op hen 
gevestigd. Als zij halfweg waren, 
deden zij ons teeken daf wij achterom 
zouden zien , en zij schenen ons iets 
in de verte aan te duiden. Wij zagen 
om en bemerkten in de verte eenen 
boot met drij mannen , die naar ons 
toe roeiden. Goldfinch nam zijne 
zienbuis en erkende dat het een der 
booten was die wij verloren hadden, 
met de drij matrozen die ’s morgens 
op de jacht waren gegaan. 

Wij gevoelden ons bijna niet van 
vreugd: wij wisten niet waar wij 
eerst de oogen zouden wenden, op 
de geredde voorwerpen of op den 
boot. 

Het vlot kwam eindelijk gelukkig 
aan land. De lange koffer was de 
koffer waarin de pijken en messen 
lagen voor de zeeolifantenjacht. De 
andere koffer behelsde al het klein 
en fijn gereedschap van den timmer- 
man. Zijn grof gereedschap, zooals 
groote zagen, groote bijlen, kapmes- 
sen en zware hamers, had hij gedu- 
rende den storm ter hand gehad om 
ze te gebruiken waar het noodig zou 
geweest zijn; die voorwerpen waren 
misschien allen of ten deele verloren. 

Bibiana. — Maar de ton, wat 
behelsde die? Was het misschien 
genever of brandewijn ? 

Kapitein. — Verre van daar; wat 
zij behelsde had wel eene andere 
waarde. 

Bibiana. — Was het misschien 
wijn? 

Xantippa. — - Heb ik het niet 
gezegd dat Bibiana een oliekop is? 
dat spreekt anders niet dan van 
genever, brandewijn, wijn en bier. 

KAP. TAKOPTAK. 


Carpus. — Zacht, zacht, Xantippa ; 
gij zyt hier op de vischmarkt niet. 

Xantippa. — Ja, ’k weet wel 
dat gij ook den laatsten druppel in 
de flesch niet zult laten. 

Kapitein. — Die ton behelsde 
geene dranken, maar wel honderd 
kardoesen en daarenboven elf hon- 
derd tachtig kogels, makende te 
zamen een gewicht uit van bij de 
honderd ponden, want elke kogel 
woog een once zwaar. 

Florimon». — Wat kon dat hel- 
pen ? gij hadt toch geene snaphanen. 

Fab ola. — Snaphanen? Wat is 
dat? 

Florimond. — Geweren om te 
schieten. Verstaat gij het nu ? 

Kapitein. — Het buskruit der 
kardoesen kon ons ten minste dienen 
om vuur te maken, in afwachting 
dat wij de koffer met snaphanen 
zouden vinden. 

De matrozen verhaalden ons dan 
in welken staat zij het overschot van 
het schip gevonden hadden. 

Een derde van het schip was ver- 
brijzeld, te weten de voorsteven of 
het voorste gedeelte ; want het schip 
was voorover, op- en tusschen de 
klippen gestort. En inderdaad , al de 
stukken van het schip die wij tot 
dan toe gevonden hadden, behoorden 
tot dit voorste gedeelte. 

Aurelius. — Het schip was dan 
van voren gansch open ? 

Kapitein. — Ja; en meest al de 
voorwerpen die in de twee verdie- 
pingen lagen , waren naar de laagte 
gerold en zaten tusschen de klippen 
vast. 

Fabiola. — Verdiepingen van een 
schip! wat zijn dat? 

Parker (een oud matroos). — 
Verdiepingen? Wel, dit zijn in een 
schip, gelijk wij zeggen, stagiën in 
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een huis. Er zijn huizen met eene , 
twee, drij en vier stagiën. 

Zoo zijn er ook in de schepen 
verscheidene stagiën: die van drij 
stagiën zijn, noemen wij drijdekkers, 
en van twee stagiën tweedekkers. 
Ik heb eens op zee bijna hetzelfde 
geval gehad ; maar bij ons was het 
de voorsteven niet , het was de 
achtersteven die verbrijzeld werd. 

Fabiola. — Zoo dan, Karper, 
hebt gij ook nog schipbreuk geleden? 

Parker. — ’k Geloof het wel, en 
meer dan eens. 

Fabiola. — Zoo dat gij ook nog 
al wat weet te vertellen? , 

Parker. — Of ik!.. Maar ik heb 
liever te luisteren en mijne pijp op 
gemak te rooken dan te vertellen: 
gij zoudt mij toch niet gelooven. 

Fabiola. — Ja wel, Parker. Wij 
weten dat gij geen logenaar zijt ; en 
ik hoop dat gij ons na het verhaal 
van Kapitein Takoptak ook iets zult 
vertellen. 

Parker. — Dit zullen wij zien. 

Kapitein. — Zoo het scheen, was 
de onderste bodem van het schip op 
gansch zijne lengte doorgescheurd. 

Benjamin. — Hoe geweldig moest 
die schok geweest zijn als het schip 
op de klippen geslagen werd ! 

Kapitein. — Ja; gij zoudt niet 
kunnen gelooven , zonder het onder- 
vonden te hebben, welk groot geweld 
de winden en de baren der zee in 
eenen storm uitoefenen. Het grootste 
en sterkste schip kunnen zij op de 
klippen verbrijzelen gelijk wij eene 
eierschaal tusschen onzen duim en 
vinger. 

Ik vraagde toen aan den timmer- 
man of hij nergens de kas met snap- 
hanen en de kas met buskruit ont- 
dekt had. Deze laatste stond in eene 
der lage en kleine plaatsen van het 


schip , kruitkamer genaamd , en nie- 
mand mocht daarin komen dan ik. 
Ik alleen had er den sleutel van. 

De timmerman antwoordde mij : 

— Ongetwijfeld zullen die voor- 
werpen de onderste liggen. Een 
overgroot getal ledige tonnen liggen 
van boven, en wij moeten die eerst 
wegnemen eer wij er de andere 
voorwerpen kunnen uithalen. Met 
de ledige tonnen zal ik ons vlot ver- 
sterken , zoo dat het zware lasten zal 
kunnen dragen. Maar wij zouden 
eerst een bezoek kunnen doen in de 
roef ; zij steekt boven de klippen uit 
en is onbeschadigd. Hadde ik er 
den sleutel van gehad, ik ware er 
in getreden. 

Ik had inderdaad , als het schip op 
de klippen geworpen werd , de deur 
der roef in het slot geslagen , om te 
beletten dat er voorwerpen zouden 
uitrollen. 

Toen riep de Engelschman : 

— God dank, God dank! dan zul- 
len mijne boeken en schriften gered 
zijn. 

Fabiola. — De roef! wat is dat? 

Kapitein. — De roef is de achter- 
ste, de verhevenste en de schoonste 
plaats van een schip. Zij is de kamer 
van den Kapitein. Ik en Goldfinch , 
de meester van het schip , bewoon- 
den die kamer. Zij behelsde niet 
alleen al wat noodig is tot de zee- 
vaartkunst, maar ook andere kost- 
bare voorwerpen: onze bedden, 
kleederen, eene boekenkas, tabak, 
beste cigaren, pijpen, eenige fijne 
sterke dranken, twee horlogiën en 
tafelgerief, zooals tinnen schotels, 
zilveren lepels, bekers, forketten en 
anderen huisraad, en daarenboven 
het ijzeren geldkistje van Goldfinch, 
alsook het geld dat mij toebe- 
hoorde. 

, / 
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Fabiola. — Hebt gij al dien rijk- 
dom kunnen redden? 

Kapitein.. — Gij zult dit later 
hooren. Ik moet eerst van onze drij 
matrozen spreken. Deze kwamen vol 
vreugd met den boot aan den oever , 
on riepen : 

— Goede vangst ! goede vangst ! 

Maar wij zagen dat de eene ver- 
scheidene bloedige schramen in het 
aangezicht had, en dat de andere 
zijnen zakdoek rond zijne hand had 
gewonden, die bloedde. De derde 
had alleenlijk eenige scheuren in 
zijne kleederen, hetwelk ons onge- 
rust maakte. 

Zij sprongen uit den boot , legden 
dien vast en noodigden ons uit om 
hunne vangst, die er inlag, te be- 
schouwen. En wat zagen wij daar? 
drij groote zeeolifanten , schrikkelijk 
gewond en als verscheurd. Het hoofd 
van den eenen hing bijna gansch 
van zijne romp. 

— Waarbij komt het, riep ik uit, 
dat gij gekwetst zijt? Hebben de 
zeeolifanten zich verdedigd? Hoe zijn 
zij zoo schromelijk gewond? 

De matrozen antwoordden : 

— Wij hebben ze niet gekwetst 
noch gedood. 

— Hoe hebt gij eenen onzer booten 
gevonden? vraagde Goldfinch. 

— Waar zijt gij geweest? vroegen 
anderen. 

De arme matrozen werden met 
zoovele vragen overladen, dat zij 
niet wisten waarop eerst antwoor- 
den. Ik zegde dan : 

— W r elaan laat ons allen luisteren, 
en dat een der matrozen geheel de 
reis verhale van het begin tot nu toe. 

Wij zetteden ons dan op eenige 
rotsblokken neder, en een matroos 
begon het verhaal : 

— Wij gingen ’s morgens vroeg, 
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zegde hij, naar de jacht, zooals gij 
weet, elk gewapend met een roei- 
spaan en met een mes. Wij namen 
op den rotsdijk onze richting naar 
het einde v$n het dal. Te halVen 
wege der helling van den dijk naar 
den zeekant vernamen wij van verre, 
tusschen de rotsblokken, een dier, 
zoo ons dacht, dat aan een bruinen 
beer geleek en met zijn gekromden 
rug naar omhoog lag; naarmate dat 
wij naderden, vergrootte dit dier, 
en als wij er bij waren , zagen wij 
dat het een onzer booten was. Wij 
gingen er tusschen de rotspunten 
naartoe. Wij onderzochten den boot 
en bevonden dat hij niet beschadigd 
was dan een weinig van boven aan 
de randen. Met allergrootsten arbeid 
konden wij hem van tusschen de 
rotsen heffen, waar hij als geperst 
zat. Het was alsdan dat ik mijne 
kleederen scheurde en de anderen 
zich kwetsten aan de scherpe rots- 
punten. 

Het gelukte ons eindelijk den boot 
in het water te krijgen. Wij gingen 
er in en staken omtrent vijfhonderd 
stappen van den oever , om op geene 
blinde klippen te varen. 

Fabiola. — Blinde klippen ! wat 
zijn dat? 

Parker. — Dat zijn rotsen die 
niet boven het water uitsteken , en 
des te gevaarlijker zijn dat zij niet 
gezien worden. 

Kapitein. — Onze matroos her- 
nam alzoo zijn verhaal : « Wij vaar- 
den voort en volgden de richting van 
den oever. Wij zagen welhaast eene 
tamelijke platte kust, waar ontel- 
bare zeeolifanten, met woede, zoo 
het scheen, door elkander liepen. 
Zij begonnen allen een afgrijselijk 
geschreeuw te verheffen, dat van 
oogenblik tot oogenblik vreeselijker 
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werd; eindelijk geraakten zij allen 
aan het vechten , en zoo geweldig en 
hardnekkig dat ik nooit dergelijk 
gevecht gezien had. 

Wij aanzagen met verwondering 
dit schouwspel. Zij verscheurden 
elkander, en menigen rolden hoop 
over hoop in den sneeuw; eindelijk 
vluchtten er velen de zee in , en de 
overwinnaars snelden hen achterna. 
Een der woedenden zwom zoo dicht 
bij onzen boot, dat wij hem met 
onze roeispanen op het hoofd moesten 
slaan, om hem te beletten onzen 
boot te doen omtuimelen. Dit deed 
hem van richting veranderen. Al de 
anderen zwommen verder weg en 
waren welhaast uit ons gezicht. 
Misschien had onze boot hen ver- 
schrikt, ofwel vervolgden zij nog 
elkander. 

Wij vaarden dan voorzichtig naar 
den oever; wij traden aan land, 
maakten* onzen boot vast, en gingen 
het slagveld beschouwen. Wij von- 
den er deze drij lijken, die wij een 
voor een in onzen boot sleepten: Dan 
kwamen wij spoedig met onze prooi 
naar hier gevaren. 

— God zij gedankt ! riep Goldfinch 
uit, een dubbel geluk! Nu kunnen 
wij wederom voor eenige dagen vuur 
maken; en wij hebben eenen onzer 
booten weder, die nu wel te pas zal 
komen, om de voorwerpen aan land 
te brengen die wij uit het schip zul- 
len halen. 

Fadiola. — Wat voor eene ge- 
daante hebben de zeeolifanten? Ge- 
lijken zij aan de olifanten te lande? 

Kapitein. — Neen, ’t en zij door 
hunne rondheid en dikte ; doch zij 
zijn op verre na zoo groot niet; zij 
hebben maar eene lengte van vijf of 
zes voeten , en eene hoogte van vier 
of vijf voeten; hun rug is gebogen, 


bijna gelijk de rug van een konijn 
zij hebben een bijna rond hoofd, 
gelijkende aan den kop van eenen 
dog, met vreeselijke tanden; hun 
hals is zeer kort; zij hebben een 
rechten dikken staart, ter lengte van 
ruim eenen voet , die op den grond 
sleept. Hun buik raakt schier de 
aarde , en hunne pooten zijn zoo kort 
en zij plooien ze zoodanig dat men 
van verre zou zeggen dat zij geene 
pooten hebben. Die dieren zijn als 
gansch rond van vetheid, en het is 
onmogelijk er eenig gebeente in te 
kunnen voelen. Wij hebben er gehad 
die in hun midden meer dan vijf 
ellen dik waren. 

Hunne huid is sterk, maar zacht 
als zeemleer, en met een rost brui- 
nachtig haar begroeid. Een onzer 
matrozen die nog berenjager was 
geweest, bereidde later die huiden 
zoo schoon en zacht dat zij voor de 
kostbaarste tigervellen niet moesten 
wijken. Nogtans is de huid der zee- 
wolven nog uitmuntender in sterkte, 
zachtheid en schoonheid. Onze ma- 
trooskleermaker maakte er later 
schoenen, kousen, broeken, hemd- 
rokken , vesten , mantels, halsdoeken 
en mutsen van , welke kleederen ons 
veel beter tegen de koude bescherm- 
den dan kleederen van laken; maar 
zij gaven ons het uitzicht van gansch 
wilde menschen , van het hoofd tot 
de voeten met haar bekleed. 

De zeeolifanten hebben ook iets 
bijzonders in hunne zeden, welk ik 
hier zal verhalen. 

De wijven der zeeolifanten ver- 
schillen niet in grootte, dikte en 
gedaante van de mannen , tenzij dat 
ze wat langer van lijf zijn: daaraan 
kan men ze kennen. Gewoonlijk in 
het begin van September komen die 
wijven met geheele benden uit de 
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zee, of wel, zij worden er uit gejaagd 
door de mannen, gelóóf ik ; achter 
haar volgen al hare jongen, die wel- 
haast geheel den oever bedekken. 
Eindelijk komen de mannen er ook 
uit, en houden zich op den oever, 
tusschen de zee en de wijven met 
hare jongen. Zij plaatsen zich daar 
als een leger, om de wijven te belet- 
ten terug naar de zee te keeren en 
hare jongen te verlaten, tot hetwelk, 
zoo het schijnt, zij zeer genegen zijn. 
Andere mannen houden zich tusschen 
de klippen, om diegenen tegen te 
houden, welke langs daar zouden 
willen vluchten. Hieruit ontstaat 
somtijds een gevecht van de wijven 
tegen mannen; zij vechten ook dik- 
wijls nog, mannen tegen mannen, en 
wijven tegen wijven. 

De dagen van deze wandelingen op 
den oever, die wel eene maand lang 
duren , zijn de gunstigste dagen voor 
de jacht op de dieren. Later, als de 
jongen grooter zijn geworden, zijn 
zij niet meer in zoo talrijke kudden 
te zien. 

Het is onmogelijk om zeggen met 
welke groote woede die dieren vech- 
ten; hunne geschreeuwen zijn dan 
afgrijselijk, en zij verscheuren elkan- 
der met zoo groote hardnekkigheid, 
dat dikwijls talrijke strijders op het 
slagveld dood blijven. 

Van de drij gedoode zeeolifanten 
die de matrozen hadden medege- 
bracht , waren er twee mannen en 
een wijf. Hunne huid was zoodanig 
gescheurd dat het tot niets meer kon 
dienerf. 

Wij gaven dan het bevel aan eenige 
matrozen die zeeolifanten naar het 
dal te dragen. Er waren vijf mannen 
noodig om éénen zeeolifant op te 
heffen. De matrozen hadden geheel 
het overige van dien dag tot dit 
werk noodig. 


Ik en Goldfinch , met den kuiper, 
den timmerman en de overige matro- 
zen vaarden met den boot en het 
vlot naar het schip. Het was niet 
gemakkelijk om over- en tusschen 
de rotsen te klimmen, maar wij 
geraakten toch eindelijk binnen de 
wanden. 

Goldfmoh ópende de roef; vele * 
dingen lagen er hoop over hoop voor 
de deur. Wij vonden er de voorwer- 
pen die ik reeds genoemd heb en 
daarenboven nog onze twee kachels, 
onze groote lantaarnen van hoorn 
om seinen of teekens te geven; twee 
lampen, eene kan olie, eenen bak 
met kaarsen, eene zwamlade, solfer- 
stekken, keien en staal om vuur te 
slaan; ledige flesschen, eenen bak 
met twee honderd flesschen wijn, 
vijftig hemden, een groot getal slaap- 
lakens en de kleederen en juweelen 
van Goldfinch; twintig hemden en 
eenige slaaplakens, die mij toebe- 
hoorden en mijne kleederen. Drij 
zakuurwerken , een staande uur- 
werk , dat in het schip van geen nut 
was, maar welk Goldfinch had me- 
degenomen om op het eene of het 
andere eiland zijne starrekundige 
waarnemingen te doen. 

Wij brachten al die voorwerpen 
met den boot en het vlot in verschei- 
dene reizen aan land. 

De timmerman en de kuiper kwa- 
men toen op het denkbeeld van eene 
slede te maken , om die voorwerpen 
naar het dal te vervoeren: zij stel- 
den zich aanstonds aan het werk, 
terwijl Goldfinch aan al de aanwezi- 
gen eene pijp tabak, snuif, brande- 
wijn, en een stuk gedroogd vleesch. 
met beschuit uitdeelde ; dit gaf hun 
moed tot het werk. De timmerman 
en de kuiper maakten eene slede van 
kleine balken, die zij aan elkander 
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hechtten, met nagelen uit de ver- 
brijzelde stukken van het schip 
gerukt , want de nagelbak was nog 
niet gevonden. Zij besloegen ze van 
onder met koperen platen, waarvan 
de achterste buitenranden van het 
schip wel voorzien waren. 

Dit werk was spoedig vervaardigd. 
Wij laadden op de slede zoovele 
voorwerpen als wij konden, en 
trokken ze met koorden over den 
sneeuw paar het dal. Wij leden 
gew'eldig aan den dorst, door den 
brandewijn en het gezouten vleesch 
veroorzaakt; doch zoohaast wij bij 
den vijver gekomen waren, laafden 
wij ons en voorzagen onze ledige 
flesschen van koel en frisch water. 

Het was namiddag , en onze mede- 
gezellen hadden reeds een goed noen- 
maal gedaan met zeeolifanten vleesch, 
visch, en gevogelte welk zij gevan- 
gen hadden met dezelfde netten 
waarmede de visschers gevischt had- 
den. De nettenbreiers waren gedurig 
aan het werk en maakten nu ook 
bijzondere netten om vogelen te 
vangen. 

De grassnijders waren bezig met 
onze bedden te maken. 

De keuken behelsde nog eenen 
voorraad van drij jonge kaïfa ’s, vijf 
duiven, drij andere zware vogelen 
die aan vetganzen geleken , en eenig 
klein gevogelte welk wij niet 
kenden. 

De matrozen die uitgezonden waren 
om potaarde te zoeken , hadden 
’s morgens vroeg die aarde gevonden, 
met eenen vogel op te volgen, die 
naar het ander dal vloog en daar die 
stof ging halen om zijn nest te 
maken. Aldaar was eene streek van 
eene halve uur gaans in het vierkant, 
die louter uit allerbeste gele potaarde 
bestond. Zij was met eene dikke laag 


sneeuw overdekt en bij gevolg niet 
vervrozen. Zij hadden in zeildoeken 
twee zware pakken van die potaarde 
naar de spelonk gebracht , en waren 
bezig eene schouw te metsen met die 
aarde, en met grooté keien, welke 
in menigte op den oever te vinden 
waren. 

Onze medegezellen verheugden 
zich zeer als zij de voorwerpen zagen, 
die wij uit de roef gered hadden. 
Goldfinch deed hun ook de uit- 
deelingen van pijpen, tabak, bran- 
dewijn, gerookt vleesch en beschuit, 
doch met eene wijze gespaarzaam- 
heid. 

Wij keerden aanstonds naar den 
oever terug, en als het avond ge- 
worden was, hadden wij ruim de 
helft der voorwerpen van de roef in 
het dal gebracht. 

Wij namen als gewoonlijk het 
avondmaal', doch met dit verschil 
dat wij nu niet met onze vingeren 
maar met forketten mochten eten. 
Wij dankten God, gingen te rust, en 
vielen weljiaast in slaap op onze 
zachte bedden van zeegras. Het was 
de eerste maal sedert onze schipbreuk 
dat wij ongekleed sliepen. De kok , 
die overdag geslapen had, waakte 
bij het vuur. 

’S anderendaags begaven wij ons 
allen naarstig aan het werk en wij 
haalden uit het schip al de ledige 
tonnen en de ijzeren schuppen en 
spaden, die mij toebehoorden en 
moesten dienen om het vet der zee- 
olifanten te bewerken en in de 
tonnen te doen. Wij vonden daarna 
de koffer met snaphanen en de kas 
met buskruit, beiden gansch onbe- 
schadigd, want er had geen water 
kunnen indringen ; verder eene kuip 
gezouten boter, twintig kassen be- 
schuit en een vat zeep ; deze laatste 
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voorwerpen waren min of meer door 
het nat beschadigd. 

Wij vonden ook drij hangmatten; 
de overige waren verdwenen; zoo 
ook waren er geene kleederen , noch 
schoenen, noch hoeden der matrozen 
meer te vinden. 

Wij hadden alleenlijk de kleederen 
die wij droegen gedurende den storm, 
en welke enkellijk bestonden in een 
hemde, eene onderbroek, eene broek, 
eenen lijfrok, en een paar kousen 
en schoenen ; verscheidene matrozen 
hadden zelfs gedurende den storm 
hunnen hoed verloren. Goldfinch en 
ik, wij verdeelden onze hemden en 
slaaplakens onder ons en onder de 
matrozen, zoodat wij er elk evenveel 
hadden : eenige bleven over voor 
degenen die zouden ziek worden. 

Aurelies. — Wat is dat, eene 
hangmat ? 

Kapitein. — Een hangende zak 
waarin de matrozen slapen. 

De volgende nacht verliep gelijk 
de voorgaande. 

*S anderendaags haalden wij nog 
uit het schip eenig zwaar gereedschap 
van den timmerman en van den 
kuiper ; het groot jachtkomfoor der 
keuken, verscheidene ketels, pannen 
en anderen huisraad, gansch met 
roest bedekt. Wij vonden ook de 
koffers van den kleermaker en van 
den schoenmaker, waarin al hun 
gereedschap lag, dat ook door den 
roest beschadigd was, maar welk 
zij zoowel herstelden dat zij er nog 
mede konden werken. Zij waren de 
volgende dagen zeer • naarstig om 
schoenen en kleederen van zeeoli- 
fantenvellen te maken; deze klee- 
deren bevielen ons zoowel, dat 
Goldfinch en ik, ofschoon wij onze 
andere kleederen nog hadden, er 
ook gebruik van maakten, omdat 
zij veel warmer waren. 


Eindelijk vonden wij tusschen de 
rotsen den ganschen voorraad van 
onze steenkolen, en de zware looden 
balken die tot ballast van het schip 
hadden gediend. 

Agricola. — Wat wil dat zeggen, 
de ballast van een schip? 

Kapitein. — Zwaarwegende stof- 
fen, zooals lood, zand, steenen enz. 
die van onder in het schip worden 
gedaan, om het in evenwicht te 
houden met zijne hooge masten en 
zeilen. Zonder dien ballast zou het 
schip elk oogenblik in gevaar zijn 
van om te tuimelen. 

Wij hadden verscheidene dagen 
noodig om die zware voorwerpen in 
het dal te brengen. 

Wij leefden toen meer op ons 
gemak. De derde spelonk die wij 
ontdekt hadden, werd tot bijzondere 
kamer voor mij en Goldfinch inge- 
richt. 

Eene kachel en onze bedden wer- 
den er ingesteld. De timmerman en 
de kuiper maakten houten deuren 
aan de spelonken met sloten en 
grendels, die van de kamerdeuren 
van het schip voortkwamen. Het 
groot jachtkomfoor werd in de 
tweede spelonk geplaatst , en wij 
hadden steenkolen genoeg om nog 
een gansch jaar te stoken. 

Wij brandden in onze lampen eerst 
de olie die wij uit het schip hadden 
gehaald , en daarna de olie van zee- 
olifanten, welke eene veel klaardere 
vlam gaf. Dit bracht mij op de 
gedachte Zoovele tonnen van die 
olie te vergaderen als het mij moge- 
lijk zou zijn. Wij namen ook eene 
groote zorg voor de huiden der zee- 
olifanten en zeewolven, welke wij 
doodden, in de gedachte van ze 
eens te verkoopen, indien wij ooit 
de gelegenheid hadden om dit eiland 
te verlaten. 
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Benjamin. — Was het vleesch 
der zeewolven ook goed om eten? 

Kapitein. — Neen; het was aller- 
slechtst; de eerste maal als wij er 
van geëten hadden, meenden ver- 
scheidene matrozen dat zij vergiftigd 
waren. 

Wanneer wij nu op dit eiland 
waren ingericht , werd de heer Gold- 
linch uitnemend nieuwsgierig om de 
andere eilanden te bezoeken, en op 
zijne vraag stelden de timmerman 
en de kuiper zich aan het werk om 
een galjoot te maken. 

Benjamin. — Een galjoot! wat 
is dat? 

Kapitein. — Een schip dat met 
masten en zeilen , en ook met roei- 
spanen gaat. Gij zoudt een galjoot 
aanzien voor een groot schip, maar 
het is nog klein in evenredigheid 
van groote drij- of tweemastschepen. 
Goidfinch deed zoo een schip maken, 
om daarmede de overige eilanden te 
bezoeken. Verscheidene matrozen 
hielpen den timmerman en den kui- 
per. De planken, balken, masten, 
zeilen, koorden en andere overblijf- 
selen van ons groot schip dienden 
tot stof van dit nieuw vaartuig. 

' Van tijd tot tijd beraadslaagden 
wij over hetgeen ons te doen stond. 
In eene dezer beraadslagingen stelde 
Goldfinch voor, op de hoogste kust 
van ons eiland eenen mast op te 
rechten en er eene groote wimpel- 
vlag op steken, ten einde ons van 
verre te doen aanmerken door de 
schepen die in deze zeestreken zou- 
den komen. Dit werk werd verricht, 
en zoo kunstig gemaakt dat wij alle 
oogenblikken , met eene leeder, tot 
het hoogste van den mast konden 
klimmen. Vandaar konden wij meer 
dan tien uren verre in de zee zien. 
Maar de zomer liep ten einde , en de 


vier wintermaanden November, De- 
cember, Januari en Februari nader- 
den, zoodat het bijgevolg veel begon 
te smoren en onze mast en wimpel 
dikwijls niet konden gezien worden. 

Toen besloten wij een grooten 
lantaarn op den mast te stellen , met 
eene lamp die gedurig zou branden. 
Dit licht werd van zeer verre , zelfs 
dwars door den smoor gezien. 

De lucht werd dagelijks warmer; 
de sneeuw begon te smelten ; het 
sneeuwwater liep tusschen de sple- 
ten van den rotsdijk gedeeltelijk in 
de zee en gedeeltelijk in het dal, 
!, waar het de vijvers vulde, en een 
deel van het dal onder water zette. 

Zoohaast wij dit bemerkten , 
maakten wij met onze ijzeren spa- 
den verscheidene grachten, en zoo 
leidden wij het water naar de sple- 
ten of kloven der rotsen , die op den 
oever uitweg hadden. 

Bemerkt dat de grond van het dal 
veel hooger lag dan het water der 
zee als dit tot zijn hoogste klom; 
daardoor hadden wij niet te vreezen 
dat het zeewater langs de spleten 
van den rotsdijk in het dal zou 
loopen. 

Het eiland had toen een zeer 
schoon, of, gelijk men zegt, een 
schilderachtig uitzicht. 

De bonte rotsen staken sierlijk af 
op de dalen, die spoedig met een 
allerfijnst en schitterend gras wer- 
den bekleed , en hier en daar bedekt 
waren met groene heesters of kleine 
boomkens, gelijkende aan onze ste- 
kelbezie- en aalbezieboomen , met 
dit verschil dat zij andere beziën 
droegen, van welke de eene goed 
waren om te eten en de andere niet. 

De vogelen zweefden in groote 
menigten over de rotsen en dalen, 
en deden de lucht met hunne ver- 
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schillige geschreeuwen weêrgalmen. 

In <te vijvers zagen wij velerhande 
visschen spelen tot op den grond toe. 
Alsdan bemerkten wij maar eerst 
dat de vijvers zich langs eenige 
beken , die in de kloven der rotsen 
liepen, konden ontlasten als hun 
water bijna zoo hoog als de grond 
klom. 

Wij hadden dikwijls de gelegen- 
heid om de groote verduldigheid der 
vischvangende vogelen te bewonde- 
ren. Deze stonden somtijds twee of 
drij uren lang op den boord van den 
vijver zonder eenen voet te verzetten, 
gedurig met de oogen naar het water 
gekeerd. Van tijd tot tijd duikelden 
zij met hunne hoofden in het water, 
en telkens hadden zij eenen visch in 
hunnen langen bek : zelden of nooit 
misten zij hun doel. Degenen die 
wij Kaïfa’s noemden , want wij heb- 
ben nooit hun echten naam geweten, 
waren de behendigste vischvangers. 
Maar terwijl zij alzoo de visschen 
vingen , werden er dikwijls eenigen 
van hen zelf gevangen - met netten, 
die wij , in een slag van hutje ver- 
borgen en hun behendig over hun 
hoofd wisten te trekken; dit ging 
bijna toe gelijk bij de vinkenvangst 
hier te lande. 

Maar onze grootste > en welsma- 
kendste voorraad waren de vleesch- 
etende vogels die wij duiven genoemd 
hadden, en die zoo stout waren dat 
zij het vleesch in onze keuken kwa- 
men stelen. De timmerman had voor 
hen op het hoogste van den rotsdijk, 
over een slag van opene spelonk, 
een dak getimmerd, met een gemak- 
kelijken ingang en dwarslatten waar- 
op zij konden rusten, op dezelfde 
wijze gelijk het voor onze huisduiven 
hier te lande is ingericht. Wij lokten 
hen daarin door den reuk van versch 


gebraden zeeolifantenvleesch. Zij 
vestigden daar hunne woning met 
honderden , en werden zoo tam , dat 
wij in hun huis konden treden zon- 
der hun schrik aan te jagen. Zij 
lieten zich zelfs met de hand nemen. 
Dikwijls, voor ons vermaak, droegen 
wij er met honderden naar een ander 
deel van het eiland, en lieten ze 
daar vliegen. Dit was wonderschoon 
om zien. Zij verhieven zich eerst 
hoog in de lucht ; daar draaiden zij 
eenigen tijd als eene wolk , en scho- 
ten dan zoo snel als een pijl recht 
naar hunne woning. Wij hebben vele 
van deze duiven geëten, maar zij 
waren zoo vruchtbaar dat wij geene 
vermindering in hun getal konden 
bemerken. Hun vleesch was uitne- 
mend welsmakend, en gemakkelijker 
om verteren dan dit der kaïfa’s. 

Meester Hugo. — Mij dunkt dat 
die kaïfa’s niets anders waren dan 
een slag van vetganzen. 

Kapitein. — Er waren een slag 
van ganzen die hunne nesten in den 
sneeuw, of ten minste buiten spe- 
lonken en holen maakten, flun 
vleesch was tamelijk goed, maar 
hunne eieren hadden den eigendom 
van een krachtig buikzuiverend 
middel. 

Benjamin. — Aten de vogelen 
die gij duiven noemdet, volstrekt 
niet anders dan vleesch? En waar 
haalden zij dit altijd ? 

Kapitein. — Ik kan niet verze- 
keren of zij geen ander voedsel wisten 
te vinden, welk wij niet ontdekt 
hebben. Dikwijls deden zij reizen 
naar de andere eilanden ; of zij daar 
iets anders vonden weet ik niet. 
Gedurende den winter reeds hadden 
wij hen de aarde onder den sneeuw 
zien openkrabben en er groote aard- 
wormen zien uithalen, welke zij 
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gretig verslonden. Zij graafden altijd 
dieper en wijder; xoodat wij putten 
gevonden hebben van twee ellen 
breedte en drij ellen diepte. 

Sophia. — Hoe wonderbare din- 
gen zijn er toch in de schepping! 
Die vogelen, welke toch geschapen 
waren om in de lucht te vliegen, 
zochten hun aas in de aarde ; en de 
Kaïfa’s en vetganzen zochten dit in 
het water ! 

Kapitein. — Wij zagen eens die 
zoogenaamde duiven in groote me- 
nigte op het lijk van een dooden 
'zeeolifant zitten, van welken zij het 
vet, het vleesch en de zenuwen 
afknaagden. Wanneer de sneeuw 
gesmolten was, vonden wij op den 
oever menigvuldige geraamten van 
zeeolifanten , wier gebeenten zoo 
volkomen van vleesch en zenuwen 
ontbloot waren alsof zij afgekookt 
waren. 

Meester Hugo. — Dit was een 
groot geluk. Zonder dat zouden die 
lijken, gedurende den zomer, de 
lucht besmet hebben. Om die be- 
smetting te verhinderen, dienen 
voomamenlijk de vleeschetende vo- 
gelen, zooals raven, gieren en der- 
gelijke , die doode lichamen eten en 
er zeer op verlekkerd zijn. 

Candida. — Foei, die vuile bees- 
ten ! 

Meester Hugo. — Veracht de 
werken van den Schepper niet, maar 
dank God liever dat hij aan die 
vogelen en sommige andere dieren 
zoodanigen aard heeft ingeplant, en 
wees verzekerd dat zulks tot onze 
gezondheid dient. Hoevele dieren 
sterven er niet in bosschen en 
elders, die zonder hen onbegraven 
zouden blijven, en de lucht zouden 
bederven , waagiit groote zieken 
kunnen voortspruiten ? 


SiMPLicius. — Ik meende dat zij 
ze opaten r . en gij zegt dat zij ze 
begraven ! 

Meester Hugo. — Zij begraven 
ze in hunne maag en laten alleen 
de beenderen liggen. — Maar , Kapi- 
tein, hoe bevondt gij de aarde der 
dalen van dit eiland. 

Kapitein. — Mij dooht dat de 
aarde dier dalen in het algemeen 
vruchtbaar moest zijn ; maar vermits 
wij geen zaad hadden van granen, 
planten of vruchten, zoo konden wij 
er de proef niet van nemen. 

Geheel onze bezigheid gedurende 
de zomermaanden was de jacht op 
de zeeolifanten , zeewolven en som- 
mige vogelen, en de visscherij in de 
vijvers en op de kust der zee met den 
boot. Wij vingen zeevïsschen, die 
aan zeer groote kabelj ouwen geleken, 
welke aldaar kwamen jacht maken 
op kleinere visschen. Deze kabeljou- 
wen , gelijk wij ze noemden , waren 
zeer welsmakend en voedzaam. Onze 
kuiper legde er velen van in het zout, - 
tegen den winter. 

Op het einde van December was 
de galjoot gemaakt. De timmerman 
en de kuiper, geholpen door andere 
matrozen , hadden ze op twee maan- 
den tijds voltooid. Zij was inderdaad 
een schoon vaartuig, en als zij te 
water liep, was het feest op het 
eiland. De heer Goldfinch gaf haar 
den naam van the Stoallow , dit betee- 
kent de Zwaluw ; en bij deze plech- 
tigheid schonk hij aan eiken man 
eene flesch wijn. 

Goldfinch , vergezeld van de kun- 
digste zeemannen, deed met de gal- . 
joot verscheidene reizen naar de 
andere eilanden , om hunne liggingen 
nauwkeurig te bepalen en aan te 
teekenen. 

Nauwelijks was hij op het einde 
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van Januari van zijnen laatsten tocht 
terug, of een matroos die des mid- 
dags naar den rotsdij k was gegaan 
om olie in de lamp van den mast te 
gieten, kwam met groote blijdschap 
naar beneden geloopen, en kondigde 
ons aan dat hij in de zee iets gezien 
had dat scheen te naderen. Goldfinch 
en ik, wij klommen op den mast 
met onze verrekijkers, en wij ter- 
meenden dat het een engelsche drij- 
master was die naderde. Toen zette- 
den wij vier lampen in den lantaarn 
om de klaarte heviger te maken, en 
wij staken verscheidene witte wim- 
pel vlaggen op den mast. 

Al ons volk kwam te been en liep 
dikwijls met groote nieuwsgierigheid 
van den mast naar den oever, en van 
den oever naar den mast. 

Het schip naderde meer en meer; 
wij bemerkten dat het ons vuur en 
onze vlaggen gezien had, want het 
begroette ons eiland met vijf zware 
kanonscheuten , die ons hart van 
vreugd deden opspringen. Wij zagen 
eindelijk klaar dat het schip de engel- 
sche vlag voerde. Het naderde ons 
eiland tot op eenen afstand van eene 
halve uur; daar wierp het zijne 
ankers. De zee was tamelijk stil. 
Alsdan liet het eenen boot in zee, 
waarin zes matrozen zaten , die naar 
ons toe roeiden. v 

Wij liepen allen op den oever ; wij 
wenkten en riepen om hulp; maar 
als de boot nog tien minuten van ons 
was, wendde hij zich spoedig om, 
en keerde met groote snelte naar het 
schip terug. 

Dit stortte onain eene groote droef- 
heid, en wij verhieven nog heviger 
onze geroepen. Doch te vergeefs. 

Wij wisten niet wat wij van deze 
spoedige vlucht zouden denken. 

Ik en Goldfinch wendden aandach- 


tig onze verrekijkers naar den boot 
en het schip, om te zien wat er in 
omging; maar vermits een lichte 
nevel de zee bedekte, konden wij 
niets duidelijk onderscheiden. 

Eene halve uur daarna keerde 
dezelfde boot naar het eiland terug. 
Nu zaten er acht mannen in, met 
snaphanen en dolken gewapend. Een 
van hen droeg eene witte vlag op 
den loop van zijnen snaphaan. 

De uitzendelingen naderden zoo 
dicht bij ons , dat zij onze geroepen 
in het engelsch duidelijk konden 
verstaan. Toen legden zij hunne sna- 
phanen neder, en barstten uit in een 
langdurig gelach. 

De boot naderde voorzichtig den 
oever. Twee van onze matrozen vaar- 
den met onzen boot naar hen toe, 
om hen den weg tusschen de blinde 
klippen te toonen; want voor onbe- 
kenden was het bijna onmogelijk aan 
land te komen zonder zich te ver- 
brijzelen. 

De engelschen traden op den oever. 
Wij groetten hen met toejuichingen, 
en smeekten hen dat zij ons toch van 
dit eiland zouden verlossen. 

De hoofdman van den boot zegde 
dat hij tot het schip de Aurora van 
Londen behoorde, welke een uit- 
stapje gedaan had om de eilanden 
Marion van verre te beschouwen. 
Hij drukte ons de hand , en kon ons 
niet genoeg van hoofd tot de voeten 
bezien. Hij verhaalde toen al lachende 
dat de zes eerste matrozen ons be- 
schouwd hadden als wilde menschen, 
wier lichaam gansch met haar was 
begroeid, als menscheneters die op 
den oever stonden te wachten om 
hen te verslinden; in een woord dat 
zij nooit wreedere menschengedroch- 
ten gezien hadden. Dit had hen 
spoedig met den boot doen vluchten. 
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Zij hadden ook gezegd dat zoo zij 
meer dan honderd wildemannen op 
den oever gezien hadden, alhoewel 
wij maar achttien in getal waren! 
Zoodanig kan de vrees het gevaar 
vergrooten. 

Daarna vraagde de hoofdman van 
den boot, hoe wij op dit eiland ge- 
raakt waren. Wij verhaalden hem 
geheel de geschiedenis van onze 
schipbreuk en van ons verblijf op 
het eiland. 

De hoofdman was nieuwsgierig om 
het dal te zien ; wij leidden er hem 
en zijne mannen naartoe, en toonden 
hun de spelonken, de vijvers en al 
wat wij er gemaakt hadden. 

De kok bereidde aanstonds eenen 
maaltijd van gebradene kaïfa's, vet- 
ganzen, duiven, klein gevogelte en 
gebakkene visschen. Zij aten zeer 
smakelijk; zij dronken van ons water 
en daarna ook van onzen wijn en 
rhum. Zij waren ten uiterste verge- 
noegd, en herhaalden ons nog dik- 
wijls, hartelijk "lachende, dat zij 
nooit zoo gedienstige en beschaafde 
wildemannen ontmoet hadden. 

Het was reeds laat, en de smoor 
begon te verdikken als wij de Engel- 
schen terug naar den oever geleidden. 
De hoofdman beloofde alles aan den 
Kapitein der Aurora te verhalen en 
’s anderendaags weder te keeren , om 
de vervoering van onze voorwerpen 
naar het schip te beginnen. Hij en 
zijne medegezellen drukten ons de 
hand en stapten in hunnen boot. 
Twee van onze matrozen vaarden 
vóór hen met onzen boot en brachten 
hen buiten het gevaar der blinde 
klippen. 

Nu begon de hoop, van onze vrien- 
den en kennissen nog weder te zien , 
in onze harten te herleven. Wij 
hielden dien avond een vreugdigen 


maaltijd en Goldfinch gaf achttien 
flesschen wijn. Nooit waren onze 
gesprekken zoo levendig en zoo 
vreugdig geweest als dien avond. 

Ik had gedurende mijn verblijf op 
het eiland zoo groote gevoelens van 
Godsdienst opgevat, dat ik mij ver- 
stoutte eene redevoering te doen , om 
Gods goedheid te doen uitschijnen en 
mijne medegezellen tot godsdienstig- 
heid en dankbaarheid op te wekken. 

Deze redevoering had een allerbeste 
uitwerksel , en het speet mij dat ik 
hun niet eerder gesproken had van de 
plichten die wij jegens onzen Schep- 
per te vervullen hebben. Een der 
jongste matrozen, een Spanjaard, 
toonde ons dan zijnen schapulier en 
zijn rozenhoedje, en zegde met geest- 
drift : 

— Deze wapenen van de Koningin 
der hemelen , die de Star der zee is , 
hebben mij gered. 

En hij stelde ons voor, het rozen- 
hoedje te lezen eer wij te rust gingen. 
Allen juichten daaraan toe, zelfs de 
heer Goldfinch. Ik had altijd gemeend 
dat hij een protestant was, maar hij 
verzekerde bij deze gelegenheid , dat 
hij Van katholieke ouders geboren en 
altijd katholiek was. En inderdaad, 
hij las met ons het rozenhoedje, 
waarvan hij de gebeden zeer wel 
kende. 

Daarna gingen wij ter rust. 

’S anderendaags met het eerste 
daglicht waren wij allen te been , en 
wij begaven ons naar den oever. 

De zee was een weinig ongestui- 
mig en het ware onvoorzichtig ge- 
weest de booten in zee te wagen. 

Wij besloten dan met onze galjoot 
naar het schip de Aurora te zeilen, 
om den Kapitein naar ons eiland te 
brengen. Ik en zes matrozen beklom- 
men de galjoot en zeilden met groote 
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snelte de zee in, want wij hadden 
den wind van achter. Op weinige 
oogenblikken hadden wij de Aurora 
bereikt. De Kapitein was verrukt ons 
te zien ; hij deed ons aan boord stap- 
pen en drukte ons de hand, maar 
hij kon zich niet van lachen onthou- 
den als hij onze kleederen en lange 
baarden bezag. 

— Inderdaad, zegde hij , met uwe 
lange baarden en uwe haren klee- 
deren zoudt gij den duivel zelf schrik 
aanjagen. Nooit binnen mijn leven 
heb ik wildemannen gezien die een 
zoo vreeselijk voorkomen hadden 
als gij : geen wonder dat mijne ma- 
trozen u eerst aanzien hebben als 
menscheneters , en met den grootsten 
spoed de vlucht hebben genomen. 

Hij onthaalde ons op een luisterrijk 
ontbijt, en deed ook een dergelijk 
ontbijt bereiden voor onze mede- 
gezellen die op het eiland waren. , 
Dit ontbijt werd in onze galjoot ge- 
daan , met verscheidene flesschen 
wijn, sterke dranken en eenen zak 
allerfijnsten beschuit. 

De Kapitein trad met twaalf ma- 
trozen in onze galjoot, waaraan hij 
eenen zijner booten deed vastmaken. 
Nu hadden wij tegen den wind te 
worstelen; ik liet de zeilen neder, 
en de matrozen trokken ons met de 
roeispanen zoowel voort, dat wij op 
weinigen tijd in onze haven binnen 
liepen. Wij noemden onze haven een 
kleinen inham tusschen twee hooge 
rotsen, waar onze vaartuigen in 
veiligheid lagen. 

Goldfinch en onze overige gezellen 
stonden op den oever om den Kapi- 
tein te verwelkomen. Wij leidden 
hem en zijne mannen door gansch 
het eiland , en toonden hem al onzen 
voorraad. Hij stond over alles zeer 
verwonderd. Deze dag was als een 


feestdag op het eiland, en de Kapi- 
tein wilde er vernachten. Hij ver- 
zocht dat onze galjoot nog eens naar 
het schip zou wederkeeren met twee 
van zijne mannen, om spijzen te 
halen voor ons noen- en avondmaal. 
De galjoot vertrok, en intusschen 
toonden wij den Kapitein de voor- 
werpen die wij te vervoeren hadden, 
want wij waren verlegen of hij ze 
wel in de Aurora zou kunnen opne- 
men hebben, vermits die voorwer- 
pen talrijk waren. Wij hadden zes 
en dertig tonnen olie van zeeolifan- 
ten, twee en zestig bereide vellen 
van zeeolifanten en zeewolven in zes 
kassen, meer dan vijftig balen zee- 
gras, onze kas met buskruit, onze 
twee kassen met snaphanen en 
pijken, het gereedschap van den 
timmerman en van den kuiper, 
twaalf stoelen en al de andere voor- 
werpen die wij uit het schip hadden 
gered. 

De Kapitein verzekerde ons dat hij 
dit alles kon opnemen. Wij lieten 
nogtans eenige voorwerpen op het 
eiland, ten einde zij zouden die- 
nen voor andere schipbreukelingen, 
zooals ons groot jachtkomfoor, eeni- 
gen huisraad en keukengerief, de 
steenkolen, de bedden en eenige 
stoelen. 

De Kapitein der Aurora gaf ’s an- 
derendaags te kennen dat hij vurig 
verlangde de andere eilanden te be- 
zoeken eer wij afvaarden. Onze gal- 
joot werd spoedig tot die reis bereid. 
Goldfinch en zes ervarene matrozen , 
welke reeds met hem die reis gedaan 
hadden, vertrokken dan met den 
Kapitein en met zes van zijne matro- 
zen. De wind was voor die reis zeer 
gunstig , niet te stil noch te sterk. De 
galjoot zeilde snel de zee in en ver- 
dween welhaast uit onze oogen. Den 
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tienden dag daarna keerde zij weder. 

Alsdan begonnen wij onze voor- 
werpen in de galjoot te laden , en in 
zes reizen naar het schip had zij er 
alles overgebracht wat wij wilden 
medenemen. 

Ik maakte intusschen eene zwarte 
verf met stof van houtkolen en olie 
van zeeolifanten, en ik schreef op 
eenen der wanden van onze spelonk 
onze namen, de dagteekening van 
onze schipbreuk , van onze aankomst 
in dit dal en van onze afreis met de 
Aurora . Ik deed ook, van aan den 
oever tot aan het dal, verscheidene 
zware staken planten, die den weg 
naar het dal aan wezen, met het op- 
schrift dat er daar zoet water te vin- 
den was. Dit alles deed ik uit eene 
* ware liefde voor de ongelukkigen die 
er na ons zouden schipbreuk lijden. 

Sopuia. — Dit was een zeer loffe- 
lijk werk , Kapitein. 

Kapitein. — Ja, men moet eerst 
zelf ongelukkig geweest zijn, eer 
men een oprecht gevoelen van het 
ongeluk van anderen kan hebben. 

Nu was eindelijk de dag gekomen 
waarop wij in de galjoot moesten 
treden, om dit eiland voor altijd te 
verlaten; het was de 3« februari, 
juist nog in tijde om vóór het begin 
der stormen af te varen. 

De mensch is toch wonderbaar. Ik 
wil het u bekennen , lieve Vrienden, 
ik gevoelde eenig hartzeer, omdat ik 
dit eiland, welk mij eerst als mijn 
graf had geschenen, nu verlaten 
moest. Er kwamen eenige tranen in 
mijne oogen, die ik zorgvuldig voor 
de anderen verbergde. Ik gaf zeer 
heimelijk eenen kus aan die aarde, 
waar ik eenige maanden met genoe- 
gen geleefd had buiten al het gewoel 
der wereld, buiten twisten, buiten 
staatkunde, buiten oorlogen, buiten 


al de verleidingen der zedeloosheid, 
die zoovele menschen op het vaste 
land in alle slag van ellenden stor- 
ten. Ik heb een boek, behelzende de 
Levens der oude Kluizenaars in de 
woestijnen van Egypte. Dit boek 
houd ik in groote waarde. Ik had 
het gekregen van eene Zuster zieken- 
dienster in het hospitaal van Mar- 
seille, waar ik over ruim twintig 
jaren met eene gevaarlijke ziekte 
was ingebracht. Ik las toen dit boek, 
niet uit eenige godvruchtigheid of 
godsdienstigheid, maar enkel uit 
nieuwsgierigheid. Doch gedurende 
den tijd dien ik op het eiland over- 
bracht , deed de lezing van dit boek 
een geheel anderen indruk op mijnen 
geest, omdat ik toen, ik wist niet 
hoe, godvruchtig of godsdienstig was 
geworden. Ik bewonderde het leven 
van 'die eenzame mannen , en , ge- 
looft mij , hadde ik op dit eiland de 
middelen genoten om alzoo kracht- 
dadig het werk mijner zaligheid te 
vervorderen , ik hadde er gansch 
mjjn leven willen verblijven. 

Moeder UnsuLA. — Het was 
Gods gratie, Kapitein, die uw hart 
ontroerd had. 

Kapitein. — Welnu ; ik zal u in 
het kort de laatste omstandigheden 
van onze redding verhalen. — Wij 
kwamen met de galjoot aan boord 
van de Aurora. Wij werden er zeer 
wel ontvangen, De Kapitein, zijn 
naam was Middlingstone , gaf ons 
andere kleederen, en zeilde met ons 
naar de Kaap de Goede Hoop. Onze 
galjoot was aan het schip gehecht, 
en onze boot bij de andere gevoegd. 
Wij kwamen gelukkig in die stad 
aan. Ik verkocht er mijne tonnen 
zeeoli fantenolie, wier nut aldaar 
bekend was, aan zeer hoogen prijs; 
waardoor ik eene goede som kon 
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•afstaan aan onze matrozen, die mij 
In de jacht der zeeolifanten geholpen 
hadden. 

Goldfinch raadde mij de vellen der 
zeeolifanten en zeewolven in Enge- 
land te verkoopen, en verzekerde 
mij dat ik er daar een drijmaal hoo- 
geren prijs voor zou ontvangen ; welk 
ook zoo geschiedde. 

Wij bleven tot op het einde van 
Juni in de volkplanting der Kaap de 
Goede Hoop, en Goldfinch leidde ons 
in al de landerijen en velden, die hij 
aldaar bezat. Hij beloonde mij en al 
de matrozen zoo milddadig, dat wij 
nooit zulks iets verwacht hadden. Al 
onze matrozen waren zeer verge- 
noegd en bleven bij ons. 

Eindelijk gingen wij te scheep, 
onder mijn gebied van Kapitein, op 
den drijmaster Dragon, die aan Gold- 
finch toebehoorde. Wij zeilden we- 
derom langs de kusten van Africa en 
van Portugal. Wij vaarden voorbij 
de zeer-engte tusschen Frankrijk en 
Engeland, recht naar Dublin, de 
hoofdstad van Ierland. 

Aurelius. — Ik meende dat Gold- 
finch een Engelschman was. 

Kapitein. — Ja, hij was geboortig 
van Londen , de hoofdstad van Enge- 
land. Maar zijne ouders woonden in 
Ierland, en de grondeigendommen 
die hij daar had, waren misschien 
grooter in uitgestrektheid dan geheel 
België. 

Jan Vrek. — Dat moest een rijke 
kerel zijn. 

Kapitein. — Dat geloof ik; maar 
hij was niet gierig : wij hebben dit 
genoeg ondervonden. Wij bleven bijna 
een geheel j aar bij hem, en bezoch- 
ten al zijne eigendommen. 

De matrozen, en ik bijzonderlijk, 


waren door hem rijk geworden. Velen 
bleven in zijnen dienst, maar ik 
gevoelde eene gedurige aandrijving 
om naar mijn vaderland weder te 
keeren. Ik was afgemat van de we- 
reldsche zaken. Ik vertrok met Gold- 
finch naar Londen , en aldaar had ik 
het geluk mij te ontlasten van het 
zwaar pak dat op mijn hart lag. Eene 
algemeene biecht sedert mijne eerste 
communie maakte mij een geheel 
anderen mensch. Met de grootste 
ontroering verliet ik mijnen weldoe- 
ner en vriend Goldfinch, en ik ont- 
scheepte te Oostende. Gij kent allen 
mijne aankomst hier te lande, en 
hoe ik hier tot nu toe geleefd heb. 

Meester Hugo. — Ja, ja, Kapi- 
tein , en ik moet u toejuichen , dat gij 
nog bij tijde in ons schoon vaderland 
zijt wedergekeerd, om er zoete en 
geruste dagen te beleven. 

Sophia. — Die hij besteedt om 
gelukkigen te maken. 

Kapitein. — Geene vleierijen; gij 
weet dat die mij geenszins aanstaan. 
— Welnu, het is zeer laat geworden. 
Wij zullen nu onze samenspraak ein- 
digen. Tot aanstaanden Zondag. 

Xantippa. — Het zal dan de beurt 
zijn van onzen goeden Parker. Ik heb 
hooren zeggen dat hij dikwijls met 
de schepnet walvisschen gevangen 
heeft; hij moet ons dit eens vertellen. 

Bibiana. — Een walvisch wordt 
met geene schepnet gevangen. 

Xantippa. — Wat weet gij daar- 
van ? 

Kapitein. — Zacht, zacht; een- 
ieder ga in vrede naar huis en Zondag 
zult gij het verhaal hooren van onzen 
Parker. — Niet waar, Parker, gij 
zult ons voldoen? 

Parker. — Ja wel ; zoo gij wilt. 
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V. 


Reis naar Groenland. — Bergen. — Dieren. — Inborst der inwoners. — De Denemar- 
kers. — De walvisch. — De haai. — Walvischvangst. — De IJslanders. — De 
rendieren. 


Kapitein Takoptak. — Ons 

gezelschap is heden zeer talrijk. 

Candida. — Wij zijn allen nieuws- 
gierig, Kapitein, om het verhaal van 
Parker te hooren. 

Parker. — Ik zal u voldoen. Gij 
wilt weten hoe de walvisch gevangen 
wordt. Ik heb er vele helpen vangen, 
onder andere, in de zeestreken van 
Groenland. De naam van dit land 
komt voort van het schoon groen 
mos dat op zijne kusten groeit. 

Het ligt verre in het Noorden ; bij 
voorbeeld, als men van Oostende 
naar Engeland vaart , van Engeland 
naar Ierland, van Ierland naar 
Ijsland, en zoo voort de richting 
houdt naar het Noorden, dan komt 
men eindelijk aan de kusten van 
Groenland. 

Door dit land , welk bijna zoo groot 
is als Europa , loopt eene keten van 
bergen, van welke de berg die de 
Hertshoornen genaamd wordt, de 
hoogste is. Die bergen zijn als eene 
opeenstapeling van rotsen , doormen- 
geld met overgroote blokken ijs, en 



door talrijke zeeboezems doorsneden. 
De koude is er somtijds allergewel- 
digst. Het regent er zelden , maar het 
sneeuwt er veel. Er zijn maar weinig 
bebouwbare gronden; men vindt er 
groote hazen, rendieren, witte beren 
en vossen ; vele watervogels wonen 
er bij de rivieren, en de naburige 
zee behelst veel tarbotten, kleine 
haringen en walvisschen. 

Op die kusten gaan sommige Euro- 
peanen op de walvisch vangst ; maar 
de bewoners van het land maken 
liever jacht op den zeehond. Zij 
wonen op de kusten, om hun bestaan 
in de visch vangst en in de jacht te 
vinden; zij hebben langen tijd ge- 
meend dat zij de eenigste menschen 
op de aarde waren. Hunne inborst 
is eene wonderbare mengeling van 
goede en kwade hoedanigheden; 
wanneer ik er, over dertig jaren 
aankwam , hadden zij nog geen 
denkbeeld van godsdienst noch van 
wetten. 

De Denemarkers hebben er eenige 
steden gebouwd ; de stad die meest 
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naar het Noorden gelegen is , wordt 
Upemavick genaamd; de oudste is 
{ Jothaab , en heeft eene zeer goede 
haven, maar de voornaamste is de 
Julianeshaab. 

In de zeestreken van Groenland 
heb ik ais scheepsofficier of boots- 
stuurman eenige reizen gedaan voor 
de walvischvangst. 

Voortijds waren de walvisschen in 


vele zeeën verspreid; maar heden 
moet men ze in zekere streken zoe- 
ken , waar zij , zoo het schijnt , ge- 
vlucht zijn om aan de vervolgingen 
der menschen te ontsnappen. 

Op de westkust van Afrika , daar , 
langs waar Mijnheer de kapitein 
Takoptak gevaren is, zijn nu meer 
walvisschen dan in de zeestreken 
van Groenland; zij verbergen er zich 
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in de talrijke zeeboezems. Zij ver- 
schijnen er in Mei en verwijderen 
zich in Augusti. Men meent dat zij 
daar hunne jongen komen werpen. 

Er worden ook walvisschen ge- 
vangen in de groote Zuidzee, rond de 
menigvuldige eilanden van Oceanië. 

SiMPLicius. — Is de walvisch veel 
grooter dan een stokvisch? 

Park en. — De walvisch is een 
zeer groote visch met warm bloed ; 
hij ademt de lucht in door longen. 

Evarist. — Hoe is zijne gedaante? 

Parker. — Zij is langwerpig. Er 
zijn walvisschen van dertig tot 
negentig voet lengte. Het hoofd van 
den walvisch is zeer groot en in 
gansch zijne lengte gekloven door 
eenen mond , waarvan het onderste 
kaakbeen het bovenste omvangt en 
insluit. 

In de holte van den mond ligt eene 
dikke en zachte tong , die zich niet 
kan uitstrekken noch bewegen. Zij 
is , volgens de grootte van den wal- 
visch, van vijf tot acht meters lang. 

Het opperste kaakbeen is bezet 
met hoornachtige kwabben, die 
nevens elkander zijn geplaatst, en 
krom zijn gelijk eene zeisen. Zij ver- 
schillen van lengte, breedte en dikte; 
die, welke uit het diepste tot het 
uiterste deel der lippen komen , zijn 
de grootste en hebben in de groote 
walvisschen dikwijls eene lengte van 
vier meters op vijftien centimeters 
breedte. 

Deze kwabben maken de stof uit 
die wij kennen onder den naam van 
walvüchbaarden. Die stof bestaat uit 
menigvuldige vezels in een slag van 
gestremd slijm. Deze vezels zijn aan 
elkander niet vast; maar door het 
slijm blijven zij met elkander ver- 
bonden, gelijk de steenen van eenen 
muur door den moortel. 


De mond van eenen walvisch be- 
helst omtrent twee honderd kwab- 
ben. 

Ter oorzaak der gesteltenis van 
zijnen mond en van zijne keel, kan 
de walvisch maar kleine visschen 
verslinden. 

Als hij kleine visschen in benden 
ontmoet , dan slokt hij er met dui- 
zenden in. Daartoe is hem genoeg 
zijnen mond te openen; het water 
stroomt dan met geweld in de groote 
opening en rukt de visschen mede in 
den afgrond , die hun graf wordt. 

Nestor. — Ik heb nogtans in het 
Oud Testament gelezen dat de Pro- 
pheet Jonas door eenen walvisch 
werd ingeslikt en daarna wederom 
uitgespuwd. Hoe was dit mogelijk 
als de walvisch maar kleine visschen 
kan inslikken? 

Meester Hugo. — Het boek van 
Jonas duidt den naam van den visch 
niet aan, maar meldt alleenlijk dat 
het een groote visch was. Het Evan- 
gelie van den H. Mattheus noemt 
dezen grooten visch cete en verstaat 
daardoor een grooten zeevisch of 
zeemonster. In de zee waar Jonas 
werd ingeworpen , zwommen groote 
visschen die wij haaien noemen. 
Deze hebben een overgrooten muil en 
eene keel die zoo wijd is, dat zij 
niet alleenlijk eenen mensch maar 
een paard zouden inslikken, zonder 
het te kwetsen. 

Kapitein. — Ik heb dikwijls 
haaien gezien en helpen dooden. Het 
zijn vreeselijk kwade dieren, met 
een grooten kop. Zij hebben somtijds 
eene lengte van dertig voet; zij 
randen de booten der schepen aan 
met zoo groot geweld en woede, dat 
zij eenen boot in de lucht werpen 
gelijk een pluimken, en al de man- 
nen die er uitvallen , gelijk muggen 
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inslikken. Ook, als wij eene haai 
zagen aankomen, namen wij allen 
de wapenen om ons te verdedigen , 
en als zij naderde schoten wij haar 
eene zoo geweldige hagelbui van 
zware kogels in het lijf, dat zij geene 
last meer had om ons aan te randen. 

Parker. — De walvisch heeft dit 
eigen, dat hij niet lang onder water 
kan blijven; op zijn hoofd zijn twee 
openingen, en als hij geduikeld heeft, 
komt hij boven en werpt het water 
langs die twee openingen uit, welke 
alsdan aan twee fonteinen gelijken 
wier waterstralen hoog in de lucht 
springen. 

Ida. — Maar hoe wordt de wal- 
visch gevangen? Ik zie wel dat het 
met geene schepnet kan zijn, gelijk 
Xantippa meende. 

Fabiola. — Worden die visschen 
gekookt of gebraden? 

Parker. — Hun vleesch is niet 
goed om te eten ; het wordt in traan 
veranderd , die in tonnen gedaan en 
aan zeer hoogen prijs verkocht 
wordt. De baleinen die de vrouwen 
in hunne keurslijven dragen, en de 
baleinen van onze regen- en zon- 
schermen komen ook van den wal- 
visch voort. 

Ik zal u nu eene walvischvangst 
verhalen. Maar ik moet u eerst 
zeggen wat er tot de walvischvangst 
noodig is. 

Vooreerst een sterk schip van vier 
of vijfhonderd tonnen. Wij schippers, 
wij verstaan door eene ton, het 
gewicht van twee duizend pond. 

Benjamin. — Een schip van vijf- 
honderd tonnen beteekent dan dat 
het eene vracht van honderd duizend 
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pond kan voeren. 

Parker. — Ja; zoo een schip is 
er tot de walvischvangst noodig. 

Er zijn nog toe noodig acht lichte 


en fijne booten, waarvan de twee 
uiterste deelen volkomen moeten 
gelijk zijn, om zeer snel vooruit en 
achteruit te kunnen varen zonder 
nuttelooze bewegingen te doen. 

Er zijn noodig honderd vijftig 
ijzeren werpschichten of harpoenen , 
vijftig pijken, snijdende schuppen, 
groote messen en bijlen, ketingen om 
den walvisch aan het schip vast te 
maken, twee groote metalen ketels, 
schuimspanen, twee ovens van steen 
gemetst, een groot voorraad steen- 
kolen , eene volledige smis met al 
hare gereedschappen, eenige duizen- 
den tonnen van alle grootte de eene 
opgemaakt, de andere in duigen; al 
het gereedschap tot het maken en 
herstellen van deze tonnen ; eindelijk 
een groote voorraad van koorden of 
lijnen, die aan de werpschichten en 
pijken vast zijn en eene lengte moeten 
hebben van honderd vijftig vademen 
en eene dikte van een weinig min 
dan vijf centimeters; verscheidene 
haspels om die koorden op te has- 
pelen. 

Alzoo bereid zijnde lagen wij op 
zekeren dag in de zeestreken van 
Groenland. Wij konden eerst geene , 
twintig vademen rond ons zien ; maar 
de zon verdreef welhaast den nevel , 
en de zee begon met eene schitteren- 
de klaarheid te glinsteren. 

De Kapitein vestigde zijne oogen 
op de zee, hij nam zijnen verrekij- 
ker, zag er door en riep welhaast : 

— Een walvisch ! 

Elke officier en elke matroos liep 
aanstonds naar zijne standplaats; het 
schip vaarde naar den walvisch en 
er werden vier booten bereid met al 
het tuig tot de vangst. 

Ik , als officier of bootsstuurman , 
sprong met vier matrozen en den har- 
poener in mijnen boot. De harpoener 
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is degene die den waivisch de schich- 
ten of harpoenen in ket lijf werpt. 
Dit is eene bijzondere kunst, waar- 
toe eene groote behendigheid ? eene 
groote koelbloedigheid en sterke 
lichaamskrachten noodig zijn. Eenie- 
der is daar niet voor geschikt, en 
weinige zeemannen zijn in die kunst 
wel geoefend. 

In de drij andere booten zaten ook 
vier matrozen, de bootstuurman en 
een harpoener. 

Wij bleven vast aan het schip, dat 
ons medesleepte tot een zekeren 
afstand van den walvisch. Dit ge- 
schiedde ten einde de matrozen zich 
niet nutteloos met de roeispanen 
zouden vermoeid hebben. 

De walvisch scheen als te slapen. 
Zijn grauwachtig en glinsterend li- 
chaam geleek eerder aan eene rots 
dan aan eenen visch. 

Welhaast bleef het schip stil, want 
de Kapitein, om den walvisch niet te 
verschrikken, wilde met zijn vaar- 
tuig niet te dicht naderen. 

Wij maakten onze booten van het 
schip los en roeiden naar onze prooi, 
die altijd nog stil lag. Ik was met 
mijnen boot aan het hoofd der kleine 
vlot. Mijn harpoener zat van voren. 
Hij onderzocht met aandacht zijnen 
schicht en de opgehaspelde lijn die 
er aan vast was; hij verzekerde zich 
of zij zoodanig gesteld was, dat zij 
zonder hinderpaal kon loopen of 
afgehaspeld worden. Daarna stelde 
hij zich recht om den harpoen te 
werpen. 

De walvisch, die in slaap scheen 
te zijn, verhief eensklaps zijn over- 
groot hoofd boven het water: hij 
deed eene wippende beweging en 
duikelde. Hij verplaatste daardoor 
eene overgroote hoeveelheid water, 
die op de oppervlakte der zee 


bruischte en dwarrelde. Wij volgden 
de richting die de walvisch onder 
het water nam. 

Na eenige minuten verscheen hij 
op eenige vademen afstand van onzen 
boot. Mijn harpoener stond bereid ; 
zijn schicht vloog en verbergde 
geheel het ijzer in de zijde van den 
walvisch. Deze sprong schielijk op 
en duikelde, den schicht en de lijn 
medeslepende, die hij met zoo groot 
geweld onthaspelde, dat de 'kerf, 
in den steven van den boot gemaakt 
in welke de lijn liep, een geschuifel 
liet hooren en rookte. Wee ons, 
indien er maar een enkele knoop of 
ring in de lijn ware gekome: het 
vaartuig en wij die er inzaten, 
zouden den walvisch in het diepste 
van den afgrond gevolgd hebben ! 

De walvisch was eerst loodrecht 
gezonken ; hij volgde nu eene water- 
pas rechte beweging. Het gedruisch 
van het water kondigde ons aan dat 
hij nog eens ging boven komen. Hij 
verscheen inderdaad welhaast, niet 
verre van een anderen boot. De 
harpoener van dien boot wierp hem 
een tweeden schicht in het lijf. Nu 
waren wij met twee booten aan den 
walvisch vast. Deze sloeg zijnen 
staart en vlimmen zoo geweldig op 
het water, dat hij een groot schip zou 
doen zinken hebben, indien het in 
zijn bereik ware geweest. Hij verhief 
zich en liet zich nedervallen. Door 
deze geweldige beweging scheen de 
zee op te zwellen en de schuimende 
golven rolden als bergen over elkan- * 
der met een ijselijk gedruisch. 

De walvisch stak geheel zijnen kop 
boven het water en duikelde daarna 
opnieuw, maar nu met den kop 
naar omlaag en met den staart naar 
omhoog; hij slingerde dien eenige 
oogenblikken , en hadde hij eenen 
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onzer booten moeten raken, die 
ware in de lucht gevlogen of in het 
diepste der zee begraven geworden. 
Maar wij wisten ons zoowel te be- 
stieren, dat wij altijd uit zijn bereik 
bleven. Daartoe is eene groote aan- 
dachtigheid, eene groote koelbloedig- 
heid, een scherp oog, eene gelijke 
en krachtige werking en veel behen- 
digheid noodig. 

Nu begon de walvisch lings en 
rechts met bochten te zwemmen, en 
geweldige bewegingen te maken tot 
dat hij wederom onder de bruis- 
chende golven verdween, fntusschen 
waren wij nog altijd met de lijnen 
aan hem vast en wij volgden al zijne 
bewegingen. 

Hij vertoonde zich eindelijk we- 
derom. Maar zijne bewegingen waren 
zoo gew'eldig niet meer, door het 
verlies van zijn bloed en door zijne 
groote vermoeienissen. Wij omring- 
den hem dan met onze vier booten , 
en wierpen hem gelijkstondig onze 
pijken in het lijf, waarna wij spoe- 
dig achteruit weken, om zijne aan- 
randingen te vermijden. 

De walvisch langs alle kanten ge- 
troffen, spartelde erbarmelijk, doch 
met kleine bewegingen , die voor ons 
zoo gevaarlijk niet meer waren als 
zijne eerste sprongen. Ik naderde 
hem met mijnen boot zoo dicht mo- 
gelijk; mijn harpoener, gewapend 
met eene drijhoekige en scherpsnij- 
dende schup, wierp hem die met 
groot geweld en behendigheid in het 
lijf, op de plaats waar de staart met 
den rug verbonden is. De scherpe 
schup sneed eene ader af, en er 
sprong een straal bloed uit zoo dik 
als mijn arm. De' zee werd er rood 
van. Mijn harpoener had zijn doel 
zeer wel getroffen. 

De walvisch kon zich nu niet meer 


met geweld verdedigen; zijn vreese- 
lijke staart, door de wonde verzwakt 
en verlamd , voldeed niet meer aan 
zijne pogingen. Wij brachten hem, 
langs alle kanten , nog menigvuldige 
pijlsteken toe. Eene siddering door- 
liep zijn stuiptrekkend lichaam: Ik 
had medelijden met het arme dier; 
want ik wil het wel bekennen , mijn 
hart was niet wreedaardig genoeg 
om zoo onschuldige dieren, die van 
aard niet kwaad zijn, zoo ijselijk te 
pijnigen. Daarom ook ben ik niet 
langer dan twee jaren bij de wal- 
vischvangers gebleven. Inderdaad , 
zij dooden den schoonsten en groot- 
sten visch , die het sieraad en zelfs 
het vermaak van al de zeeën zou 
kunnen wezen , die van aard vreed- 
zaam is , en niemand aanrandt als hij 
gerust gelaten wordt. Er is van die 
dieren niets anders te vreezendandat 
zij, in de snelte van hunne vaart, 
tegen een schip kunnen botsen, als 
de stuurman niet aandachtig is om 
hunne ontmoeting te vermijden. 

Fariola. — Hoe verging het dan 
verder ? 

Karper. — De staart en de vlim- 
men van den walvisch werden slap. 
Zijne kinnebakken gingen open, en 
toonden de diepte van zijne muil. Hij 
keerde eindelijk het onderste boven, 
zoodat hij met zijnen witachtigen 
buik omhoog lag, te midden van 
eene zee van bloed , welke wreed is 
om zien: hij was dood. Zijne lengte 
was van tachtig roet. 

De Kapitein had van op het schip, 
al de omstandigheden van dezen 
droeven strijd gezien, en had zijn 
schip zoodanig bestierd, dat het op 
de plaats was waarde strijd eindigde. 

• Het reusachtige doode lichaam 
werd aan het schip vastgemaakt, en 
verscheidene matrozen sprongen er 
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op, om het met hunne bijlen en mes- 
sen te scheiden. Gedurende deze ver- 
richting werden de ovens ontstoken , 
zoodat de scheiding en de smüting 
bijna op denzelfden tijd begonnen, 
terwijl anderen zich bezig hielden 
met de verzameling der baarden en 
het pellen der tong, waarvan zeer 
schoone baleinen komen. 

Als de vangst van eenen walvisch 
geschiedde, gelijk deze die ik ver- 
haald heb, dan zegden de matrozen 
dat alles naar wensch was gegaan. 

Kapitein. — Het lukt altijd zoo- 
wel niet. Ik heb van mijne medege- 
zellen, die ouder waren dan ik, 
hooren verhalen , dat een der booten 
van den kapitein Lyons, in 1802, 
boven den staart van een gekwetsten 
walvisch was , die tot de oppervlakte 
van het water wederkwam. De boot 
kreeg een zoo geweldigen slag van 
den staart , dat hij , met de mannen 
die er inzaten, in de lucht werd 
geslingerd ter hoogte van meer dan 
' vijf meters. 

Simplicius. — Ik visch liever in 
onzen vijver met de angelroede. 

Parker. — Ik heb hooren verha- 
len, maar nooit gezien, hoe sommige 
IJslanders den walvisch vangen. Zij 
maken or zooveel beslag niet mede. 
Een man, ja één man alleen, vangt 
eenen walvisch, zonder hem te kwet- 
sen; doch al de IJslandsche wal- 
vischvangers doen dit niet; het 
meeste deel van hen vangen hem op 
de gewone wijze; ik spreek maar 
van die stoutmoedige kerels die 
■alleen eenen walvisch vangen. 

Fabiola. — Zijn er misschien 
reuzen in Ijsland? 

Parker. — Neen, integendeel; de 
Uslanders zijn maar van eene middel- 
bare grootte, en degenen die zioh tot 
die gevaarlijke walvischvangst af- 


richten , mogen maar kleine en lichte 
mannekens zijn; maar zij moeten 
eene sterke lichaamskracht hebben ; 
zij moeten uitnemend goede zwem- 
mers zijn, en zich lang onder het 
water kunnen houden. Het groot 
schip voor deze vangst is gelijk aan 
al de andere walvischschepen. Zij 
hebben ook booten om den walvisch 
te volgen, maar zij gebruiken geene 
werpschichten, noch pijken, noch 
andere wapenen. Zij vangen den 
walvisch met hunne handen. 

Bil aria. — Ho, ho! Parker, nu 
maakt gij ons wat wijs ! 

Parker. — Heb ik niet gezegd dat 
gij mij niet zoudt geloofd hebben. 

Fabiola. — - Verhaal ons dan spoe- 
dig hoe dit geschiedt. 

Parker. — Zoohaast als er een 
walvisch te zien is , bereidt zich de 
walvischvanger tot zijne onderne- 
ming. Hij wapent zich met drij of 
vier messen , alhoewel hij maar een 
noodig heeft. Die messen steken in 
scheeden en zijn aan zijnen gordel 
vast. Hij neemt daarna twee groote, 
zware houten tappen, die de ge- 
daante hebben van een overgrooten 
kegel. Deze tappen worden met 
koorden aan zijnen gordel vastge- 
maakt , zoo nogtans dat zij hem niet 
belemmeren, dat hij ze in de handen 
kan nemen en er mede kan doen 
wat hij wil. 

Alzoo springt hij in zee, zwemt 
recht naar den walvisch als eene 
waterrat, en kruipt langs zijne vlim- 
men op zijn lijf. De walvisch schijnt 
dat niet te gevoelen, ’t is alsof er eene 
muis op onze kleederen zou kruipen. 

De ijslander nadert intusschen 
voorzichtig tot aan het hoofd van den 
walvisch; hij steekt eenen tap in 
eene der openingen langs welke de 
visch zijn water uitspuwt, en snijdt 
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aanstonds de koorde los , die den tap 
aan lijnen gordel vasthield. 

De walvisch niet wetende wat hem 
hindert , duikelt tot op den grond der 
zee. De ijslander houdt zich sterk aan 
den tap en aan den walvisch vastge- 
kleefd, en poogt den tap nog vaster 
in de opening te dringen. De walvisch 
komt spoedig al woelende boven ; hij 
spu w t het water uit de andere opening 
en nauwelijks heeft hij dit gedaan of 
de ijslander steekt den anderen tap 
in die tweede opening , duwt er hem 
vast in, snijdt de koorde los, en 
houdt zich opnieuw sterk aan den 
tap en den walvisch vastgekleefd. 

Dan begint de walvisch een schro- 
melijken dans; hij duikelt, komt 
boven , en duikelt opnieuw in den 
grootsten angst. Maar zijne bewegin- 
gen verminderen allengskens. Hij 
komt wederom boven om het water 
uit te spuwen, welk hem onmogelijk 
geworden is. Dan verlaat de ijslander 
het hoofd van den walvisch, en 
zwemt met groote snelte tot zijne 
medegezellen , die hem in eenen boot 
opnemen. De walvisch wil dan 
vluchten, en zwemt somtijds eene 
halve uur verre; maar door de tap- 
pen belemmerd , kan hij het water 
dat hij ingezwolgen heeft , niet meer 
uitwerpen,' en dit veroorzaakt hem 
allengskens de dood. 

Het schip en de booten volgen hem 
totdat hij gansch stil en met zijnen 
buik omhoog ligt. Hij wordt aan het 
schip vastgemaakt, en verder be- 
handeld gelijk de walvisschen die 
op de gewone wijze gevangen zijn. 

Het gebeurt somtijds dat er een 
tap, door de geweldige pogingen 
van den walvisch, uit de opening 
springt gelijk het stopsel van eene 
flesch , en dan is de vangst mislukt. 
Dan kan de ijslander niet beter doen 


dan spoedig zijne kunst van waterrat 
te werk stellen , om naar zijn schip 
te zwemmen; het gebeurt somtijds 
dat hij dan eenen slag van den staart 
of van de vlimmen krijgt , die hem 
voor altijd buiten staat stelt om nog 
eenen walvisch zoo verraderlijk te 
bedriegen. 

Meester Hugo. — Het is bijna 
ongeloofelijk. Nogtans heb ik het ook 
gelezen in een oud boek van Aard- 
rijkskunde. 

SopiiiA. — Parker, gij hebt ge- 
zegd dat er in Groenland rendieren 
waren. Wat voor dieren zijn dat? 

' Parker. — Een rendier is een 
schoon dier, en het trekt wel op 
eenen hert. De rendieren hebben 
allen schoon getakte hoornen op het 
hoofd, waarvan de takken niet 
scherp zijn, gelijk die der hoornen 
van eenen hert, maar die voorover 
hellen en breed uitgaan gelijk schup- 
pen. Met die schuppen ruimen zij 
den sneeuw weg, die het mos be- 
dekt, alsook eene andere plant, die 
boomleverkruid wordt genoemd. De 
Franschen noemen ze lichen. Dit 
mos en het boomleverkruid zijn het 
geliefde voedsel der rendieren. Jaar- 
lijks krijgen zij andere hoornen ge- 
lijk de herten. 

Gods Voorzienigheid heeft deze 
dieren in de koude landen van het 
Noorden geplaatst, waar hun voed- 
sel in grooten overvloed wast. In 
warmere landen kunnen de rendie- 
ren niet leven ; zij willen eene zeer 
koude luchtstreek bewonen. Men 
heeft te vergeefs beproefd het rendier 
aan de lucht van het noorden van 
Schotland te gewennen. Allen die er 
gebracht werden, zijn gestorven, 
alhoewel de bergen van dit land hun 
geliefd: voedsel in overvloed vóórt- 
brengen. 
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Kapitein. — Zoo eene proef is 
ook gedaan in Rusland , in de om- 
streken van St. Petersburg; doch 
vruchteloos. 

Rusland en Schotland zijn nogtans 
koude landen, maarte warm voor 
het rendier. 

Meester Hugo. — Dit dier is 
zeer nuttig voor de bewoners der 
koude landen; het dient hun tot os, 
tot paard en tot schaap. 

Pareer. — Ja. — Het vleesch, 
het vet, het bloed en de melk der 
rendieren zijn ruim zoo goed en zoo 
smakelijk als die van onze koeien. 
De kaas die van de melk der ren- - 
dieren gemaakt wordt, moet niet 
wijken voor den besten hollandschen 
kaas. Van hunne huiden worden 
zachte en warme kleederen gemaakt, 
alsook een slag van schoenen en ten- 
ten; van de zenuwen een fijn en 
sterk naaigaren en van de darmen 
draait men dunne en dikke koorden. 
De blazen der rendieren dienen tot 


flesschen; van de beenderen en de 
hoornen maakt men naalden en 
allerhande slag van huisraad. 

SopiiiA. — Wij moeten Gods voor- 
zienigheid bewonderen, welke in 
die landstreken, die van zoovele 
voordeelen welke wij genieten be- 
roofd zijn, een zoo kostbaar dier 
heeft geplaatst, dat zonder moeite 
gevoed wordt, en zich vergenoegt 
met hetgeen wij hier met voeten 
zouden trappen. 

Meester Hugo. — Ik heb dik- 
wijls rendieren en andere wondere 
dieren gezien in mijne reizen naar 
den Noordpool; maar met al dat is 
het er geen luilekkerland gelijk het 
onze. 

Fabiola. — Ach! meester Hugo, 
gij moest ons wat van uwe reizen 
vertellen. 

Meester Hugo. — Ik zal dit 
doen , maar nu niet : gij zult moeten 
geduld hebben tot aanstaanden Zon- 
dag. 
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VI. 


Eene reis naar de landen van het Noorden. — De eilanden Shetland, Feroer en Ysland. , 

— Vuurbergen. — De bergHecla. — Heete bronnen. — De kusten van Groenland. — 
De zeepaarden. — De hoofdman. — Gevecht. — De uitslag. — Reis naar het eiland 
van den H. Joannes. — Het Nieuwland. — De stille zee. — Usschalen ! IJsschalen! 

— De matroos en de honden. — Zeestorm. 


Fabiola. — Waar mag meester 
Hugo zoo lang blijven ? 

Benjamin. — Ik zie hem komen. 

Meester Hugo. — Verschoont 
mij dat ik u zoolang heb laten 
wachten. Ik moest eenen mijner 
vrienden bezoeken, die ziek is. Maar 
nu zal ik u aanstonds mijne zeereis 
verhalen. 

Fabiola. — Zijt gij nog schipper 
geweest ? 

Meester Hugo. — Neen. Nogtans 
heb ik de zee bevaren, niet als schip- 
per, niet als koopman, maar als 
schrijver van een genootschap van 
geleerde mannen. Als ik den graad 
van leeraar in de natuurkunde be- 
komen had , was ik twee en twintig 
jaren oud. Ik ontving toen eenen 
brief van de leden van het voornoemd 
genootschap, die mij verzochten hen 
als schrijver te vergezellen op eene 
reis naar de landen van het Noorden. 

Ik aanvaardde hun voorstel. 

KAP. TAKOPTAK. 


Dit genootschap bestond uit hoog- 
geleerde mannen van België , Frank- 
rijk, Spanje en Engeland. Zij waren 
rijk en hadden daarenboven groote 
hulpsommen ontvangen van de be- 
sturen van Frankrijk, Engeland en 
Spapje, die een groot belang stelden 
in de ontdekkingen , welke zij in de 
landen van het Noorden zouden doen. 

Zoohaast hunne ontworpene reis 
ruchtbaar werd , boden zich dertien 
fransche jagers aan, om de jacht op 
de ijsberen, zeepaarden en andere 
gedierten van die streken te onderne- 
men. Zij werden aanvaard, maar 
moesten een deel der onkosten be- 
talen. Met deze jagers waren wij ten 
getalle van negen en twintig. 

De voorzitter van het genootschap 
was een bejaarde Spanjaard, Alvare- 
dez genaamd, een zeer rijk, gods- 
dienstig en hooggeleerd man, die 
reeds verscheidene reizen als natuur- 
onderzoeker op zee had gedaan. Hij 
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■wilde de reis niet ondernemen, 
tenzij dat hij van eenen priester 
vergezeld werd en dat er in het schip 
eene kapel zou zijn , waar de god- 
delijke diensten konden verricht en 
de heilige Sacramenten toegediend 
worden, gelijk in de kerk van onze 
parochie. 

Hij bekwam, zonder moeite, te 
zijnen dienste een Spaanschen 
priester, ook een hooggeleerd en 
kloekmoedig man, die vele talen 
sprak. Hij liet zich van twee jonge 
priesters vergezellen, al$ zendelingen, 
om in geval zulks mogelijk zou 
geweest zijn , het Katholiek geloof 
voort te planten. 

Het genootschap kreeg van het 
Spaansch bestuur een zeer groot en 
gansch nieuw schip, waarin eene 
Kapel werd ingericht , onder het toe- 
zicht van den voorzitter en van den 
scheepskapitein Fernando Matez. Het 
scheepsvolk met den kapitein mede- 
gerekend beliep tot 255 mannen. Wij 
waren dus ten getalle van 554. 

Het schip kwam in de haven van 
Havre, in Frankrijk, waar ik en al 
de leden van het genootschap, van 
België, Frankrijk en Engeland zich 
naartoe begaven. De Spanjaards 
waren met het schip uit Spanje 
gekomen. 

Het was aldaar toegerust, voor 
eene reis van twee jaren, met alles 
wat daartoe noodig is. Het werd 
gezegend onder de aanroeping der 
heilige Philomena , wier naam het 
voerde. 

Wij gingen onder zeil den 26 Maart, 
nadat wij in het schip den Feestdag 
der Boodschap van Maria gevierd 
hadden. 

Wij namen onze richting naar 
Engeland en Schotland. Vandaar 
vaarden wij naar de eilanden Shetland. 


Deze eilanden liggen niet verre voor- 
bij Schotland, en zijn ten getalle van 
46 ; doch vele van deze zijn onbe- 
woond. De lucht is er tamelijk koud, 
maar zeer gezond; ook komen er de 
menschen doorgaans tot een hoogen 
ouderdom. 

Wij vonden daar een ras van 
kleine paardekens die zeer sterk en 
snel zijn, en daarenboven een schoon 
ras van valken tot groot genoegen 
van onze jagers , die vele van deze 
vogelen schoten. Bij de kusten dier 
eilanden zijn de haringen in over- 
vloed. 

Vandaar zeilden wij naar de eilan- 
den Feroerj zij zijn ten getalle van 355 
en liggen tusschen Shelland en Ysland. 
Er zijn maar 17 van deze eilanden 
bewoond. De bewoners hebben eene 
uitnemende zorg voorde veehoederij. 
Bij de kusten wordt goede kabiljouw 
gevangen, waarvan aberdaan wordt 
gemaakt. 

Wij vaarden vandaar naar Ysland. 
Dit eiland is als eene keten van groote 
rotsen, w ier toppen altijd met sneeuw 
bedekt zijn. Wij vonden er twaalf 
vuurbergen, van welke de berg Hecla 
de vermaardste is. Hij ligt in het 
Zuiddeel van het eiland en heeft drij 
toppen, van welke die in het midden 
eene hoogte heeft van vier duizend 
achthonderd voet boven de opper- 
vlakte van het water der zee. 

Fabiola. — Wat is dat een vuur- 
berg? 

Meester IIlgo. — Dat is een berg 
die van tijd tot tijd, langs eene wijde 
opening, eene groote hoeveelheid 
gloeiende steenen , metaalschuim , 
assche en stroomen van vuur in de 
lucht uitbraakt. 

De voorteekencn dat een vuurberg 
gaat vuur spuwen, zijn een onder- 
aardsch gedruisch gelijk de donder 
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in de verte, een schrikkelijk gebulder 
en gekraak van den berg. De oorzaak 
van dit onderaardsche vuur is nog 
niet wel gekend. Zijne werking 
schokt somtijds zoo hevig den grond, 
dat het gansche gewesten doet beven, 
dat het de zee verheft, de wateren 
verplaatst, de rotsen scheurt en 
geheele steden vernielt. 

De voornaamste vuurbergen in 
Europa, zijn de Vesuvius, in Italië, 
bij Napels; de Stromboli, in de 
eilanden Lipari, omtrent de Noord- 
kust van Sicilië, en de Elna , in 
Sicilië. 

De Hecla behoort tot de vuurber- 
gen van Europa niet , vermits hij in 
Ijsland ligt, welk eiland niet meer 
tot Europa, maar tot Amerika be- 
hoort, zooals ook Groenland. 

De Hecla is hedendaags de minst 
gevaarlijke vuurberg van Ijsland. 
Hij heeft schromelijke verwoestingen 
gedaan in de veertiende eeuw; maar 
sedert dien tijd zijn de uitbarstingen 
veel zeldzamer geworden. 

Kapitein. — Zijne laatste uit- 
barstingenwarenin 1766 en 1843. 

Me i: ster Hugo. — Ja, Kapitein. 
— Twee uren in de ronde van dien 
berg groeit geen gras noch eenige 
plant, de grond is er bedekt met 
puimsteen en assche. Zijne toppen 
braken van tijd tot tijd nog damp 
uit. 

Daarenboven zijn in IJsIand menig- 
vuldige heete bronnen , die met groot 
geweld kokende water uitwerpen. 

Er is ook een wonderbaar lucht- 
verschijnsel te zien. Dwars door eene 
lucht, met kleine ijsdeelkens ver- 
vuld , schijnen er de zon en de maan 
dubbel te zijn, of nemen duizenden 
verschillige gedaanten aan. 

De gewone luchtgesteltenis zou er 
gematigd genoeg zijn om er granen te 


laten groeien ; maar als de vlottende 
ijsschalen tusschen de voorgebergten 
of kapen van het Noorden blijven 
hangen, ontstaat er eene schrikke- 
lijke koude, die het wassen der 
granen belet. 

Sopiiie. — Hoe gelukkig zijn wij 
in ons België! Wij hebben hier geene 
vuurbergen te vreezen , en er groeien 
granen en andere vruchten in over- 
vloed. Wij moeten Gods Voorzienig- 
heid bedanken, die ons in een zoo 
schoon en vruchtbaar land heeft 
laten geboren worden. 

Meester Hugo. — Ja zeker; 
maar Ijsland heeft ook zijne rijk- 
dommen. De bergen in het midden 
behelzen overvloedige mijnen van 
ijzer, koper, marmer, kalksteen, 
witten en bruinen agaatsteen en 
andere kostbare gesteenten. Er zijn 
veel schapen en hoornvee ; onze 
jagers vonden er op de jacht vele 
vossen, rendieren, valken en andere 
vogelen. 

De spleten en holen der rotsen zijn 
vervuld met rood, zwart en wit zand, 
welk kan dienen om de vloeren van 
paleizen en kerken, of den grond 
zelfs, met schoone teekeningen te 
versieren, gelijk somtijds gedaan 
wordt bij groote plechtigheden. 

Tusschen de bergen zijn er groote 
en aangename dalen, die een over- 
vloedig en welsmakend groen voor 
het vee opbrengen. Daarenboven 
groeien er vele wilde beziën en 
steenmos, het geliefde voedsel van 
het rendier ; de grond behelst ver- 
scheidene mijnen van verkoold hout, 
welk de IJslanders Salurbrand noe- 
men; het is een slag van turf, 
die brandende eene groote hitte 
geeft. 

De bewoners van Ijsland houden 
zich voornamelijk bezig met de 
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vischvangst en met de zorg over 
hunne kudden. 

De hoofdstad van dit eiland is 
Reikjavik ; zij heeft een honderdtal 
huizen, eene openbare school en 
verscheidene geleerde genootschap- 
pen. Gedurende den zomer komen er 
vele kooplieden uit Denemark, om 
handel te drijven in vee, vellen en 
voortbrengselen van het land. 

Te Besseslad is eene goede school 
van lichaamsoefeningen en te Lamb- 
huus is een verheven gebouw , waar 
de loop der starren wordt waarge- 
nomen. 

Benjamin. — Zoo een gebouw 
wordt Observatorium genaamd. 

Meester IIugo. — Te Hollum 
werd in 11530 de eerste boekdruk- 
kerij van Amerika ingericht. 

Bij Skalholt zijn 40 heete fonteinen; 
te midden is de heete fontein, Gerser 
genaamd , die het water somtijds tot 
eene hoogte van 92 voet uitbraakt. 
Ai die plaatsen behooren tot Ijsland. 

Elders in het eiland vonden wij 
geene andere woningen, dan hier 
en daar, in de dalen en bij de kusten 
eenige verspreide huizen , of liever 
hutten, met graszoden gedekt. 

Wij bezochten daarna de kusten 
van Groenland, die nog meer naar 
het Noorden gelegen zijn. 

Gedurende ons verblijf aldaar had- 
den wij meer dan eens de gelegen- 
heid om er zeepaarden te zien , alhoe- 
wel zij er zoo talrijk niet zijn als öp 
de kusten der eilanden Spitsberg. Zij 
worden ook van sommigen, zee- 
koeien en Morsen genaamd. Het zijn 
groote zware dieren , die te water en 
te land leven ; zij hebben een lang- 
werpig rond lijf; een korten hals, 
een weinig verheven gelijk de hals 
van een paard ; hun hoofd gelijkt 
ook eenigszins aan het hoofd van een 


paard , alhoewel wat korter en 
ronder. 

Uit hunnen muil steken langs 
beide zijden twee helder witte tan- 
den, zoo sterk als ij voor, en zoo dik 
en bijna zoo lang als mijn arm. 

Deze tanden worden door jagers in 
Europa gebracht en duur verkocht. 
De Europeanen maken er niet alleen 
fijne ijvoren voorwerpen van, maar 
ook zoogenaamde kunsttanden voor 
menschen. Zij zijn daartoe de beste 
maar ook de kostbaarste stof. 

Carpus. — Vele menschen hebben 
dan zeepaardentanden in hunnen 
mond ! 

Meester Hugo. — Ja, en door- 
gaans zonder het te weten. 

Onze jagers hebben ten minste der- 
tig paar van die tanden in Frankrijk 
gebracht , en aan zeer hoogen prijs 
verkocht. 

Die tanden steken uit den muil 
van het dier, niet voorwaarts, noch 
op zijde, maar omlaag, recht naar 
den grond. Dit geeft aan de zeepaar- 
den een vreeselijk uitzicht, welk 
nog vreeselijker wordt door hunne 
heldervlammende oogen. Hun staart 
gelijkt aan den staart van eenen 
visch, en dient hun tevens als roer 
en als roeispaan in het zwemmen. 
Hunne lengte, van het uiterste van 
den muil tot het einde van den 
staart, is doorgaans van acht tot 
negen voet; hun lijf is rond en 
dik, maar het verdunt in de nabij- 
heid van den staart. Zij zijn ook, 
gelijk de zeeolifanten , uitnemend 
vet en vollijvig. Hun vet is uitmun- 
tend goed om te branden, gelijk dit 
der zeeolifanten. 

Als zij in het w r ater zijn, is hunne 
kracht verbazend groot en hunne 
beweging wonderbaar snel , maar op 
eene ijsschaal of op den oever zijn 
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lij loom en traag; het zijn afgrijselijk 
kwade dieren, voornamelijk als zij 
aangerand worden door jagers in 
eenen boot; zij springen dan op den 
boot en duwen er op met groot ge- 
weld, om hem te doen omslaan. 
Anderen nemen den rand van den 
boot in hunnen muil, en slepen 
hem voort, achteruit zwemmende 
en hunne vijanden beziende met een 
koppel oogen , die schijnen te bran- 
den als fakkels en de bewegingen 
der jagers zoowel waarnemen, dat 
het zeer zelden gebeurt dat zij zich 
met eene pijk of bijl zouden laten 
treffen; zij zijn zoo snel in hunne 
bewegingen , dat zij bijna altijd den 
slag ontwijken, en aanstonds den 
boot wederom vastnemen. 

Indien de jagers maar tegen twee 
of drij zeepaarden te doen hadden , 
dan zou de strijd zoo moeielijk niet 
zijn ; maar zoohaast als een zeepaard 
is aangerand , begint het vreeselijk te 
brommen en te brullen , en dan ko- 
men somtijds twintig of dertig zee- 
paarden den boot met woede aanval- 
len. Zij zijn meest altijd in kleine 
benden vergaderd , en zij hebben 
eenen opleider tot den strijd , dien 
zij als hunnen hoofdman erkennen. 

Als zij op den oever of op eene 
schaal ijs liggen te slapen, dan is er 
altijd een van hen , die waakt gelijk 
een schildwacht, en gedurig, doch 
traagzaam, zijn hoofd naar alle kan- 
ten wendt. 

Als zij slapen , liggen zij boven op 
elkander getast , zoodat zij als eenen 
stapel uitmaken. Wanneer zij in dien 
toestand door jagers of ijsberen ont- 
rust worden, dan willen zij allen 
gelijk naar het water vluchten en 
maken in die vlucht de koddigste 
bewegingen. Dikwijls is de staart of 
het hoofd van den eene in de pooten 


van den andere verward , en zij tui- 
melen dan als rotsblokken voort, tot- 
dat zij in zee vallen , de eene met zijn 
hoofd voorover, de andere met zijnen 
buik omhoog. Maar dit wangewoel 
duurt niet lang: zij vereenigen zich 
welhaast regelmatig, om hunnen 
vijand aan te randen of om zich te 
verdedigen. Zij verlaten maar den 
strijd als hun hoofdman dood of 
zwaar gekwetst is. 

Ik vaarde eens met drij van onze 
jagers in eenen boot langs de kusten. 
Wij zagen , op eenen afstand van ruim 
honderd meters , vier zeepaarden op 
den oever liggen slapen; een vijfde 
zeepaard stond erbij als schildwacht 
en waakte. 

Een onzer jagers had de onvoor- 
zichtigheid zijn geweer op hen te 
lossen, maar het scheen dat hij niet 
een getroffen had, of ten minsten 
niet doodelijk had gewond ; want zij 
tuimelden eensklaaps , kop over 
staart , in het water , terwijl zij een 
schromelijk gebrul verhieven. Zij 
duikelden en wij zagen ze niet meer. 
Doch een oogenblik daarna versche- 
nen zij alle vijf nevens onzen boot, 
en verhieven nog eens een aanhou- 
dend gebrom en gebrul, terwijl zij 
onzen boot wilden doen omtuimelen; 
wij hadden ze niet meer verwacht , 
en wij waren zoozeer verrast dat wij 
niet wisten wat wij eerst moesten 
doen. Op hetzelfde oogenblik werden 
wij langs achter, op zijde, in een 
woord langs alle kanten , van meer 
dan dertig zeepaarden omringd. Ik 
weet niet van waar zij zoo spoedig 
gekomen waren. Wij schoten, wij 
staken , wij kapten ; eenigen werden, 
gekwetst, maar zij hielden niet af. 
Wij hadden den tijd niet om onze 
geweren te herladen, en moesten 
hen met onze bajonetten en bijlen te 
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keer gaan ; maar meestendeel staken 
en kapten wij mis; zoodanig snel 
waren zij om den slag te ontwijken. 

Zij verhieven intusschen een gebrul 
en gehuil dat onze ooren als ver- 
scheurde , zoodat wij elkander niet 
konden verstaan. Wij waren over- 
mand ; vier man tegen ruim vijf en 
dertig zeepaarden ! Hoe was het ons 
mogelijk den strijd te winnen ! Zij 
trokken en stootten onzen boot zoo 
geweldig langs alle kanten, dat hij 
vol water liep en dreigde te zinken. 
Ik meende dat mijn laatste oogenblik 
gekomen was. 

Doch eindelijk bracht een onzer 
jagers eene groote wonde toe aan het 
zeepaard dat de hoofdman der bende 
scheen te zijn ; het rolde achterover 
in het w'ater , en maakte de zee rood 
met zijn bloed. 

Op dit oogenblik verhieven zich 
twee der zwaarste zeepaarden , en 
lieten zich met zoo groot geweld op 
den rand van den boot vallen , dat 
deze, reeds vol water, eensklaps 
zonk. 

Wij verdwenen met den boot en 
met onze wapenen onder de golven. 
Ik was te zeer vermoeid om aan- 
stonds te kunnen zwemmen. Ik aan- 
riep in mijn hart de namen van Jesus 
en Maria , en deed pogingen om bo- 
ven te komen , terwijl ik mij naar 
den oever richtte ; maar ik voelde 
eensklaps van achter aan mijne bil 
een dier , dat met zijne tanden een 
klein gedeelte van mijne broek en 
van het vleesch mijner bil vastgreep, 
en mij wegsleepte. Ongetwijfeld was 
het een zeepaard dat mij vast had. 
Maar God en Maria bewaarden mij in 
dit uiterste gevaar. Ik stampte en 
spartelde zoo geweldig met mijne 
voeten, dat het dier zijne prooi los 
liet. Ik ontstond het met eene groote 


wonde aan de bil , die mij toch niet 
belette op de oppervlakte van het 
water te komen en naar den oever te 
zwemmen ; dit alles geschiedde op 
weinige seconden : gelukkig voor mij 
dat het niet langer duurde, want ik 
was nabij versmacht; hadde het zee- 
paard mij nog eenige seconden onder 
water moeten houden, meester Hugo 
hadde nimmermeer zijn vaderland 
wedergezien. 

Carpus. — Het schilde dan wei- 
nig of gij waart een aas voor de vis- 
schen. 

Meester Hlgo. — De drij jagers 
hadden bijna den oever bereikt ; wij 
kwamen er gelukkig aan , en waren 
buiten gevaar ; maar onze boot en 
onze wapenen waren verloren. 

Wij zetteden ons neder , om een 
weinig te rusten. Toen zagen wij dat 
geheel de bende zeepaarden hunnen 
gekwetsten hoofdman omringden , en 
hem boven het water hielden, als 
om te beletten dat hij zou versmach- 
ten. Zij zwommen met hem langs de 
kust omtrent eene halve uur verre , 
waar wij hen achter eene klip uit 
het gezicht verloren. 

Wij stonden op en begaven ons 
gansch nat en sidderend van koude 
naar de kusten van den kleinen zee- 
boezem, waar ons schip geankerd 
lag. Om daar te geraken moesten wij 
eene uur verre gaan door zeer moeie- 
lijke wegen, waardoor ik veel bloed 
uit mijne wonde verloor. De jagers 
hielpen mij mijne wonde verbinden. 

Daarna gingen wij voort, totdat 
wij recht over ons schip waren. Wij 
wenkten van verre. Wij zagen aan- 
stonds eenen boot in zee laten , met 
drij mannen die ons kwamen afha- 
len. Wij verhaalden hun met korte 
woorden wat ons geschied was , ter- 
wijl zij ons tot aan het schip brach- 
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ten. Wij klommen er in , en al dege- 
nen die aan boord waren, omringden 
ons om het verhaal der gebeurtenis 
te hooren. 

Eenige dagen na dezen voorval 
riep de Kapitein al de mannen die 
aan boord waren , bijeen , en stelde 
hun voor de kusten van Groenland 
te verlaten eer de winter begon , en 
de wintermaanden te gaan overbren- 
gen op het eiland den Heiligen Joan- 
nes , ook het eiland van Vorst Eduard 
genaamd , op de oostkust van Noord- 
Amerika, niet verre van de vermaarde 
bank van Nieuwland , waar ook uitne- 
mend veel kabiljouw wordt gevangen 
om er aberdaan van te maken. 

De lucht van het eiland den H. 
Joannes is gematigd. De grond is er 
zeer vruchtbaar en de velden zijn er 
aangenaam. Daarenboven is er eene 
uitnemend goede haven. 

Wij juichten het voorstel van den 
Kapitein toe , en alles werd tot de 
reis bereid. 

De Philomena ging met een voor- 
spoedigen wind onder zeil, en wij 
ankerden nog vóór den winter in de 
haven van den H. Joannes. 

Wij rustten ons daar uit, en mijne 
wonde genas er zeer goed. 

Wij deden vandaar eenige uitstap- 
pen naar het naburige groote eiland, 
Nieuwland genaamd. Dit eiland 
brengt vele verschillige soorten van 
hout voort: de bosschen zijner vol 
beren, wolven, vossen, otters en 
andere wilde dieren. Men vindt er 
zalm in overvloed. 

Simplicius. — Loopt de zalm ook 
in de bosschen ? 

Meester Hugo. — De zalm is een 
goede en lekkere visch. 

Lekkerbek. — Ik zou hem wel 
alle vrijdagen op mijne tafel willen 
zien zwemmen. 


Meester Hugo. — Onze jagers 
waren daar zeer wel in hunnen schik 
en doodden er menigvuldige wilde 
dieren, wier vellen zij later voor 
hooge prijzen in Frankrijk verkoch- 
ten. 

Op het eiland Nieuwland is een 
bijzonder ras van honden , die zeer 
aanmerkelijk zijn door hunne groot- 
te, door hun lang haar dat aan zijde 
gelijkt, en de groote en taaie vellen 
die zij tusschen de lange teenen van 
hunne voeten hebben , waardoor zij 
uitmuntende zwemmers zijn. Zij 
kunnen zich ook veel langer onder 
het water houden dan de mensch of 
andere honden, alhoewel zij toch 
geene waterdieren , maar louter land- 
dieren zijn. 

Onze jagers kochten twee paren 
van die honden om ze voort te kwee- 
kenenzein Frankrijk te brengen. 

Zij hebben eene aangeborenheid door 
welke zij alles wat zij in het water 
zien of hooren vallen, er terstond 
uithalen , en voornamelijk dieren 
en menschen , zonder hen met hunne 
tanden te kwetsten. 

In het begin van Maart maakten 
wij ons bereid om de gevaarlijke reis 
naar de eilanden Spitsberg te onder- 
nemen. 

De Philomena ging met een voor- * 
spoedigen wind onder zeil. Wij 
stevenden naar de kaap Farewell , het 
punt van Groenland welk meest naar 
het Oosten gelegen is. 

Wanneer wij het top dier kaap, 
welke uit de zee scheen op te rijzen, 
in het gezicht hadden , viel de wind , 
en er ontstond eene zoo groote stilte, 
dat de Philomena met al hare groote 
en kleine zeilen nauwelijks eenige 
duimen op een minuut vorderde. 

Vele van de reizigers en het mees- 
tendeel der scheepslieden waren 
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ongeduldig omdat het schip zoo wei- 
nig voortging : maar een oude zeeman 
zegde hun: 

— In plaats van ongeduldig te 
zijn , bedankt God over deze stilte die 
hij ons zoo buitengewoon afzendt, 
want de tijd der stormen is nog niet 
voorbij. Welhaast zullen wij omringd 
worden van gevaarlijke ijsschalen, 
die ons schip zouden verbrijzelen , 
indiende wind, gelijk ik voorzie, 
moest hevig worden. 

Sommige jonge schippers lachten 
met den ouden zeeman , en noemden 
hem den ouden grommelaar die altijd 
wat onheils wist te voorspellen. 

Inderdaad , de zee was bijna zoo 
effen als een spiegel; niets scheen 
eenen storm aan te kondigen , en wij 
konden nergens , zelfs met de verre- 
kijkers, eenige schalen ijs ontdek- 
ken ; nogtans veroorzaakten mij 
hunne woorden een groot hartzeer. 
Alhoew r el ik zelf nog een jongeling 
was, kon ik toch niet lijden dat jon- 
gelingen den raad of de waarschu- 
wingen van oude en ervarene man- 
nen verachtten; want, dit is eene 
groote onvoorzichtigheid en een groot 
gebrek. 

Eenige reizigers vroegen aan den 
Kapitein het oorlof om zich geduren- 
de die stilte een weinig te mogen ver- 
lustigen met onze vier honden van 
Nieuwland , en te dien einde twee 
booten in zee te laten. 

De Kapitein stond hun dit toe en 
benoemde zes schippers om de boo- 
ten te bestieren. Zij traden met de 
reizigers en de honden in de booten, 
en vaarden in de nabijheid van ons 
schip. Van tijd tot tijd wierpen zij 
een stuk hout , een lint , een hand- 
schoen of iets anders in het water, 
en aanstonds sprongen de honden de 
zee in , en op een oogenblik kwamen 


zij met die voorwerpen in hunnen 
muil tot de booten terug, waar zij 
aanstonds werden ingenomen. 

Dit spel veroorzaakte ons veel ge- 
noegen. Maar de zee begon allengs- 
kens kleine baren te verheffen; eene 
koelte stak op, en werd meer en 
meer hevig. 

Een weinig daarna riep de schild- 
wacht op den grooten mast : 

— IJsschalen ! ijsschalen ! 

— Waar? riep de Kapitein met 
eene sterke stem. 

— Vóór ons, achter ons, langs 
alle kanten , antwoordde de schild- 
wacht. 

— Booten in t riep de Kapitein en 
overal ! 

Benjamin. — Wat wilde hij zeg- 
gen met dit overal ? 

Meester Hugo. — Dat al de 
scheepslieden op het verdek moesten 
komen en bereid staan om zijne 
bevelen op het oogenblik te volbren- 
gen. De Kapitein riep die woorden 
niet gelijk ik ze zeg, maar door eene 
spreekbuis , en in het spaansch. 

Ivo. — Wat is dat eene spreek- 
buis? 

Meester Hugo. — Eene koperen 
of blikken buis, ter lengte van twee 
of drij voet, en van beide einden 
open. Zij heeft de gedaanten van een 
grooten kegel. Aan de kleine opening 
is een mondstuk, w r aarin de mond 
past, en als men dan iets door de 
buis roept, dan gaat de galm langs 
de wijde opening uit, en de stem die 
er door roept, is dan zoo geweldig, 
dat zij honderd andere stemmen 
overtreft en van verre gemakkelijk 
verstaan wordt. 

Ivo. — ; Waarom riep hij die woor- 
den in het spaansch ? 

Meester Hugo. — Omdat hij 
een Spanjaard was, alhoewel hij 
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toch ook andere talen kon spreken. 
De matrozen kenden de bevelwoor- 
den in alle talen. 

Alrelius. — Dit was dan bijna 
gelijk bij onze gardecivieken : als de 
Kapitein in het fransch roept : d 
droite ! alignement l dan weten dege- 
nen die geen fransch kunnen , toch 
wel wat hij zeggen wil. 

CARPCJ8. — En zij verstaan bijzon- 
derlijk wel : rompez vos rangs. 

Eahiol \. — Wat wil dit zeggen ? 

Simpmcics. — In mijnen tijd, als 
ik gardccivick was, wilde dit zeggen: 
’tis genoeg , gaai maar naar huis, 
jongens. 

Meester Hugo. — De booten 
moesten reeds tegen de golven wors- 
telen om bij het schip te geraken. 
Een der matrozen slibberde van het 
gangboord en viel in zee; maar onze 
vier honden waren bijna zoohaast in 
het water als hij. 

Hoe verschrikt wij ook waren, 
wij konden ons toch niet onthouden 
van lachen als wij hen met den 
matroos zagen afkomen. Twee der 
honden hielden hem in hunnen muil 
onder zijne oksels vast, en twee 
andere bij het uiterste der pijpen van 
zijne broek, .zoodat zij hem bijna 
gansch boven het water hielden. Hij 
lag met zijn aangezicht naar omhoog 
en had geen ander ongemak dan dat 
van tijd tot tijd eene zeebaar zijn 
aangezicht eens wel kwam afspoelen. 
Hij werd met de honden in eenen 
boot opgenomen : honden en mannen 
kwamen gelukkig aan boord van het 
schip. 

De booten werden opgetrokken, 
terwijl de wind in een kleinen storm 
veranderde. 

Ik dacht toen aan de woorden van 
den ouden zeeman, die met verach- 
ting door de jonge schippers waren 
aanhoord geworden. 


Terwijl ik alzoo in gedachten over 
de zedekunde verslonden was, hoor- 
de ik eensklaps verscheidene geroe- 
pen: Wij zijn omringd t wij zijn 
ingesloten ! 

Inderdaad , ik zag langs alle kanten 
niet meer dan op elkander gehoopte 
ijsschalen, die ons naderden als 
drijvende rotsen. Zij tuimelden som- 
tijds vreeselijk: hadden zij ons moe- 
ten insluiten , wij waren verbrijzeld 
geworden als eene nootschelp. 

Intusschen was de zee holler 
geworden, en eenige woorden van 
den Kapitein tot den stuurman gaven 
mij te verstaan dat wij in gevaar 
waren. 

De priester, met zijne twee jonge 
zendelingen, daalde neder in de 
Kapel, die onder het hoogste verdek 
gelegen was, en langs eenige vensters 
uitzicht had op de zee. Ik volgde hen. 
Wij begaven ons tot het gebed. Een 
schromelijk gewoel en geruisch 
ronkten boven onze hoofden. 

De zilveren kandelaars van den 
autaar, die op ijzeren pinnen stonden 
om niet te kunnen vallen, vielen 
nogtans ; de stoelen en banken vielen 
ook ; eenige boeken rolden van het 
koorgestoelte. Het kruisbeeld en de 
beelden van Maria, van den H. Joseph 
en van de H. Philomena waren te 
sterk aan ijzeren krammen vast om 
te kunnen vallen, maar zij schenen 
als te sidderen. 

Wij verstonden daardoor dat het 
schip eene groote helling had onder- 
gaan. De priester en een zendeling 
snelden naarboven op het verdek, 
om de hulpmiddelen van den gods- 
dienst aan de reizigers en de schip- 
pers toe te dienen. Een der zende- 
lingen, die mijn biechtvader was, 
bleef bij mij. 

— Nauwelijks had ik eenige 
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woorden met mijnen biechtvader 
gewisseld, nauwelijks had hij mij 
volkomen gerust gesteld en mij de 
absolutie gegeven , of hij snelde 
naar het verdek, om er de anderen, 
die zijne hulp mochten noodig heb- 
ben, bij te staan. Ik bleef in de Kapel 
bidden. Ik las de Litanie van alle 
Heiligen. 

Wanneer ik gekomen was aan de 
woorden: Lam Gods , dat wegneemt 
de zonden der wereld , werd eender 
vensters van de Kapel, ofschoon van 
buiten met een sterk ijzeren netwerk 
bezet, ganseb verbrijzeld; een punt 
van een grooten klomp ijs stak er 
door. 

Nadat het schip eenige geweldige 
schokken ondergaan had, werd er 
het punt wederom uitgerukt. Ik 
slootjhet venster met de binnenluik , 
om het indringen van den wind en 
van de koude lucht te beletten; het 
regende geweldig en ik hoorde de 
golven tegen het schip botsen. Ik bad 
voort; na verloop van tien minuten 
kwam een der zendelingen in de Ka- 
pel, en zegde mij: 


— Dank God, wij zijn buiten 
gevaar. 

Wij gingen te zamen welhaast op 
het verdek. De storm was reeds zeer 
verminderd; de ijsschalen waren 
verre uit het gezicht ; maar het schip 
had aan zijne zeilen en touwwerk 
zoozeer geleden, dat de Kapitein 
noodig oordeelde in de naaste haven 
binnen te loopen om er de noodige 
herstellingen te doen. 

Eenige dagen daarna ankerden wij 
wederom op de kusten van Ysland. 

Zoohaast de herstellingen gedaan 
waren , ging de Pkilomena onder zeil 
naar de eilanden Spitsberg. De wind 
was ons zeer gunstig , en wij hadden 
in het begin van April die eilanden 
in het gezicht. 

Maar de tijd van onze onderhande- 
ling is verloopen. Wij zullen nu naar 
huis varen. Ik zal toekomenden Zon- 
dag het overige zeggen. 

Fabioi.a. — Ik zal er wederom 
van droomen.Dieleelijke zeepaarden 
hebben mij doen sidderen als een 
rijs. 
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De eilanden Spitsberg. — De winter en de zomer aldaar. — Vjjf maanden dag; vijf maan- 
den nacht. — Lepelbladeren. — De waterkers. — Het scorbut. — Middel tegen de vijt. 

— De zee rond Spitsberg. — De ijsbergen en ijsschalen. — Een aangenaam schouwspel. 

— Planten. — Boomen. — Ijsberen. — Reis van eenen ijsbeer. — Jacht op de ijsberen. 

— Strijd van twee ijsberen tegen een zeepaard. — Het rendier met zijn kalf. — Vogelen. 

— Vossen. — De roofvogel en de vos. — De vossen en de wolven, — De jagers en de 
vossen. — De vos en het rendier. — Geweldige hitte. — Afreis. — Aankomst in eenen 
zeeboezem van Lapland. — Terug in de haven van Havre. — De kabeljauwvangst. — 
Aberdaan. — Stokvisch. — Haringvangst. 


Philemon. — Meester Hugo, wij 
zijn allen nieuwsgierig om het ver- 
volg van uw verhaal te hooren. Bij 
het eindigen van uwe laatste vertel- 
ling hadt gij de eilanden Spitsberg 
reeds in het gezicht. 

Meester Hugo. — Ja, het zijn 
drij groote en verscheidene kleine 
eilanden, en worden Spitsberg ge- 
naamd omdat er menigvuldige spitse 
bergen en steile rotsen zijn. 

Zij liggen zoo dicht bij het Noor- 
den , dat er verder geene andere lan- 
den meer bekend zijn. Het is er 
zeven maanden winter, en de koude 
is er alsdan allerhevigst ; gedurende 
den zomer is er de hitte bijna onver- 
draaglijk. 

Philemon. — Waarbij komt dat? 

Meester Hl Go. — Dit komt 


daarbij dat de loop van de zon, die 
er nogtans niet hooger klimt dan bij 
ons omtrent den 21 maart, er zoo 
schuinsch is, dat zij gedurende de 
vijf zomermaanden niet meer onder 
den gezichteinder verdwijnt. Zoo ook 
is zij er gedurende de vijf winter- 
maanden onzichtbaar. 

Fabiola. — Wat is dat, de ge- 
zichteinder? 

Eduard. — De gezichteinder of 
de horizont , dat is hetzelfde. 

Meester Hugo. — De gezicht- 
einder of de horizont is de kring rond 
ons, onder welken wij niets meer 
kunnen ontdekken. 

Als de zon des avonds zoo laag 
daalt dat wij ze niet meer kunnen 
zien, dan is zij onder den gezicht- 
einder ; en ’s anderendaags als zij 
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opkomt in het Oosten, vertoont zij 
zich boven den gezichteinder , en zet 
zoo haren loop schuins voort, om 
’s avonds wederom onderden gezicht- 
einder te verdwijnen. Maar op de 
eilanden Spitsberg is haar loop zoo 
schuinsch , gelijk ik gezegd heb , dat 
zij gedurende vijf maanden niet meer 
onder gaat. 

Er zijn landen van het Noorden 
waar de zon niet onder gaat gedu- 
rende eene maand , twee maanden , 
drij maanden, vier maanden of vijf 
maanden, volgens dat zij min of 
meer van het noordpunt verwijderd 
zijn. 

In sommige van die landen , zoo- 
als op de eilanden Spitsberg , is de 
hitte dan gedurende die weinige 
zomermaanden meer of min hevig, 
omdat zij zonder onderbreking door 
de stralen der zon verwarmd wor- 
den. Andere oorzaken kunnen ook 
tot (fie hitte veel bijbrengen, maar 
het ware te lang om u dit alles uit te 
leggen. 

Wij naderden de kusten van Spits- 
berg op den tijd dat de zon niet meer 
onder den gezichteinder verdween, 
dus in het begin van den zomer. 

De zee die deze eilanden omringt , 
is gedurende den winter met dik ijs 
bedekt , vertoonende van afstand tot 
afstand geweldig groote ijsbergen. 

Als de hitte van den zomer komt , 
blijven de ijsbergen niet meer aan 
elkander , en drijven tusschen groote 
ijsschalen op de zee. Er verloopen 
nogtans vele weken eer al dit ijs 
gesmolten of weg gedreven is. Wij 
kwamen alsdan in de nabijheid van 
het groote eiland , en de schippers 
moesten dag en nacht op hunne hoe- 
de zijn , om niet door het ijs te lijden 
te hebben. 

Indien er dan een geweldige wind 


ontstaat, dan moeten de schepen, 
indien zij in geenen zeeboezem kun- 
nen vluchten, zich zoo spoedig mo- 
gelijk van de kusten verwijderen, 
om niet door de tuimelende ijsbergen 
overrompeld te worden. Inde vlakke 
zee kan men ze beter ontvluchten 
dan bij de kusten. 

Wij hadden gelukkig geene stor- 
men uit te staan. 

Het was voor ons een aangenaam 
schouwspel, de zon, even boven den 
gezichteinder op 24 uren rond ons te 
zien draaien, zonder dat zij onder 
den gezichteinder verdween. 

Veronderstelt dat wij ’s morgens in 
het oosten de zon eenige voeten bo- 
ven den gezichteinder zien ; dat zij. 
zoo een weinig klimmende naar het 
zuiden gaat , en van daar een weinig 
dalende naar het westen, en van het 
w f esten nog een weinig dalende naar 
het noorden , zonder te verdwijnen ; 
en dan van het noorden een weinig 
rijzende wederom in het oosten 
komt , en dat geschiedt op 24 uren. 

Alzoo is de dagelijksche loop der 
zon op de eilanden spitsberg gedu- 
rende de zomermaanden, met dit 
verschil dat zij dagelijks in haren 
loop hooger klimt, tot den 21 juni. 
Alsdan begint haar loop wederom te 
dalen. 

Daniël. — Het is er dan om mid- 
dernacht zoo licht als om twaalf uren 
overdag? 

Meester IIlgo. — Ja, gedurende 
de vijf zomermaanden. 

Naarmate dat de zon dagelijks 
haren loop rond ons hooger en hooger 
volbracht, verzachtte de koude; 
geheele stroomen van gesmolten 
sneeuw liepen van de bergen en 
rotsen , en eindelijk was er geen ijs 
op de eilanden meer te zien. Des 
avonds, dit is te zeggen, als de zon 
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tusschen het westen en het noorden 
was, werden wij dikwijls door 
eenen smoor omringd , die w'elhaast 
als een warme regen nederviel. Dit 
duurde zoo verscheidene dagen ; en 
dat gebeurde dikwijls gedurende den 
zomer. Wij konden eindelijk in een 
kleinen zeeboezem van het groote 
eiland, als eene haven, ankeren, 
en wij stapten allen vol vreugd aan 
land. Wij doorzochten gewapend 
geheel het eiland. De hitte vermeer- 
derde en de dalen werden er spoedig 
met allerhande slag van groene 
kruiden bekleed. 

Eduard. — Welk slag van plan- 
ten en dieren hebt hij daar gevonden? 

Meester Hl go. — Het voor- 
naamste groen, waarmede de boorden 
dezer beken en de dalen bekleed 
waren, bestond voornamelijk in 
twee slag van kruiden, te weten, 
het zoogenaamde Lepelkruid, of Lepel- 
bladeren (i). 

Doctor Zalfpot. — Het sap 
daarvan is een uitmuntend genees- 
middel tegen het scorbut. 

Leo. — Wat voor eene ziekte is 
dat? 

Doctor Zalfpot. — ’t Is eene 
ziekte die veroorzaakt wordt door 
het gebruik van slecht voedsel, en 
bijzonderlijk van gezoutene spijzen, 
als ook door de kwade lucht die 
men inademt. De zeelieden zijn dik- 
wijls, na eene lange zeereis, aan deze 
kwaal onderworpen. Maar de Voor- 
zienigheid Gods heeft voor hen 
gezorgd, met op de verwijderdste 
eilanden zelfs dit onfaalbaar middel 
voor hunne ziekte te laten groeien. 

Meester KIugo. — Als de lepel- 
bladeren gekookt zijp, worden zij 
een aangenaam voedsel. De Groen- 

(1) Coehlearia. 


landers en Yslanders leggen ze op 
met zout en azijn, in groote tonnen; 
dan kunnen zij zich lang goed hou- 
den , en dienen hun tot eene gezonde 
en smakelijke spijs in den winter. 

Het tweede voornaam kruid dat 
er in overvloed groeit, is de Water- 
kers. (t) 

Doctor Zalfpot. — Dat geneest 
ook het scorbut. 

Thecla. — Meester Hugo, zijn 
daar geene middelen tegen de vijt? 
Ik zou er aanstonds blootvoets naar- 
toe loopen om er van genezen te zijn; 
want ik lijd gelijk eene martelares. 

Meester Hugo. — Zoo! zoo! 

Carpus. — Gij sloor! gij peinst 
zeker dat Spitsberg omtrent uwe 
deur ligt ! 

Doctor Zalfpot. — Gij moet 
naar Spitsberg niet gaan om van uwe 
vijt verlost te zijn. — Ziehier een 
krachtig middel: Neem, in dezelfde 
hoeveelheid,^ 1* kandijsuiker, 2« 
verkensvet , 3« geel was , 4« olijfolie. 
Mengel deze vier zaken te zamen: 
doe het 20 minuten koken. Bind het 
dan met een doekje aan de lijdende 
vingeren; vernieuw het eens daags 
en houd de vingeren warm. — 
Indien gij er n$ eenige dagen niet 
van ontslagen zijt, zeg dan dat ik 
een kwakzalver ben. 

Hilarius. — Ja, Ja, ik heb het 
ondervonden. 

Carpus. — Wat zegt gij , Hilarius 1 
Hebt gij ondervonden dat doctor 
Zalfpot een kwakzalver is ? 
Hilarius. — Ware ik koning, ik 

zou hem baron maken. 

* 

Carpus. — En hem den zalfpot 
tot wapen geven. 

DocTon Zalfpot. — Ik sta naar 
geene eertitels; al mijn geluk is de 

(1) Cresson. 


KAP. TAKOPTAK. 


8 


i;x KAPITEIN 176 


lijdenden te troosten en te , helpen. 

II 1 LARIU 8 . — Is het niet jammer 
dat het kruidenboek van den wijzen 
Salomon verloren is ! 

Cakpls. — Wij zouden de doctors 
dan laten loopen hebben. 

Doctor Zalfpot. — Gij zoudt 
wel vergift voor geneesmiddel kun- 
nen nemen hebben. 

Carpus. — Zoo dom niet! 

Thecla. — Ja, gelijk het gebeurt 
is in zekere gemeente, die ik niet wil 
noemen. Zekere Josina had altijd in 
haar huis een fleschken met allerlei 
kruiden; was er iemand ziek, Josina 
zegde aanstonds : kom naar mijn huis, 
ik zal u wat van ’t fleschken geven. 
Op zekeren keer, eene harer gebuur- 
vrouwen, Ida genaamd, drinkt er 
van, en twee dagen daarna lag zij 
op het kerkhof. 

Ida. — Wat was het, Thecla? 

Thecla. — Zij was vergeven. 

Moeder Joanna. — Op zekeren 
keer is er alzoo een geheel huisgezin 
bij ons uitgestorven met groenkoeken 
te eten. 

Carpina. — Zoo dat wij geene 
groenkoeken meer zouden mogen 
eten ! 

IliLARius. — De kardinaal Colon- 
na, ten tijde van keizer Karei, gaf 
zijnen geest, terwijl hij van eene 
vijg proefde; zouden wij dus geene 
vijgen meer mogen eten ? 

Cecilia. — Zekere Franciscus, 
koning van Navarre, stierf terwijl 
hij muziek speelde } moet ik daarom 
mijne piano laten varen? 

Canutcs. — Zekere Sultan viel 
dood terwijl hij een glas wijn dronk; 
zou ik daarom mijn glazeken niet 
mogen uitdrinken ? 

Doctor Zalfpot. — Gij gaat te 
verre. De voorbeelden welke Thecla 
en Moeder Joanna aangehaald heb- 


ben , bewijzen dat men met groote 
voorzichtigheid moet te werk gaan, 
en niet te licht gehoor mag geven 
aan kwakzalverij. 

IliLARius. — En mannen van de 
kunst moet te rade gaan , gelijk gij 
zijt , Doctor Zalfpot. 

Doctor Zalfpot. — Daar is het! 

Flora. — Meester Hugo, welke 
boomen groeien er op de eilanden 
Spitsberg? 

Meester Hijg o. — Wij hebben 
er geene groeiende boomen gezien, 
tenzij kleine heesters of kreupelge- 
was, en het schijnt dat er ook geene 
groote boomen wassen. Maar nogtans 
vonden wij op de kusten van den 
zeeboezem, menigvuldige groote boo- 
men liggen; sommige hadden nog 
hunne takken, andere niet ; sommige 
waren klaarblijkelijk ontworteld, 
en andere schenen afgebroken te zijn. 

NiCANüEn. — Hoe waren die 
boomen daar gekomen? 

Meester Ilc go. — Noord- Ame- 
rica is gedeeltelijk met overgroote 
bosschen begroeid. Er zijn ook zeer 
groote rivieren, die somtijds met 
hevig geweld overstroomen ; alsdan 
ontwortelen zij de boomen die zij 
ontmoeten, en rukken somtijds ge- 
heele bosschen met zich mede naar 
de zee. De winden brengen ze tot de 
landen waar geene boomen wassen, 
en. de stormen werpen ze verre op 
den oever, buiten het bereik van het 
water der zee, als dit zijne gewone 
opklimming en daling doet. Ik heb 
zelf zoo , in eenen storm , menigvul- 
dige boomen door de woedende 
baren op de kusten zien werpen, 
welke daar wederhouden w r erden 
door klippen en andere hinderpalen. 

Bewondert hier de Voorzienigheid 

Gods. Zij zorgt alzoo voor de be- 
woners der landen van het Noorden 
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•waar geene boomen wassen , en zij 
verschaft hun daardoor het middel 
om zich in den winter, die er altijd 
zeer hevig is , bij een goed houtvuur 
te kunnen verwarmen. 

Parker. — En bezorgt hun ook 
alzoo de stof voor hunne booten en 
schepen, die zij tot de vischvangst 
noodig hebben ; en voor het bouwen 
van hunne hutten, voor het maken 
van hunnen huisraad, werktuigen 
en andere voorwerpen, die van hout 
gemaakt worden. 

Meester Hugo. — Ja, zoo is het; 
ook hebben de bewoners dier landen 
eene groote zorg, om aanstonds de 
boomen die de zee er aanspoelt, van 
den oever te verwijderen, of ten 
minste middelen aan te wenden om 
te verhinderen dat de zee, terwijl 
de storm nog duurt , hare prooi zou 
wedernemen. 

Leo. — Zijn de eilanden Spitsberg 
bewoond? 

Meester Uugo. — Neen; maar, 
meer dan eens is het gebeurd dat 
schipbreukelingen genoodzaakt wa- 
ren er tien winter over te brengen. 
Zonder dit aangespoelde hout zouden 
zij bevrozen of door de wilde dieren 
verslonden zijn geworden. 

Kapitein. — Het vuur is een 
krachtig middel om de wilde dieren 
te verschrikken en te verjagen. 

Meester Hugo. — Daarenboven 
komen er gedurende den zomer 
eenige walvischjagers, voor welke 
dit hout ook van zeer groot nut is 
om het vet der walvisschen te 
smelten. 

Maar andere landen van het Noor- 
den , waar ook geene boomen groeien 
zijn bewoond, en daar is dit aan- 
gespoelde hout voor de bewoners 
een kostbare schat. 

Ursus. — Nu van de dieren, 


Meester Hugo. — Waren er geene 
beren ? 

Fabiola. — Zwijg van die leelijke 
dieren, die mij altijd doen droomen. 

Meester Hugo. — Er waren 
ijsberen , gelijk in meest al de landen 
van het noorden. De ijsbeer is grooter 
en zwaarder dan de bruine beren , 
welke gij hier te lande somtijds ge- 
zien hebt, en hij weegt veel zwaar- 
der. Zijn hoofd en zijn hals zijn 
langer dan die der andere beren, en 
hij is gansch bedekt met lang haar , 
welk somtijds zoo wit is als sneeuw, 
en somtijds geelachtig. 

Zoolang de zee door het ijs niet 
gesloten is, voedt hij zich alleenlijk 
met visch, zeekalveren en water- 
vogelen. Ook vangt hij zeepaarden 
als hij ze kan overwinnen. 

Jan Teuter. — Zeepaarden, die 
men noemt in ’t fransch Hippo— po 
— po. — Ik kan er niet opkomen. 

Stephanie. — Hippopotame. 

Meester Hugo. — Als ik spreek 
van zeepaard , dan versta ik hierdoor 
niet het rivierpaard of hippopotame , 
maar een ander slag van dieren, die 
men morsen bij de Russen noemt. 

Parker. — Wij hebben er in 
onze voorgaande onderhandeling nog 
van gesproken. 

Meester Hugo. — Ja, Parker. — 
Wanneer de ijsbeer, met het einde 
van den winter nog geen voedsel 
vindt bij de kust waar hij is, dan 
gaat hij te scheep op eene ijsschaal 
om elders voedsel te gaan zoeken,- 
en indien hij niets vindt dan komt 
hij op dezelfde plaats en op dezelfde 
wijze terug. Het schijnt dat hij den 
wind kent en weet waar hij op zijne 
ijsschaal naartoe zal drijven. 

Wanneer wij nog niet geankerd 
waren, zagen wij zoo eenen ijsbeer 
vertrekken ; drij dagen daarna , wan- 
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neer de wind gekeerd was, kwam 
hij op eene ijs.schaal tot de plaats 
terug. 

Als hij lang grooten honger gele- 


den heeft, dan wordt hij zeer ge- 
vaarlijk, e*i in zijne w*oede randt hij 
andere ijsberen aan. 

Hij is niet bevreesd voor een groot 



getal jagers en hij verdedigt zich 
kloekmoedig. 

Zijne huid , van dik en lang haar 
voorzien, wordt duur verkocht. Zijn 
vleesch is goed om te eten ; gezouten 
en gerookt kan het lang bewaard 
worden ; van zijn roet worden kaar- 
sen gemaakt. 

De beste wijze om den ijsbeer te 
vangen, is, hem iets toe te werpen, 
zooals een neusdoek, eene hand- 
schoen of eenige vodden. De beer 
onderzoekt die voorwerpen, riekt er 
aan en keert ze met zijnen neus om 
en wederom. 

Terwijl hij met dit onderzoek be- 
zig is, schiet een jager hem een 
zwaren kogel in het hoofd. Maar 
treft hij hem niet , of kwetst hij hem 
maar aan den hals of eenig ander 


deel, dan gaat de beer met woede 
op zijne achterste pooten zijne aan- 
randers te gemoet, en tracht hen 
met zijne voorste pooten te grijpen, 
zonder nogtans op hen te springen. 
Indien zij dan geene nieuwe scheu- 
ten op hem kunnen lossen, of hem 
met de bajonetten van hunne gewe- 
ren, of met pijken niet kunnen door- 
steken, dan zijn zij allen op weinige 
oogenblikken verscheurd. 

Ooo. — Waarbij leven de ijsberen 
gedurende den winter? 

Meester IIijgo. — In den zomer 
houden zij zich altijd op de kusten , 
omdat zij daar voedsel in overvloed 
vinden; maar in den winter door- 
loopen zij het eiland en maken er 
jacht op de rendieren en de vossen. 

Hilarius. — De vossen ! laten die 
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slimme kerels zich grijpen door de 
beren? 

Meester (Iugo. — Zij zijn zeer 
behendig om ze in hunne holen en 
tusschen de spitsen der gebergten en 
rotsen te ontwijken. De ijsberen 
moeten dan hunne woede tegen de 
wolven keeren, die, insgelijks door 
den honger gepraamd, zich kloek- 
moedig verdedigen, en zelfs zich in 
benden vergaderen om de ijsberen 
aan te randen. 

Bij dergelijke gevechten blijven er 
altijd, van beide zijden, op het 
slagveld, verscheidene dooden die 
aanstonds door de hongerigen ver- 
slonden worden. 

Julia. — Zulk gevecht moet 
schromelijk zijn om zien. 

Meester Hugo. — En ook schro- 
melijk om hooren. Het gebrul en ge- 
huil dat die dieren alsdan verheffen, 
is allervrèeselijkst en weergalmt 
door gansch het eiland. 

Kapitein. — Bewondert hier nog 
eens de wijze schikkingen van Gods 
Voorzienigheid. Indien de wilde die- 
ren elkander niet verslonden, zij 
zouden te talrijk worden en welhaast 
alle andere dieren en de menschen 
zelfs verslinden. 

Fabiola. — Kon God dit niet an- 
ders schikken? Kon hij de dieren 
niet in vrede laten leven en hen 
voeden zonder dat zij elkander ver- 
slinden ? 

Kapitein. — Ja zeker; dit was 
ook zijne eerste schikking. Maar wie 
heeft die schikking veranderd? De 
zonde, dit wangedrocht dat alle 
kwaad in de wereld heeft gebracht. 
Eer Adam en Eva gezondigd had- 
den , waren al de dieren hun onder- 
danig, en zij leefden met elkander 
in vrede. Maar Adam en Eva zondig- 
den en gansch de natuur werd be- 


dorven. De dieren stonden tegen 
elkander en tegen den mensch op. 

Een groot geluk dan voor ons , dat 
God, na de zonde, bij eene tweede 
schikking toegelaten heeft dat de 
dieren elkander verslinden. Waren 
zij in eendracht gebleven , en hadden 
zij alleenlijk hunne woede tegen den 
mensch gekeerd, wat zou er van het 
menschdom geworden zijn? 

EouAno. — Eene prooi der dieren; 
dit spreekt van zelfs. 

Meester IIugo. — Onze jagers 
gingen bijna dagelijks op de jacht der 
ijsberen, en zij deden hun getal mer- 
kelijk verminderen. 

Op zekeren keer hoorden zij het 
heesch gebrul van eenen ijsbeer, 
achter eene klip nabij den oever. Zij 
hielden zich op hunne hoede en 
bereidden zich tot den strijd. Maar 
de ijsbeer verscheen niet. Zij gingen 
dan zacht voort tot achter de klip. 
Zij zagen daar op den oever twee ijs- 
beren, die aan het vechten waren 
tegen een zeepaard. Alhoewel het 
zeepaard zich buiten het water moeie- 
lijk beweegt, verdedigde het zich 
toch zeer dapper met zijne twee lange 
zijtanden, en bracht de beren menig- 
vuldigen kap toe, zoodat er stroo- 
men bloed over hun wit haar vloei- 
den. 

De strijd was zoo hevig, dat de ijs- 
beren hunne nieuwe vijanden niet 
schenen te bemerken. Twee jagers 
schoten tegelijk. De twee beren tui- 
melden om, maar sprongen weder 
op en vielen opnieuw met groote 
woede het zeepaard aan. Twee an- 
dere jagers brandden hunne geweren 
los, en toen viel er een beer, dia 
wel spartelde maar niet meer op- 
stond. De tweede beer kwam op 
zijne achterpooten naar de jagers, 
om hen te verscheuren; maar een 
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van hen stak hem de bajonet in zijn 
hart; hij viel, en een andere jager 
'gaf hem met zijne bijl ecnen slag op 
het hoofd , zoodat hij niet meer op- 
stond. Drij andere jagers* hadden 
intusschen het hoofd van het zee- 
paard met drij kogels doorboord. 

Die strijd duurde nauwelijks één 
minuut. Zij hadden nooit op zoo 
korten tijd een zoo grooten buit ge- 
maakt: twee ijsberen en een zee- 
paard ! Zij waren zoo zwaar dat onze 
twee rendieren hen nauwelijks op 
de slede bij den zeeboezem konden 
slepen. 

Paschalis. — Hadt gij rendieren, 
meester Ilugo ? 

Meester IIlco. — Nauwelijks 
waren wij eenige dagen op het eiland 
of onze jagers vingen met een werp- 
strop een groot zwaar fendier. Het 
deed in bet begin een hevigen weder- 
stand om zich te laten geleiden ; maar 
ziet , een klein lief rendierken , een 
kalfje, gelijk men hier zou zeggen, 
kwam vreugdig toegeloopen, en 
streelde zonder vrees het zwaar ge- 
vangene rendier, welk zijne moeder 
was. Toen bedaarde het rendier en 
liet zich zonder tegenstand in slaver- 
nij geleiden ; het kalf liep al huppe- 
lende voorop en de moeder volgde 
het. 

De jagers lieten voor de rendieren 
eenen stal maken met eene kribbe, 
even gelijk onze koeistallen zijn. Zij 
voorzagen den vloer en de kribbe 
met overvloedig mos , het voornaam 
voedsel der rendieren , en ook met 
andere kruiden. 

Die dieren werden zoo tam , dat de 
jagers niet meer vreesden hun de 
vrijheid te geven, zij gingen in de 
omstreken van hunnen stal weiden, 
en keerden des avonds , dat is , als de 
zon in het westen was, naar den stal 


terug, waar zij als huisdieren ver- 
zorgd werden. Het groote zware ren- 
dier gaf zoo grooten overvloed van 
melk, dat wij dagelijks een weinig 
melk met onze koflie konden drin- 
ken, welk ons in lang niet gebeurd 
was. Wij leerden de moeder en haar 
kalf onze slede trekken , en zij be- 
wezen de grootste diensten aan onze 
jagers in het vervoeren der gedoode 
ijsberen en zeepaarden. 

Machina. — Hebt gij die rendie- 
ren naar Europa medegebracht ? 

Meester II ego. — Neen; wij 
wisten dat de verandering van lucht- 
streek hunne dood zou veroorzaken. 
Daarom lieten wij ze in vrijheid op 
het eiland , als wij vertrokken. 

De overige dieren die w r ij er nog 
vonden, waren vossen, alcyon’s of 
ijsvogels, zeezwaluwen en groote 
roofvogels. 

Het gelukte aan onze jagers menig- 
vuldige van deze vogels te schieten ; 
zij waren allen goed om eten. De 
zeezwaluwen hadden een uitnemend 
goeden en aangenamen smaak; zij 
moesten voor onze jonge kiekens of 
jonge duiven niet wijken. 

De vossen zijn er gansch wit , of- 
wel, blauw grijs. Zij gelijken van 
lichaamsgedaante volkomen aan onze 
vossen, maar zij zijn w r at kleiner, 
doch veel stoutmoediger. Hunnepoo- 
ten zijn met lang, dik en ruwdg haar 
bezet; daardoor kunnen zij in den 
winter gemakkelijk op de sneeuw- 
en het ijs loopen, en op glibberige 
rotsen klimmen met eene verbazende 
snelheid. 

Zij graven ruime woningen, met 
nauwe ingangen , in de gebergten en 
spelonken. De ijsberen en wolven 
kunnen hen daar niet bereiken. 
Hunne holen of woningen hebben 
verscheidene uitgangen en zoo ont- 
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snappen zij bijna altijd aan de wree- 
de roofdieren die hen vervolgen. 

IliL ARii s . — De vos is toch altijd 
en overal vos. 

Meester Hugo. — Onze jagers 
waren ook eens getuigen van de be- 
hendigheid, snelheid en stoutmoe- 
digheid van eenen dezer vossen. 

Terwijl zij in eene spelonk verbor- 
gen waren , zagen zij eenen vos voor- 
zichtig aan den voet van een kleinen 
heuvel uit zijn hol komen; hij zag 
rond , als om zich te verzekeren of 
er geene vijanden rond hem waren. 
De jagers maakten zich reeds bereid 
om hem te schieten, maar eensklaps 
hoorden zij boven hun hoofd een 
gesnor, en een zwarte roofvogel viel 
bijna loodrecht op den vos, om hem 
met zijne klauwen vast te grijpen. 

Doch de vos was hem te snel , en 
vluchtte met eenen sprong in zijn hol. 
De roofvogel bleef vóór het hol staan, 
en zag er in. 

IliLAiuus. — Gelijk een uil in 
een gootgat. 

Meester Higo. - Als om zijne 
prooi af te wachten. Onze jagers kon- 
den hem gemakkelijk schieten , maar 
zij hadden liever het einde van dit 
spel na te zien. Terwijl de roofvogel 
nog altijd voor het hol stond, kwam 
de vos uit een ander hol, deed van 
daar eenen sprong naar den roof- 
vogel, greep hem met zijnen muil bij 
den hals en beet hem de keel af. Dit 
geschiedde met eene zoo groote 
snelte , dat onze jagers als stom ston- 
den van verwondering. De vos trok 
den roofvogel in zijn hol, doch niet 
zonder groote moeite , want hij was 
zoo dik dat hij er nauwelijks door 
kon. Wat de vos verder met hem 
deed, kunt gij wel gissen. 

Silvanus. — Indien de vos in 
zijnen sprong gemist had, zou de 
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roofvogel hem overwonnen hebben? 

Meester II ego. — Ongetwijfeld 
ja; want die klampers nijpen de die- 
ren de keel toe met hunne klauwen 
en pikken hunne oogen uit. 

Gewoonlijk maken die vossen 
jacht op de ijsvogels, de zeezwalu- 
wen, de kleine land- en waterdie- 
ren, en op de nesten der roofvogels 
die doorgaans op de hbogste en steil- 
ste rotsen wonen. Zij durven zelfs 
kleine rendieren aanranden , en in 
den winter gaan zij met groote ben- 
den uit, gelijk de wolven; gebeurt 
het dan dat zij eenen of zelfs twee 
wolven ontmoeten, dan valt geheel 
hunne bende op hen , en de wolven , 
door het groot getal overmeesterd, 
moeten zich laten verscheuren, en 
strekken zelf tot prooi aan de vossen, 
van w r elke zij hunne prooi meenden 
te maken. 

Onze jagers moesten listen gebrui- 
ken om de vossen te kunnen schieten. 

Aurelius. — Wat deden zij daar- 
toe? 

Meester IIugo. — Zij legden 
stukken gebraden vleesch van ijs- 
beren of zeepaarden op eene zekere 
plaats, en verbergden zich dan in 
eene spelonk. 

De vossen, door den reuk uitge- 
lokt , kwamen met kleine benden dit 
vleesch rooven , en intusschen losten 
onze jagers hunne geweren op hen, 
zoodat zij er doorgaans twee of drij 
troffen. 

Maar dit duurde niet lang : die 
slimme vossen leerden onze jagers 
kennen, en zij verschenen niet meer, 
hoezeer het gebraden vleesch hen 
ook aanlokte. Onze jagers verloren 
dan het geduld en gingen voort; 
maar als zij eenige uren later op 
dezelfde plaats wederkwamen, dan 
was al het vleesch verdwenen. Zij 
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hebben in het geheel maar tien of 
twaalf vossen kunnen schieten. 

Ik nogtans, die geen jager was, 
heb eens eenen van die slimme vossen 
met mijne hand gevangen. 

Fabiola. — Hoe deedt gij dit, 
meester Hugo? 

Meester Hugo. — Op zekeren 
dag liet ik onze renkoei met haar 
kalf uit den stal ; de renkoei ging op 
haar gemak in het dal weiden, het 
kalf huppelde van vreugd , en had 
zich een honderdtal stappen van 
zijne moeder verwijderd. Eensklaps 
kwam het met groote snelte naar 
zijne moeder geloopen ; het was ver- 
volgd door een zeer stouten vos. De 
renkoei snelde hem , gelijk eene pijl 
uit eenen boog, te gemoet. De vos 
wilde terug keeren en vluchten, 
maar het was te laat. De renkoei 
schepte hem met hare hoornen en 
wierp hem meer dan tien meters 
hoog de lucht in. Nauwelijks was 
hij gevallen, of zij schepte hem 
wederom, en deed hem nog eens 
dezelfde luchtreis doen. Zij ver- 
nieuwde dit nog eene derde maal , 
liet hem dan liggen, en ging we- 
derom weiden , alsof er niets gebeurd 
was. 

Ik liep aanstonds naar de plaats 
waar de vos lag en vond hem aan 
geweldige stuiptrekkingen onder- 
hevig. Ik gaf hem met mijnen hiel 
eenen stamp op zijn hoofd; van dan 
af lag hij volkomen stil en gaf geen 
teeken van leven meer. 

Ik nam hem bij den staart , droeg 
hem bij onze jagers en zegde hun al 
spottende : 

— Ziet ; ik kan vossen vangen met 
mijne hand, en gij, met uwe gewe- 
ren en met al uwe listen, kunt er 
nauwelijks in gelukken om éénen 
op eene gansche week te schieten. 


Zij wilden weten hoe ik dien vos 
gevangen had ; ik Met er hun langen 
tijd naar raden. Maar eindelijk ver- 
haalde ik hun rechtzinnig de om- 
standigheden van mijne jacht. 

Carpcjs. — Meester Hugo, neem 
het mij niet kwalijk ; de eer der jacht 
was niet aan u, maar aan de renkoei. 

Meester Hugo. — Dit weet ik. 
Ook, wil ik er mij niet op beroemen. 

De huid dier vossen is een kost- 
bare pels en wordt zeer duur ver- 
kocht. Hun vleesch is uitnemend 
goed van smaak. Het vleesch van 
onze vossen is er in het geheel niet 
bij te vergelijken. 

Met het begin van Juli begon de 
hitte zoo geweldig te worden , dat zij 
ons onpasselijk maakte. Verbeeldt u ] 
eene gedurige hitte, een gedurigen 
dag zonder afwisseling, nooit die 
verkoeling welke wij hier te lande 
in de zomernachten genieten. 

De wolken, en de regen die er 
somtijds viel als de zon in het westen , 
was , matigden deze hitte maar zeer 
weinig. Somtijds zelfs maakten zij 
de lucht zoo verstikkend, dat wij j 
wederom naar het helder weder 
verlangden, alhoewel wij wisten dat 
het ons niet dan hitte moest toe- 
brengen. 

Het verblijf in het schip was 
sedert lang onverdraaglijk geworden, 
en wij moesten op den oever onder 
tenten slapen, om niet te verstikken. 
Verscheidene schippers en reizigers 
begonnen ziek te worden, en wij 
besloten zoohaast mogelijk die zee- 
streek te verlaten. 

De Philomena werd reisvaardig 
gemaakt; doch met groote moeite, 
want wij waren allen ten uiterste 
afgemat. 

De leden van het geleerd Genoot- 
schap hadden alle mogelijke aan- 
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ieekeningen, betrekkelijk de eilan- 
den Spitsberg, gedaan, en verlangden 
grootelijks naar de afreis; maar wij 
moesten nog verscheicjene dagen 
wachten om de ankers te lichten, 
vermits er hoegenaamd geen wind 
was, 

Eindelijk in de eerste dagen van 
de maand Augusti ontstond er een 
weinig wind uit het Noorden , welk 
ons grootelijks verheugde. 

De PhUomena ging onder zeil; de 
wind dreef haar, in het begin zeer 
/.acht , naar Lapland. 

Naarmate dat wij dit land nader- 
den, scheen ons de loop der zon min 
schuinsch ; wij zagen ze ’s avonds 
reeds voor een weinig tijd onder den 
gezichteinder verdwijnen; de hitte 
begon ook te verminderen; eindelijk 
hadden wij reeds eenige uren nacht. 
De wind werd zeer hevig en de 
PhUomena vorderde met eene won- 
derbare snelheid. 

Eindelijk ankerden wij in eenen 
zeeboezem van Lapland den 10 Au- 
gusti. Wij hadden 1715 uren op 5 
dagen afgelegd. Als wij er aankwa- 
men, waren er de nachten nog zeer 
kort, maarzij brachten toch koelte bij. 

Lapland ligt aan het Noorden van 
Zweden en is aan dit land vast , zoo- 
dat het geen eiland is. 

De zon blijft er boven den gezicht- 
einder gedurende twee maanden van 
den zomer, te weten van 21 Mei tot 
21 Juli. De hitte is er alsdan zeer 
hevig. In den winter blijft er de zon 
gedurende tw'ee maanden onder den 
gezichteinder, te w r eten van 21 No- 
vember tot 21 Januari. De koude is 
er zeer geweldig in den winter. Er 
zijn vele hooge bergen, groote bos- 
schen, moerassen, rivieren, wijd 
uitgestrekte dalen of weilanden. De 
peulvruchten en moeskruiden groeien 


er zeer wel, maar er zijn geene 
fruitboomen. De voornaamste hoo- 
rnen die er afzonderlijk en in de 
bosschen wassen, zijn de pijnboom , 
de dennenboom, ook sparrenboomen 
genaamd, de barkenboom en de wilg. 

Onder de dieren is er het rendier 
het voornaamste; en onder de wilde 
dieren in de bosschen, de bruine 
beren, die aan de Laplandsche jagers 
een grooten rijkdom verschaffen. 

De gebergten behelzen er mijnen 
van goud, zilver, ijzer, koper en 
lood, als ook amethisten en topazen, 
twee edele gesteenten. 

De Laplanders hebben gewoonlijk 
maar eene lengte van vier voet ; maar 
zij zijn niettemin zeer sterk en dik. 
Hunne kleederen zijn van berenvel- 
len en ander pelswerk gemaakt. Zij 
wonen in hutten, die van boven spits 
uitgaan als een omgekeerde trachter. 

Degenen die op de bergen wonen, 
kweeken groote kudden rendieren ; 
de bewoners der dalen houden zich 
bezig met de vischvangst; anderen 
leggen zich bijzonder toe op de jacht. 

Er zijn geene landbouwers; elke 
bewoner vergenoegt zich met peul- 
vruchten en moeskruiden te planten 
of te zaaien. 

De godsdienst , dien zij beleden als 
ik er was , bestond in eene mengeling 
van christendom en heidendom. 

Hadden onze Zendelingen er kun- 
nen blijven , zij zouden waarschijn- 
lijk eenige dier bewoners tot den 
waren godsdienst gebracht hebben ; 
maar onze reis mocht niet meer dan 
twee jaren duren, van welke het 
grootste gedeelte reeds verloopen 
was. 

Wij bleven maar twee weken In 
Lapland , en dan zetteden wij onzen 
tocht voort. Wij zeilden voorbij de 
eilanden Feroer en Shetland; wij 
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vaarden door de Noordzee, tusschen 
Engeland en Zweden, en kwamen 
alzoo in de zeeëngte tusschen Enge- 
land en Frankrijk. 

Eindelijk ankerden wij in de haven 
van Havre, uit welke wij vertrokken 
waren. 

Daar mochten wij ons uitrusten; 
onze reis was ten einde. 

Xantippa. — Ik zou nu wel 
gaarne weten hoe de abberdaan en de 
pekelharing gevangen worden. 

Simplicius. — Zij is een visch- 
wijf , en zij weet dat nog niet ! 

Kapitein. — De stuurman Parker 
zal u daarop antwoorden. 

Park En. — Xantippa, de abber- 
daan en de pekelharing worden niet 
gevangen. 

Xantippa. — Hoe zoo dan? ko- 
men zij misschien vanzelfs in mijnen 
winkel gevlogen ? 

Parker. — Neen; maar de visch 
dien wij abberdaan noenen, was 
reeds gevangen eer hij abberdaan 
werd , en de visch dien wij pekel- 
haring noemen, was reeds gevangen 
eer hij pekelharing werd. 

Xantippa. — Ha ! dat is wat 
anders. 

Parker. — Gij zult dit gaan hoo- 
ren, moeder Xantippa. De visch dien 
wij abberdaan noemen, is kabeljauw 
als hij gevangen wordt. 

De kabeljauwen verschillen , waar- 
schijnlijk volgens de jaren, in groot- 
te; er zijn er van vijftig centimeters 
tot een meter en half lengte. 

De kabeljauw heeft een dik hoofd 
en kan zijnen mond wijd opensprei- 
den; zijn rug, in plaats van bolvor- 
mig te zijn gelijk de rug van bijna al 
de visschen , vertoont eene bolronde 
lijn. Deze verdieping van den rug is 
genoeg om hem met den eersten oog- 
slag te erkennen. 


De vruchtbaarheid van den kabel- 
jauw is zeer groot; een geleerde heeft 
het geduld gehad de eieren te tellen 
in het lichaam van een wijfken van 
middelbare grootte. Hoeveel meent 
gij dat hij er vond ? 

Xantippa. — Misschien wel dui- 
zend? 

Parker. — Hij vond er negen 
miljoen, drij honderd vier en tachtig 
duizend , die in de vereischte voor- 
waarden waren om uitgebroeid te 
kunnen worden. 

Zonder den oorlog, dien de mensch 
en de visschen den kabeljauw aan- 
doen , zou hij op weinige jaren al de 
zeeën vervullen. 

De gulzigheid van den kabeljauw 
is ook overgroot. Hij slokt alles in 
wat hij ziet, indien het maar door 
zijne keel kan gaan, die zeer wijd is. 
Op het schip waar ik stuurman was, 
gaven de visschers zich somtijds de 
moeite niet hunne haken met aas te 
voorzien , en niettemin werden ex de 
kabeljauwen aan gevangen, omdat 
zij de ledige haken toch inslikten. 

De zeeën van het Noorden zijn de 
gewone verblijfplaatsen der kabel- 
jauwen, maar de hongersnood drijft 
hen er alle jaren uit. Hunne alge- 
meene vergaderplaats is de groote 
bank van Nieuwland. Meester Hugo 
is er niet verre van geweest, op zijne 
reis naar de landen van het Noorden. 

Meester Hugo. — Ja , ik ben er 
zelfs eens zeer dicht bij geweest. 

Parker. — Deze bank is eene 
groote onderzeesche vlakte , omtrent 
acht honderd duizend meters lang ; 
hare middelbare breedte is honderd 
duizend meters. In de maand April 
komen aldaar menigvuldige benden 
kabeljauwen toe gezwommen; en 
dan begint daar de tijd der kabel- 
jauwvangst. 
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De schepen die voor dekabeljauw- 
vangst gebruikt worden, zijn van 
zestig tot zeventig tonnen. De vangst 
dier visschen vereischt een groot 
getal mannen ; daarom is het scheeps- 
volk van een kabeljauwschip vier- 
maal meerder dan dit van een koop- 
vaardijschip derzelfde grootte. De 
schepen die naar Nieuwland gezon- 
den worden moeten zeer sterk zijn ; 
want op de bank is de zee doorgaans 
origestuiinig , de rukwinden zijn er 
gemeen; en er rijzen dikwijls dikke 
nevelen, die oorzaak kunnen zijn 
van vele ongelukken. 

Elk schip laat verscheidene schui- 
ten in zee, om op zekeren afstand te 
visschen. De kabeljauwen worden op 
twee wijzen gevangen , te weten met 
angelroeden en met zoogenaamde 
koordlijnen. 

Bij de eerste wijze is één man be- 
last met te waken op twee angelroe- 
den. De koorde der angelroede moet 
van zeer sterken kemp zijn , zoo dik 
als de schacht van eene groote pen , 
en omtrent zestig meters lang. 

De visscher moet gedurig bezig 
zijn met deze angelroeden op te ha- 
len , omdat er altijd een kabeljauw 
aan de tweede angelroede gehaakt is 
eer hij den tijd gehad heeft om de 
eerste weder in zee te laten. Ik heb 
een eenigen man aldus tot vierhon- 
derd kabeljauwen op éénen dag zien 
vangen. De kunst van den visscher 
bestaat voornamelijk in de angel- 
roede met snelheid uit het water te 
heffen en ze niet te verwarren. 

Bij de tweede wijze spannen de 
visschers des avonds over het water 
lange dikke koorden, waaraan ver- 
scheidene honderde dunne lijnen , 
gelijk die der angelroeden, vast zijn; 
zij zijn met haken gewapend, en 
hangen in het water, tot op de be- 


hoorlijke diepte. ’S anderendaags 
’s morgens worden de koorden met 
de lijnen opgetrokken , en aan eiken 
haak hangt een kabeljauw. 

Het beste aas voor den kabeljauw 
is een kleine visch, kaplaan ge- 
naamd , die in overvloed op de kus- 
ten van Nieuwland gevonden wordt. 
Bij gebrek aan dien visch gebruiken 
de visschers ook brokken van alle 
slag van visch, en de ingewanden 
der kabeljauwen zelf. Een stukje 
rood laken aan eenen haak vastge- 
maakt , is genoeg om den kabeljauw 
den haak te doen inslikken. 

Als de kabeljauw gevangen is, 
wordt zijn hoofd afgesneden , welk 
niet bewaard maar geëten wordt. 
Die hoofden wel gereinigd , gekookt 
en bereid , zijn voor velen eene zeer 
aangename spijs. De kabeljauw 
wordt open gesneden en van zijne 
ingewanden gereinigd ; alzoo wordt 
hij in tonnen gezouten , in den handel 
gebracht, en abberdaan genaamd. De 
abberdaan die maar onlangs gevau- 
gen en maar eens en zeer licht gezou- 
ten is, noemen wij hier te lande 
landorium. Hij is zeer smakelijk en 
wordt duurder verkocht dan de ab- 
berdaan , die sterker gezouten is , om 
ruim een geheel jaar te kunnen goed 
blijven. 

De stokvisch is ook een slag van 
kabeljauw, maar hij is veel smaller 
dan die van welken abberdaan wordt 
gemaakt. Men vindt hem veel in de 
zeestreken van Ysland en Norwegen. 
De vangst van dien visch geschiedt 
bijna op dezelfde wijze. Zijn hoofd 
en een deel der vlimmen van zijnen 
staart worden ook afgesneden; daar- 
na wordt hij van zijne ingewanden 
gereinigd en gedroogd. 

Xantippa. — Dit alles zal ik wel 
onthouden. — Zeg ons nu, stuurman 
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Parker, hoe de haringen gevangen 
worden. 

Parkeii. — De haringen hebben 
eene wonderbare gewoonte : van in 
de maand Maart tot in de maand 
Augusti doorreizen zij de zee met 
dicht ineen gedrongene benden; zij 
nemen verschillige richtingen en be- 
zoeken bijna al de kusten der wereld, 
om er kleine wormkens en vischkens 
te vangen , op welke zij zeer verlek- 
kerd zijn. Terwijl de haringen reizen, 
is het de beste tijd om hen te vangen. 

De schepen die tot de haringvangst 
bereid zijn, worden buizen genaamd; 
de netten die er toe dienen zijn 
striknetten. 

De mazen van eene striknet moeten 
eene grootte hebben volgens de groots 
te van het hoofd der visschen , voor 
welker vangst zij moeten dienen. De 
visch wordt er in gevangen met zijn 
hoofd in de mazen te steken om er 
door te zwemmen. Maar dewijl zijn 
lichaam dikker is dan zijn hoofd, 
kan hij er niet door. Hij tracht alsdan 
achteruit te wijken , maar zijne kieu- 
wen ontmoeten den draad die de 
maas maakt , en beletten hem ook 
deze beweging uit te voeren; hij 
blijft dus als in eenen strik gevangen. 

Gij ziet dat er veel aangelegen is 
dat de mazen der striknet niet te 
groot noch te klein zijn. 

Eene striknet is doorgaans van 
twee tot drij meters breed en omtrent 
zestig meters lang. 

Voor de haringvangst worden al- 
tijd verscheidene striknetten te za- 
men gevoegd , zoodat zij , aan elkan- 
der gesnoerd , somtijds een net uit- 
maken van twee duizend meters 
lang. 

Verbeeldt u nu dat de schepen zoo 
een overgroot net in de zee hebben 
nedergelaten, op den weg waar de 


haringen dóór reizen. Het bovenste 
deel van het net, door' drijfkurken 
ondersteund, blijft met de hoogtevan 
het water gelijk ; het onderste deel is 
licht met lood voorzien, en hangt om- 
laag in het water, ter diepte van 
twee of drij meters volgens de breed- 
te van het net. 

Somtijds gebeurt het, dat een 
zwerm haringen zijne richting nevens 
dit net neemt, en dan vangen de 
visschers niets; maar dikwijls en 
meest altijd gebeurt het, dat een 
overgroote zwerm dier visschen vlak 
in het net zwemt. Dan is de vangst 
overvloedig. 

De haringen die aan het hoofd van 
dien zw r erm zijn , door de dicht ineen 
gedrongene menigte voortgedreven, 
geven zich de moeite niet van terug 
op zijde te zwemmen om den hinder- 
paal te ontwijken, maar zij pogen 
door de mazen der net te worstelen : 
zij steken er hunne hoofden in, en 
kunnen ze niet meer achteruit trek- 
ken : zij zijn gevangen. Degenen die 
volgen, in plaats van eenige meters 
dieper te dompelen om onder het net 
te zwemmen, naderen integendeel 
tot de oppervlakte der zee ; zij zwem- 
men lings en rechts tegen het net ; zij 
willen er doorbreken , en wagen den 
doortocht door elke maas die zij vin- 
den. Het net wordt alzoo van het een 
einde tot het andere, en van onder 
tot boven met duizende en duizende 
haringen voorzien , die allen met hun 
hoofd in eene maas hangen , waaruit 
zij zich niet kunnen redden. 

Sofhia. — Hoe slim dat toch de 
menschen zijn om die onnoozele die- 
ren te bedriegen ; zij moeten hunne 
lust naar de wormkens en kleine 
vischkens die zij op vreemde kusten 
gaan. zoeken, wel duur bekoopen. 

Kapitein. — Moeder Sophie, er 
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zijn ook vele menschen, die, gelijk 
de haringen en andere visschen , zich 
door eenig aas laten vangen. Zij laten 
zich door den eenen of den anderen 
lust verleiden. De duivel, die nog 
slimmer is dan de mensch, weet dit: 
hij spant eene net en de ongeluk- 
kigcn , die hunne drift of lust willen 
voldoen, worden er in gestrikt, en 
zijn dan nog meer te beklagen dan 
de visschen. Zoohaast de visch zijn 
leven verloren heeft , gevoelt hij 
geene pijn noch smart meer; het is 
alsof hij niet geleefd had. Maar met 
den mensch gaat het anders ; als hij 
eens aan den duivel zijnen dwin- 
geland overgeleverd wordt, wat 
heeft hij nog te verwachten, tenzij 
eeuwigdurende pijnen? — Stuurman 
Parker , vergeef mij dat ik uw ver- 
haal door deze aanmerking onder- 
broken heb. 

Parker. — Maak daar geene zwa- 
righeid in , Kapitein ; uwe aanmer- 
king is zeer gegrond. 

Benjamin. — Stuurman Parker, 
het is zeker nog al moeielijk om zoo 
een net van twee of drij meters 
breedte en tweeduizend meters leng- 
te, met al die haringen geladen uit 
' het water te trekken ? 

Parker. — Dit kunt gij denken; 
de visschers zijn in groot getal en zij 
werken zeer behendig. 

Het is uitnemend schoon , als de 
zon schijnt, zoo een net te zien op- 
halen. Die duizenden haringen met 
hun wit en perelmoerkleurig lichaam 
maken van het net , op zekeren af- 
stand gezien, als een zilveren tapijt 
waarin al de kleuren van den regen- 
boog zijn verbeeld. 

Leander. — Aangezien er jaar- 
lijks met millioenen haringen gevan- 


gen worden , zoo moeten zij ook zeer 
vermenigvuldigen. 

Parker. — Ja, hunne vrucht- 
baarheid is ook overgroot. Dit blijkt 
aan de duizende eieren die in eenen 
haring gevonden worden. 

Meester Hugo. — Het kaken en 
zouten van den haring w r erd, onder 
de heerschappij van Karei den Stou- 
te, inde jaren 1467 tot 1477, uitge- 
vonden door Willem Beukelszoon van 
Biervliet , eene plaats in het vroegere 
Staats-Vlaanderen, eene uur en half 
van Sluis gelegen. 

Parker. — Ja; de eenvoudige 
visscher, die alleenlijk op middelen 
bedacht was om zijne overvloedige 
vangst zoo lang mogelijk goed te 
houden, vermoedde ongetwijfeld niet 
dat zijne uitvinding eens een der 
voornaamste rijkdommen van zijn 
vaderland zou uitmaken. 

Xantippa. — Nu ben ik tevreden. 
Laat nu nog eens de eene of de andere 
dame in mijnen winkel komen om 
mij te plagen, en mij te zeggen dat 
ik zelfs niet weet hoe de abberdaan 
en de haring gevangen worden, gelijk 
onlangs nog gebeurd is, ik zal haar 
wel weten te antwoorden. 

Fabiola. — Wij hebben nu bijna 
altijd gesproken over de koude lan- 
den van het Noorden ; weet er nu 
niemand iets te vertellen van de 
warme landen ? 

Meester Hugo. — Kapitein en 
stuurman Parker hebben meer dan 
eene reis naar de warme landen ge- 
daan. Zij zullen wel zoo goed zijn er 
iets van te verhalen. 

Parker. — Ik wil dat gaarne 
doen; maar heden niet meer, het 
wordt te laat. 
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VIII. 


De koffie. — Bladeren. — Bloemen. — Beziën. — Boomen. — Suiker. — Kaneel. 
— De reuzenslang. — Gevaarlijke onderneming. — Overwinning. — Zegepraal. — 
Nachtfeest. — Afreis. 


Carpus. — Parker, gij hebt u 
daar gerust nedergezet en gij rookt 
uwe pijp op uw gemak, alsof gij 
heden niets te zeggen hadt. Hebt gij 
uwe belofte van Zondag vergeten ? 

Parker. — Ik heb ze niet verge- 
ten; integendeel, ik dacht hoe ik ze 
best zou volbrengen. Ik moet u spre- 
ken van de warme landen, niet 
waar ? 

Sophie. — Mij dunkt, Parker, dat 
gij best zoudt doen met ons eenige 
uitleggingen te geven over dingen die 
wij dagelijks gebruiken, zooals bij 
voorbeeld, de koffie, de suiker, de 
kaneel en dergelijke waren , die in 
de warme landen groeien. 

Parker. — Ik zal u voldoen ; en 
omdat ik weet dat het vrouwvolk 
gaarne koffie drinkt, zal ik daar eerst 
van spreken. 

Uilaria. — Ja, van den koffie. 
Leve de koffieboom ! 

Parker. — De koffieboom is een 
boom van elf of twaalf voet hoogte 
als hij volwassen is. Zijne bladeren 


zijn altijd groen en gelijken aan de 
bladeren van den laurierboom; zijne 
takken zijn lang, wijd uitgespreid r 
dun, buigzaam en nederwaarts han- 
gende. De bladeren staan over elkan- 
der. Hij draagt kleine witte bloemen,, 
en deze bloemen komen daar, waar 
de voet van het blad aan den tak vast 
is; zij gelijken aan zeer kleine leliën 
waarvan de bloembladjes stargewijs 
zijn uitgespreid; ook zijn erbinnen 
het bloempje een stijltje en stof- 
d raadjes. 

Op de koffiebloemen volgen als 
vruchten de koffiebeziën. Deze beziën 
gelijken van buiten zeer wel aan 
roode krieken zonder steel; zij heb- 
ben dezelfde grootte en dezelfde 
kleur. Als hare kleur zwartachtig ge- 
worden is , dan zijn ze rijp. 

Deze beziën zijn van binnen groen- 
achtig wit, zonder smaak en een 
weinig lijmachtig. Zij behelzen eene 
langwerpig ronde kern, bestaande 
uit twee deelen die in een vlies 
zitten, en alzoo aan elkander ge- 
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houden worden. Een dezer deelen 
noemen wij koffieboon. Gij weet dat 
de koffieboonen, eer zy gebrand 


zijn, eene witachtige kleur hebben. 

Fabiola. — Ik meende dat de 
koffieboonen met vijftien of twintig 



in ééne schelp groeiden , gelijk hier 
te lande onze boonen of peulvruch- 
ten. 


Parker. Neen; de koffieboon, is 
de kern of de steen van eene bezie. 
Kapitein. — De kernen der koffie- 
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beziën, of het zaad, worden geplant, 
en zoo eene planting wordt koffie- 
kw’eekerij genaamd. De planten die 
er van voortkomen , worden daarna 
verplant en geplaatst gelijk de hoo- 
rnen in onze boomgaarden, op een 
behoorlijken afstand van elkander. 

In goeden grond moeten zij ten 
minsten tien voet van elkander staan; 
dan zullen zij, volwassen zijnde, nog 
geene plaats over hebben voor hunne 
takken. In drogen en steenachtigen 
grond moeten zij maar vijf voet van 
elkander staan; zij wassen daar maar 
tot eene hoogte van ruim zes voet. 

De koffieboomen dragen het derde 
jaar reeds vruchten. 

Een kollieboomgaard , als hij in 
volle bladeren staat, gelijkt aan een 
groenen berg. Op den tijd van éénen 
nacht schieten de witte bloeisels uit , 
en dan schijnt die groene berg als 
besneeuwd te zijn. De bloemtijd 
duurt nauwelijks twee dagen, en 
weinige dagen daarna is die berg 
rood van de ontelbare beziën. 

Als deze beziën zw r artachtig gewor- 
den zijn dan is het de tijd om ze te 
plukken. In sommige landen worden 
zij afgeschud op een zeil of groot 
laken dat onder den boom ligt. 

De geplukte of afgeschudde beziën 
worden in de zon gedroogd. De ker- 
nen worden daarna, bij middel van 
een werktuig, de rol genaamd, uit 
hunnen omslag gedaan en in de zon 
gedroogd. 

In sommige landen worden de be- 
ziën , zonder gedroogd te zijn , open 
gewreven ; de lijmachtige omslag 
wordt van de kern gewasschen, die 
daarna gedroogd wordt. 

Wij ontvangen hier te lande de 
koffieboonen in zakken of balen. Gij 
weet w r at er verder moet mede gedaan 
worden , eer wij er den drank van 


kunnen maken dien wij koflie noe- 
men. 

Martiia. — Zij moeten gebrand 
maar niet verbrand w r orden. Zij mo- 
gen niet te weinig gebrand noch te 
veel gebrand zijn. Er is eene groote 
ervarenheid noodig om dit wel te 
passen. 

De gebrande boonen worden gema- 
len, en dan begint het geheim der 
koffiekan. 

Famola. — Zeg ons nu eens , Par- 
ker, waarvan de suiker komt. 

Pakker. — De suiker komt voort 
van een zeker slag van riet , welk 
suikerriet wordt genoemd en alleen- 
lijk in de warme landen groeit. De 
stammen van dit riet wassen ter 
hoogte van acht tot twaalf voet en 
behelzen een zoet en lijmachtig merg, 
welk de suiker is. Dit merg wordt 
uit de rieten geperst en aan vele be- 
werkingen onderworpen. Verschil- 
lige suikers, zooals poedersuiker of 
meelsuiker , de bruine en witte kandij- 
suiker en broodsuiker komen er van 
voort. 

Martha. — Parker, kunt gij ons 
ook niet zeggen waarvan de kaneel 
voortkomt ? 

Parker. — Ja, wel. De kaneel is 
de schors van eenen boom, kaneel- 
boom genaamd. De kaneelboomen 
wassen ter hoogte van twintig voet ; 
zij maken in het wilde doorgaans een 
bosch uit; zij dragen zeer fraaie bloe- 
men die een allerschoonste uitzicht 
aanbieden, en zij verspreiden zeer 
verre hunnen aangenamen geur. Zij 
worden jaarlijks van hunne schors 
beroofd , en die schors is het kaneel 
dat wij gebruiken. 

IloRTdt.AKL's. — Verdrogen zij 
dan niet ? 

Parker. — Neen; de kaneelboom 
heeft drij onderscheidene lagen van 
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schors; de twee buitenste lagen al- 
leen worden er van afgepeld , zoo dat 
de boom nog eene laag schors be- 
houdt. Op den tijd van een jaar zijn 
de lagen weer hersteld , en de twee 
buitenste worden er wederom afge- 
rukt. Dit doet ggene schade aan den 
boom. 

De kaneelboom heeft nog eene 
bijzondere eigenschap. Als zijne tak- 
ken in kokende water geperst wor- 
den , dan vloeit er een slag van was 
uit, waarvan kaarsen kunnen ge- 
maakt worden , die een helder licht 
en een zeer liefelijken geur ver- 
spreiden. 

Dit kostbaar was wordt zelden of 
nooit bij ons ingevoerd. De Vorsten 
en andere groote heeren der landen 
waar de kaneelboom groeit, behou- 
den het tot verlichting van hunne 
paleizen. 

Elise. — Parker, is het ook niet 
in de warme landen dat er meest 
slangen gevonden worden ? 

Locise. — Och ! zwijg van die 
leelijke dieren. Spreek liever van 
hondjes. 

Elise. — Ja, van uw Azorken; gij 
droomt er van. s 

Frans. — Chut! Chut! laat de 
honden slapen. * 

Parker. — Ik en vijf of zes 
andere schippers vaarden , voor ons 
vermaak, in eenen zeilboot op eene 
rivier. De oevers waren met allerlei 
schoone gewassen en boomen be- 
groeid; doch, hoe meer wij vorder- 
den, hoe zeldzamer die gewassen 
werden ; wij bevonden ons eindelijk 
tusschen twee dorre woestijnen, 
die met afschuwelijke rotsen waren 
bezet, tusschen welke wij maar 
eenige magere grasplanten ontdek- 
ten. Wij zagen een vijftig of zestigtal 
stappen van ons de opening eener 


spelonk. Wij waren nieuwsgierig om 
die spelonk van nabij te zien. Wij 
traden aan land , en maakten onzen 
boot vast. 

Melanie. — Waart gij niet 
bevreesd? Er kon een wreed wild 
dier in die spelonk verborgen zijn. 

Parker. — Wij waren zeer goed 
gewapend, en hadden wij eenen 
leeuw, tijger of beer ontmoet, dit 
zou ons zelfs verheugd hebben. Ik en 
mijne medegezellen hadden meer 
dan eens den oorlog tegen die wilde 
dieren gevoerd. Maar het waren 
geene leeuwen , geene tijgers , geene 
beren die wij ontmoetten, het was 
wel een gevaarlijker dier. 

Stephanie. — Ongetwijfeld, eene 
reuzenslang. 

Parker. — Ja; wij waren nau- 
welijks eenige stappen vooruit ge- 
gaan, of wij zagen, vóór den ingang 
der spelonk , eene overgroote slang 
liggen , gansch ineen gekronkeld ; zij 
scheen ons in dien toestand ten 
minste meer dan twintig voet lang 
te zijn. 

Nauwelijks hadden wij haar gezien 
of wij snelden naar onzen boot terug. 
Wij haalden het zeil op , en roeiden 
uit al onze macht om de rivier op te 
varen. De wind , dien wij toen b^jna 
geheel van achter hadden, bewees 
ons een grooten dienst, en daar de 
stroom der rivier niet snel was, 
bevonden wij ons op korten tijd 
verre van de slang verwijderd. 

In het begin van onze vlucht, 
sprak niemand van ons een woord; 
maar ik weet wel dat de vrees mijne 
krachten drijmaai verdubbelde, want 
ik heb altijd een grooten afschrik 
van de slangen gehad, zelfs van dB 
kleinste; het is een dier dat ik 
onder mijne oogen niet kan ver- 
dragen. 
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Kapitein. — De slang moest bezig 
geweest zijn met eene prooi te 
verslinden , of wel zij sliep , anders- 
zins zoudt gij haar niet ontsnapt 
hebben; -want zij vervolgt hare prooi 
door rivieren en moerassen, en zij 
zou u welhaast al zwemmende 
bereikt hebben. 

Eene reuzenslang verlaat nooit de 
prooi die zij heeft, om eene andere 
prooi te vervolgen. 

Hilarius. — Zij kent misschien 
het spreekwoord : 


Beter één vogel in de hand. 

Dan zeven in den kant: 

Kapitein. — Nooit zal zij van 
plaats veranderen terwijl zij haren 
maaltijd neemt. Nadat zij eene groote 
prooi verslonden heeft, en als zij vol- 
komen verzadigd is, dan valt zij in 
een zeer diepen slaap, die haar bui- 
ten staat stelt om eenig kwaad te 
doen. 

Parker. — Een onzer medege- 
zellen, die voortijds nog reuzenslan- 
gen gezien had , roemde grootelijks 
de schoonheid dezer dieren. 

Ik had nogtans die schoon- - 
heid niet bemerkt. 

Kapitein. — Dit geloof 
ik wel; gij hadt nauwelijks 
de slang gezien, en zulks 
nog terwijl zij ineen gekron- 
keld lag, en onder den 
invloed van eene geweldige 
vrees. 

Om over de schoonheid 
en de bevallige lichaams- 
bewegingen der reuzenslang 
te kunnen oordeelen, moet 
men ze zien als zij in de 
woestijn speelt , in afwach- 
ting dat zij de eene of andere 
prooi kan grijpen. 

Wij lagen eens met ons 
schip niet verre van de 
kusten van Madagascar, een 
zeer groot eiland door de 
zoogenaamde Mozambische 
zee van Afrika gescheiden. 

Ik zag met mijnen verrekij- 
ker landwaarts in, en ik 
ontdekte eene dier groote 
reuzenslangen. Zij speelde 
en spartelde door het groen 
en door de takken der hoo- 
rnen dat het een waar 
vermaak was die te zien. 
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Al de verrekijkers werden ter 
hand genomen en gebezigd. Onder 
al de kruipdieren heeft de reuzen- 
slang zeker de bevalligste gedaante 
en de schoonste kleuren. Haar hoofd 
is een weinig breeder dan haar hals ; 
van den hals af verdikt zij tot haar 
middenlij f, en wordt van daaraf 
wederom dunner tot het einde van 
den staart, die spits uitloopt. 

Haar voorhoofd heeft eenen rimpel 
In het midden, en is versierd met 
twee zwarte strepen, die elkander 
doorkruisen even alsof er een zwart 
kruis op haar voorhoofd geschilderd 
was. 

De oogen der reuzenslang zijn zeer 
groot; zij schitteren met een pek- 
zwarten glans , en puilen van weêrs- 
kanten uit haar hoofd. 

Haar lange snuit is met eene breede 
witte en met geel gespikkelde schelp 
versierd ; haar buik heeft eene asch- 
grauw geelachtige kleur ; het overige 
van haar lijf is met schoone plekken 
bezaaid , die zeer wel gelijken aan de 
zoogenaamde oogen van den staart 
van eenen pauw. Deze plekken zijn 
doormengd met schitterende , roode , 
groene, goudkleurige en lichtbruine 
stippen; al deze kleuren zijn zeer 
sierlijk en met eene volmaakte regel- 
matigheid geschikt. 

De reuzenslang, zegt men, is niet 
vergiftig; maar hare kaaksbeenenzijn 
met harde en scherpsnijdende tanden 
gewapend; haar gang is sneller dan 
de loop van een paard en hare kracht 
verbazend. Zij is voor geen ander dier 
bevreesd : zij vervolgt ze allen zonder 
uitneming, hetzij ze groot of klein, 
sterk of zwak zijn ; zij volgt ze op het 
hoogste der boomen; zwemt door 
rivieren en moerassen om ze te berei- 
ken, en als zij ze eens tusschen hare 
kronkels heeft, dan krimpt zij zich 


in, en nijpt en prangt ze totdat zij 
versmacht zijn. 

Zij randt den olifant aan , bevecht 
den tijger en den leeuw, en zege- 
praalt met het grootste gemak over 
de wilde paarden en buffels. Hare 
schubben zijn zoo hard , dat er een 
kogel plat op stuit. 

Venantius. — Hoe kunnen zoo 
machtige dieren dan gevangen of 
gedood worden ? 

Kapitein. — Er zijn maar weinige 
middelen om ze te dooden en die 
middelen zijn altijd zeer gevaarlijk. 
Sommigen overvallen de reuzenslang 
terwijl zij , na een groot dier verslon- 
den te hebben, in een diepen en 
langen slaap gedompeld is, en steken 
hare oogen uit; anderen steken lange 
en zeer scherpe priemen metweêrha- 
ken onder hare schubben; maar 
doorgaans ontwaakt de slang door 
de pijn, en wee dan hare aanranders, 
indien zij niet bij tijde gevlucht zijn. 

Frans. — Ja maar, daarmede is 
de slang nog niet dood. 

* Kapitein. — Neen ; maar als zij 
van het gezicht beroofd is, kan zjj 
geene andere dieren meer vangen; zij 
schijnt dan te kwijnen en sterft einde- 
lijk van verdriet; of misschien van 
honger , alhoewel men zegt dat zij , 
in grooten hongersnood , ook aarde 
eet, gelijk sommige andere slangen. 

Is zij met priemen doorgestoken, 
dan kan zij zoowel hare kronkeling 
niet meer bestieren; hoe meer zij 
woelt , hoe dieper zij doorgaans de 
priemen in haar lijf drukt. 

Het beste en kortste middel is dit 
welk ik eens gebruikt heb. Maar het 
is niet altijd mogelijk dit middel in 
het werk te stellen. 

Stephanie. — 0 ! Kapitein, zeg 
ons dit middel. 

SiMPLicius. — Wilt gij ook slan- 
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gen gaan rangen? Ik vang liever 
palingen. 

Kapitein. — Als ik met het koop- 
vaardijschip de Estella , van welk ik 
Kapitein was, in de haven van 
Cobende lag, eene stad op de zuidkust 
van Afrika, hoorden wij zeggen dat 
er onlangs eene reuzenslang in het 
land was gekomen, die op eene uit- 
gestrektheid van meer dan twintig 
uren in het ronde de schapen, de 
koeien, paarden en andere dieren, 
ja, ook de menschen , die zij ontmoet- 
te, verslond. 

De bestierders der stad hadden 
eene som geld beloofd, beloopende 
in onze munt tot eene waarde van 
tien duizend franken, voor degenen 
die hun het hoofd der reuzenslang 
zouden brengen. 

Talrijke jagers hadden al hunne 
kunstgrepen aangewend om het dier 
te dooden, maar te vergeefs; twee 
jagers hadden er reeds het leven bij 
verloren. 

Als mijn schip gelost was , deed ik 
de ankers lichten , om naar de Kaap- 
de- Goede- Hoop te varen, ten einde 
aldaar koopwaren voor Frankrijk in 
te nemen. 

Wij zeilden langs de kust van 
Afrika met een zeer zachten wind ; 
wij waren niet verre meer van den 
mond der rivier Zaïra , wanneer wij 
tot onze groote verwondering de reu- 
zenslang op den oever zagen , terwijl 
zij bezig was met eenen os te verslin- 
den. 

De menschlievendheid nog meer 
dan de geldzucht deed mij aanstonds 
besluiten, de ongelukkige inwoners 
van dit zoo vreesdij k dier te verlos- 
sen. Alhoewel ik toen nog niet zeer 
godsdienstig was , had ik nogtans de 
gewoonte van bij elke gevaarlijke 
onderneming en in alle gevaar dik- 


wijls onze Lieve Vrouw te aanroepen, 
met een schietgebedeken dat mijne 
moeder mij geleerd had als ik nog 
zeer jong was. Dit gebedeken diende 
wonderbaar wel in deze omstandig- 
heid , want het luidde alzoo : Aller- 
heiligste Maagd, die het hoofd der 
helsche slang verplet hebt , kom mij 
ter hulp en laat mij door de slang 
niet overwonnen worden. Bescherm 
mijne ziel en mijn lichaam in alle 
gevaar. • 

Ik sprak dikwijls dit gebedeken. 
Daarna riep ik al mijn scheepsvolk 
bij den grooten mast, en ik vroeg 
hun of zij moed genoeg hadden om 
de reuzenslang aan te randen ; ik leg- 
de hun uit dat zij, na haren maaltijd, 
in een diepen slaap zou vallen. 

Vele van mijne aanhoorders wisten 
dit zoowel als ik ; zij juichten allen 
met geestdrift mijn voorstel toe. 

Ik bevool hun eene allerstrengste 
gehoorzaamheid en oplettendheid; ik 
wendde daarna den steven, en nader- 
de met het schip zoo dicht mogelijk 
bij den oever , welke er op die plaats 
zeer plat was. 

Ik had tien twaalfponders aan 
boord, drij langs weêrskanten, twee 
op den voorsteven en twee op den 
achtersteven. Wij moesten in dien 
tijd zoo sterk gewapend zijn om ons 
tegen de zeeroovers te verdedigen. 

Odo. — Een twaalfponder ? wat is 
dat ? 

Kapitein. — Een kanon welk 
eenen bal schiet die twaalf pond 
zwaar weegt. 

Hilamus. — Ik zou niet gaarne 
zoo een bal tegen mijne ooren krijgen. 

Kapitein. — Daarna sprak ik tot 
mijne kanonniers en vroeg hun of 
zij verzekerd waren de slang te tref- 
fen. Zij verzekerden mij dit zoodanig 
alsof zij onfaalbaar waren. 
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Toen deed ik het schip met de eene 
zijde naar den oever keeren, en ik 
bevool de zeilen te binden en de 
ankers uit te werpen. 

Drij kanonniers onderzochten de 
drij stukken die naar den oever 
waren gekeerd, en laadden ze; de 
overige kononniers laadden dan ook 
de andere stukken tegen allen kwa- 
den voorval. 

De slang was intusschen nog altijd 
met haren maaltijd bezig en scheen 
niets te bemerken; eindelijk kron- 
kelde zij zich gansch ineen, en lag 
zos stil alsof zij dood ware geweest. 
Haar hoofd rustte van boven op hare 
kronkels. 

Een der kanonniers zegde tot de 
andere : 

— Ziet dat gij haar hoofd niet treft; 
want wij moeten het bij de bestier- 
ders der stad dragen. Jaagt uwe bal- 
len dwars door hare kronkels; wij 
zullen eens zien of hare maag drij 
twaalfponders zal kunnen verteeren. 

Zij lachten er mede alsof het een 
kinderspel ware geweest. Ik was vol 
hoop , doch nogtans niet zónder 
eenige vrees. Hadden de kanonniers 
haar gemist, zij kon door den ge- 
weldigen slag der kanonnen ontwa- 
ken. Zij zou ons dan tot in de zee 
achtervolgd hebben ; en zouden wij 
w el in staat geweest zijn om spoedig 
genoeg de ankers te lichten en te 
vluchten ? 

Ik bevool aan de schildwacht op 
den mast , van aanstonds na het los- 
branden van het geschut met de 
spreektrompet te roepen dood! indien 
de slang getroffen was ; of wel mis- 
lukt! indien zij nog groote bewegin- 
gen zou doen. 

Benjamin. — Kondet gij zelf, na 
de losbranding van het geschut , niet 
zien of de slang getroffen was ? 


Kapitein. — Ja wel; maar niet 
aanstonds, vermits de rook van het 
geschut ons gezicht moest belem- 
meren. 

Na deze voorzorg bevool ik de ka- 
nonniers hunne stukken naar de 
slang te richten. 

De zee was zeer stil ; het schip lag 
zoo vast als een blok, zonder de 
minste beweging. 

Wanneer zij bereid waren , bevool 
ik : vuur ! 

De kanonnen brandden zoo gelijk- 
stondig los dat wij maar éénen slag 
hoorden , die door duizende weêr- 
kl anken werd herhaald. 

Bijna op hetzelfde oogenblik riep 
de schildwacht van den mast door 
zijne spreekbuis: mislukt ! mislukt ! 

De kanonniers riepen : 

— Hij liegt, de domme kerel; wij 
hebben ze getroffen ! 

Inderdaad , de rook klaarde op , en 
wij zagen de ingewanden der slang 
op verscheidene plaatsen uit haar 
| lichaam hangen. 

Niettemin was door het geroep van 
de schildwacht , gansch het scheeps- 
volk reeds in rep en roer, om de an- 
kers op te halen en alle zeilen bij te 
zetten. Maar ik riep insgelijks door 
; de spreekbuis ! 

— Allen voor den mast ! 

En bijna op hetzelfde oogenblik 
was al het scheepsvolk bij den groo- 
! ten mast vergaderd. Zoo spoedig 
' wordt elk bevel op een schip uitge- 
voerd. En dit is in alle gevallen ten 
hoogste noodzakelijk. 

Er heerschte toen eene diepe stilte, 
en ik riep : 

— Twee booten in zee ! 

Dit bevel werd met denzelfden 
spoed uitgevoerd. Ik zond een an- 
deren man om de schildwacht te 
gaan aflossen. Deze kwam vol schrik 
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beneden, en begon zich te veront- 
schuldigen : 

— Kapitein , zegde hij , mij docht 
dat de slang, na de losbranding, een 
geweldigen sprong deed en naar ons 
toe kwam. 

Ik was zoo zeer verheugd over de 
goede gelukking van mijne onderne- 
ming dat ik hem niet kon berispen , 
en ik vergenoegde mij met hem te 
zeggen : 

— Arme jongen, de vrees had uwe 
oogen en inbeelding misleid. Tracht 
meer koelbloedigheid te krijgen en 
gij zult een goed zeeman worden. 

Ik dankte intusschen inwendig 
onze Lieve Vrouw , aan wier voor- 
spraak ik mijne zegepraal toeschreef. 

Daarna gaf ik oorlof aan al het 
scheepsvolk om in de booten te gaan 
en naar den oever te varen , ten einde 
de gedoode slang te bezichtigen en 
haar hoofd af te houwen. 

De timmerman en de kuiper namen 
aanstonds hunne bijlen. 

Wij waren welhaast op den oever, 
en daar bewonderden wij het gewel- 
dig uitwerksel van onze drij twaalf- 
ponders. Zij hadden de slang die 
gansch uit een geworpen lag, op 
zeven verschillige plaatsen doorge- 
boord. 

Rosalie. — Was haar hoofd niet 
gekwetst ? 

Kapitein. — Neen ; maar twee 
voeten yan haar hoofd was haar hals 
doorgeschoten. De timmerman en de 
kuiper kapten op die plaats den hals 
door. 

Ik deed aanstonds eene groote 
ledige suikerkist halen , en nadat wij 
langen tijd dit hoofd bewonderd had- 
den , legden wij het in die kist. 

Eenige matrozen verzamelden me- 
nigvuldige van hare schubben, die 
door de twaalfponders verbrijzeld 


waren en op den grond verspreid 
lagen. 

De kist met het hoofd werd in 
eenen boot gebracht en naar de 
Eslella gevoerd. Het overige der slang, 
uitgepomen de losse schubben, lieten 
wij liggen. 

Twee kajuitjongens waren een 
weinig verder, al spelende, naar 
een boschken geloopen , en kwamen 
ons zeggen, dat het meeste deel der 
boomkens en struiken van dit bosch- 
ken tot tegen den wortel verbrijzeld 
waren. Ik meende eerst dat die ver- 
woesting door de slang was aange- 
recht; maar welhaast waren wij 
overtuigd dat zij het werk van onze 
twaalfponders was, want wij vonden 
de drij ballen weder, waarover ik 
zeer vergenoegd was. Een dezer bal- 
len was ter diepte van eenen voet in 
eenen heuvel gedrongen ; de kajuit- 
jongens vonden op zijde, maar nog 
verre voorbij den heuvel, de twee 
andere. Zoo een bal is op een schip 
van groote waarde, bijzonderlijk als 
de wateren door zeeroovers ontrust 
worden. 

Zoohaast wij aan boord waren, 
deed ik de overige kanonnen ontla- 
den. Wij lichtten de ankers , en keer- 
den naar de haven van Cobende terug. 

Ongelukkiglijk was de wind zeer 
flauw, en wij hadden hem op zijde, 
zoodat wij gedurig genoodzaakt 
waren van watergangen te halen. 
Onze tocht was dus zeer traag, maar 
eindelijk kregen wij de haven in het 
gezicht. 

Ik deed de kanonnen laden , doch 
zonder ballen , om de stad te groeten; 
ik liet al de masten bevlaggen tot 
teeken van zegepraal. Welhaast daar- 
na werden de tien kanonnen losge- 
brand ; vele matrozen klommen op de 
masten met wimpels in hunne han- 


Digitized by Google 


217 

den , die zij zwaaiden tot teeken van 
zegepraal. Zoo liepen wij de haven 
binnen. De inwoners, door dit bui- 
tengewoon schouwspel getroffen, 
kwamen in ontelbare menigte naar 
de haven gesneld. 

Ik verklaarde aan den havenmees- 
ter dat wij de reuzenslang gedood 
hadden, en haar hoofd aanbrachten. 

Die tijding liep door de stad als 
een vuur. De overheden werden ver- 
wittigd en wilden aanstonds het 
hoofd der slang zien. Zij zonden 
eenen wagen , met vlaggen en bloe- 
men bekroond. Wij plaatsen er de 
suikerkist op, waar het hoofd inlag. 
Het volk was verrukt van vreugd en 
liep al dansende en zingende rond 
den wagen. 

Al mijne matrozen hadden hunne 
beste kleederen aangetrokken; mijn 
stnurman, mijn onderstuurman en 
een deel der matrozen zaten bij mij 
op den wagen, met wimpels in hunne 
handen; de overigen volgden op een 
tweeden wagen. 

Als wij op de groote markt geko- 
men waren , stonden wij stil en wij 
werden daar van al de overheden 
der stad omringd , die mij de hand 
drukten en geluk wenschten. 

Op het gerucht dat de kist aldaar 
zou geopend en het hoofd der slang 
getoond worden, klommen talrijke 
nieuwsgierigen tot op de daken der 
huizen. 

Eindelijk opende ik de kist, door 
twee matrozen geholpen. Wij namen 
het hoofd der slang en toonden het 
aan het volk. 

Er ontstond alsdan een langdurig 
gedonder van toejuichingen, en een 
zoo groot gedrang onder het volk, dat 
ik voor ongelukken vreesde. Een- 
ieder wilde het hoofd der slang van 
nabij zien. 
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Het werd boven op de kist ge- 
plaatst ; en een nieuw gedonder van 
toejuiching weêrgalmde door gansch 
de stad. 

De overheden en het volk leidden 
mij en mijne matrozen als in volle 
zegepraal naar het raadshuis. Er 
werd mij zoo groote eer bewezen als 
aan eenen koning of keizer, die een 
roemrijken veldslag gewonnen heeft 
en zegepralend in zijne hoofdstad 
ontvangen wordt. . 

De wagen die het hoofd der slang 
voerde, volgde ons traagzaam, en 
het hoofd werd eindelijk in het 
raadshuis gebracht. Het had nog 
geene teekenen van eenig bederf ; 
twee portugeesche geneesheeren bo- 
den zich aan, om dit hoofd te balse- 
men en het zoo frisch te behouden als 
het hoofd van eene levendige slang. 

Eindelijk ontving ik de beloofde 
belooning , waarna de overheden mij 
en mijne matrozen noodigden op een 
luisterrijk avondmaal en ik aanvaar- 
de hun aanbod. 

Nauwelijks was het donker gewor- 
den of al de huizen waren verlicht 
en bevlagd. 

Na den maaltijd vroegen mijne 
kanonniers of zij eenige malen hunne 
kanonnen mochten laten ronken. 
Alhoewel ik niet gaarne buskruit 
verkwistte, kon ik hun dit eventwel 
in deze omstandigheid niet weigeren. 
Zij vertrokken dan naar de haven, 
en weinigen tijd daarna hoorden wij 
de kanonnen weêrgalmen. Het volk 
had er een zoo groot behagen in , dat 
de bestierders der stad mij verzochten 
om op hunne kosten geheel den nacht 
te vuren. Ik stemde daarin toe; maar 
om alle ongelukken te voorkomen, 
zond ik meer dan de helft van mijne 
matrozen naar het schip terug. De 
oversten dit vernomen hebbende. 


TAKOPTAK 


219 KAPITEIN 220 


deden aanstonds eenen wagen berei- 
den met kostbare spijzen en dranken, 
opdat de matrozen ook aan boord van 
het schip zouden kunnen feest hou- 
den. Dit genoodzaakte mij, den 
eersten stuurman met hen te zenden 
om de regeltucht te handhaven , wel- 
ke nooit meerder in gevahr is dan 
waaneer de matrozen feest houden. 

Alles verging nogtans zeer wel ; 
want zij wisten dat ik een aartsvijand 
was van alle overdaad. Geheel den 
nacht door weêrgalmden van tijd tot 
tijd de tien kanonnen, terwijl ik met 
de overheden en de portugeesche 
geneesheeren de stad doorwandelde. 

Om drij uren ’s morgens nam ik 
mijn afscheid , en zij vergezelden mij 
tot aan de haven. 

Zoohaast als ik aan boord was, 
bevool ik de stilte, en op hetzelfde 
oogenblik waren al de matrozen als 
stom geworden. Ik deed ze vóór den 
grooten mast verzamelen , en nadat 
de schildwachten geplaatst waren, 
gaf ik hun oorlof om tot negen uren 
van den morgen in hunne hangmatten 
te rusten. 

Daarna riep ik : 

— Allen naar onder ! 

Op een oogenblik was er niemand 
meer op het verdek dan ik en de 
stuurman. 

’S morgens na negen uren riep ik 
al de matrozen vóór den grooten 
mast, en zegde hun: 

— Zeemannen , ik moet uw gedrag 
prijzen; gij hebt mij geene redenen 
van ontevredenheid gegeven; daarom 
wil ik dat gij ook deel zult hebben 
van de belooning, die mij voor het 
hoofd der reuzenslang geschonken is. 
Ik bestem daarvan drij duizend fran- 
ken voor mij , voor mijnen eersten en 
tweeden stuurman, dus duizend 
franken voor ieder van ons ; voor de 


tien kanonniers bestem ik ook drij 
duizend franken, en drij duizend 
franken om onder de overige matro- 
zen uitgedeeld te worden. De duizend 
franken die er nog overschieten, 
bestem ik voor hunne spaarkas. 

Allen juichten deze verdeeling toe 
en zij werd ook aanstonds gedaan. 

Nauwelijks was deze bewerking 
verricht of de overheden der stad 
kwamen ons bezoeken , en betaalden 
mij het buskruit dat mijne kanon- 
niers den voorgaanden nacht ver- 
schoten hadden; het was nog eens 
feest aan boord , en daardoor werd 
onze afreis eenen dag verachterd. 

Ik vond het zeer raadzaam van 
buskruit in te doen , eer ik afvaarde, 
in vervanging van dit welk mijne 
kanonniers verschoten hadden , maar 
ik stelde dit gevaarlijk werk tot ’s an- 
derendaags uit. 

Eindelijk vijf dagen na onzen zege- 
pralenden intocht in Cobende verliet 
de Estella de haven , onder het los- 
branden van het geschut en onder 
de toejuichingen der toegestroomde 
menigte , die met geestdrift geroepen 
van gelukwenschen verhief. 

De wind was ons tamelijk gunstig, 
en wij kwamen zonder ongelukken 
in de haven der Kaap de Goede Hoop , 
waar ik koopwaren moest laden voor 
Amsterdam. 

Caiipus. — Waarlijk, Kapitein, ik 
moet bekennen dat gij een groot held 
zijt. Met tien kanonniers en drij stuk- 
ken kanon den oorlog voeren tegen 
eenen slapenden paling, en hem 
overwinnen ; dit is toch de moeite 
waard ! 

Kapitein. — Hadt gij dien paling 
moeten zien, gij zoudt niet gelachen 
hebben, gelijk nu. 

Tuecla. — Parker, is het ook 
niet in de heete landen dat de lieve 
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martiko’s wonen , die zoo kluchtige 
sprongen kunnen maken ? 

Parker. — Ja, en er wonen er 
zelfs die zes voet lang zijn als zij op 
hunne achterpooten staan. Zij worden 
Orang-Oulangs of boschmenschen ge- 
naamd , alhoewel zij toch maar bees- 
ten zijn. 

Fabiola. — Hebt gij er gezien ? 

Parker. — Of ik er gezien heb ! 
Ik had eens met eenen dezer kerels 
een zoo kluchtig geval dat ik er nog 


om lachen moet als ik er op denk. 

Moeder Joanna. — Och ! Parker 
lief, verhaal ons dit toch. 

Parker. — Vandaag niet meer; 
het is te laat geworden ; maar in onze 
toekomende onderhandeling. 

Fabiola. — Zoo gaat het ; zij 
spreken altijd van wreede beesten 
die ons doen droomen , en als zij iets 
te verhalen hebben dat kluchtig is , 
dan moeten zij dit uitstellen. 
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Het onbekende eiland. — De maaltijd in het bosch. — Wonderbaar bezoek. — De tweede 
maaltijd. — De slaap. — Vlucht. — Het dorp der orang-oulangs. — Wederkomst tot 
het schip. — De kleermaker en de olifant. — Inlandsche dieren. — Het paard. — De 
ezel. — De muilezel. — De schapen. — De geiten. — Het varken. — De bieën. — Drij 
soorten van bieèö in den korf. — De wasmaakster. — De biekorf. — Oproer. — 
Windmaakster. — De bieënroovers. — Wraakzucht. 


Fabiola. — Stuurman Parker, gij 
hebt zeker niet vergeten , dat gij ons 
nog een verhaal verschuldigd zijt ? 

Parker. — Neen ik. 

Wij lagen eens stil vóór een onbe- 
kend eiland in de zee der Indiën ; 
wij waren nieuwsgierig om aan land 
te treden, want dit eiland stond zoo 
schoon groen en was met zoo velerlei 
slag van vruchtboomen en bloemen 
bewassen, dat het aan een aardsch 
paradijs geleek. 

Wij vonden er zeer hooge bergen, 
wier kruinen met sneeuw waren 
bedekt; maar de hellingen dezer 
bergen waren met allerhande slag 
van kleine boomkens en struiken 
versierd. Wij zagen er duizenderlei 
kleine dieren die niet grooter waren 
dan hazen, en menigvuldige andere 
die de grootte hadden van eenen 
ezel, doch zeer vreesachtig waren; 
want, waar wij kwamen, gingen zij 


vluchten. Wij zagen er ook herten, 
katten, vossen en andere viervoeters 
die wij niet kenden. Bijzonderlijk 
waren er vele zingende vogelen, die 
de lucht door hunnen aangenamen 
zang deden weêrgalmen. 

Wij gisten daaruit dat dit eiland 
niet bewoond was door wreede 
wilde dieren. 

Candida. — Wonen de wilde 
dieren op de eilanden niet, waar 
vreedzame en vreesachtige dieren 
wonen ? 

Parker. — Ja wel; maar de 
vreedzame en vreesachtige dieren 
zijn daar nooit in zoo groot getal, 
als zij beren, wolven, leeuwen, 
slangen of tijgers tot geburen heb- 
ben. Want deze hongerige wreed- 
aards maken gedurig jacht op de 
vreedzame dieren, en voornamelijk 
op de herten, die zich moeielijk 
kunnen verbergen. 
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Benjamin. — Gingt gij niet op 
jacht, aangezien er zooveel wild 
was ? 

Parker. — Neen; wij hadden 
wel wat anders te doen. Op bevel 
van den Kapitein hielden wij ons 
geheele dagen bezig met oranieappe- 
len, citroenen, amandelen, vijgen, 
abrikozen en andere kostbare vruch- 
ten te plukken. 

Zij waren in zoo grooten over- 
vloed , dat wij op den tijd van veer- 
tien dagen ons schip, welk ledig was 
als wij aankwamen, met vruchten 
en ook met alle slag van zeldzame 
planten vulden. Die lading, 
welke hij te New-York in 
Noord-Amerika verkocht , 
bracht hem eene zoo ovcr- 
groote som geld op, dat hij aan 
ieder van ons tweehonderd 
franken gaf, tot belooning van 
den arbeid dien wij op het 
eiland hadden gedaan. 

Vnn 's morgens af, met het 
eerste daglicht tot ’s avonds 
laat, deden wij niets anders 
dan vruchten plukken. Wij 
verspreidden ons twee en 
twee door het eiland met 
zakken en korven , die wij op 
weinige oogenblikken vulden, 
en in het schip gingen ledigen. 

Ik geloof niet dat ik ooit bin- 
nen mijn leven zooveel ge- 
zweet heb als gedurende die 
veertien dagen; want ’s mid- 
dags hadden wij de zon bijna 
loodrecht op ons hoofd. 

Den derden dag kwam ik 
met mijnen medegezel op een 
breeden weg tusschen twee 
bosschen. Wij zagen op dien 
weg verscheidene kleine en 
groote voetstappen, die geenszins 
aan gewone voetstappen van dieren 


geleken. Zij schenen meerder in- 
drukkingen van menschenhanden te 
wezen dan voetstappen. Dit ver- 
schrikte mij een weinig. Mijn mede- 
gezel wist wel van wie die voetstap- 
pen voortkwamen ; maar hij veinsde, 
om mij niet verder bevreesd te 
maken en zegde mij al lachende : 

— Het schijnt dat wij hier in de 
verkeerde wereld zijn , waar de men- 
schen op hunne handen loopen in 
plaats van op hunne voeten. 

Wij hielden onzen adem in, om te 
luisteren of wij nergens eenig gerucht 
zouden hooren. Wij hoorden niets 


dan het zacht geruisch van de bla- 
deren der boomen. 
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Het bosch aan onze rechterhand 
was een bosch van amandelboomen. 
Dit aan de linkerhand bestond uit 
lange struiken , die zeer wel geleken 
aan onze wilgen.' Ook werd dit 
boschje door twee beken doorkruist. 
Ik zag op de zoomen dezer beken 
menigvuldige zwarte braambeziën 
staan , en ik zegde tot mijnen mede- 
gezel : 

— Ik heb genegenheid om eenige 
braambeziën te gaan plukken. 

— En ik , zegde hij , ik ga mijnen 
korf met amandelen vullen. 

Ik trok het boschken in ; ik volgde 
den zoom der beek, en welhaast had 
ik een vol korfken braambeziën. Ik 
meende toen tot mijnen medegezel 
weder te keeren , maar mijne oogen 
vielen als gevallig op het helder 
water der beek : ik zag er duizende 
goud- en zilvervisschen tegen den 
stroom opzwemmen. Ik dacht : het is 
bij middag, ik zal hierop den zoom 
van dit heldere beekje mijn middag- 
maal nemen. Ik zette mij neder, ik 
ontplooide mijnen handdoek, legde 
er mijn gezouten vleesch op met 
mijne beschuiten , en ik begon sma- 
kelijk te eten. Om mijnen dorst te 
verslaan had ik tien oranieappelen 
in mijnen reiszak. 

ierwijl ik at, sloeg ik van tijd tot 
tijd mijne oogen op de schoone goud* 
vischkens, die in het water speelden. 
Mijnen snaphaan had ik tegen eenen 
boom gesteld, niet verre van mij. 

Eensklaps hoorde ik een zacht 
gerucht achter mij , als van iemand 
die blootsvoets over het gras ging. Ik 
zag om , en wat vernam ik ? Eene 
groote zware vrouw , ruim zes voet 
lang , en zoo dik als eene bierton. 

XANTirPA. — Die vrouw had dan 
geenen krinolien noodig; dit was 
profijtig. 


Parker. — Neen, want zij was 
dikker dan de wijdste krinolien der 
vrouw van onzen burgemeester. 

Fabiola. — Zulk wijf hadde ik 
willen zien. 

Parker. — Ja maar, zij was in 
het geheel niet schoon ; want gansch 
haar lijf was met dik en rosachtig 
haar bezet , ter uitzondering van hare 
handen, voeten en aangezicht, die 
pekzwart waren. Zij droeg op haren 
linkerarm een zwart kind , insgelijks 
met ros haar begroeid ; onder dien 
zelfden arm had zij een korten dik- 
ken stok. Haar neus was plat, en 
hare lippen zeer groot en dik. tus- 
schen welke ik eene rei sneeuwwitte 
tanden bemerkte. 

t 

Ik beefde geweldig van schrik, 
maar ik zag welhaast dat die ge- 
drochtelijke vrouw geen kwaad in 
den zin had. Integendeel, zij scheen 
mij vriendelijk te bezien, en wees 
met hare rechterhand op het gezouten 
vleesch dat voor mijnen maaltijd 
moest dienen. 

Ik had nog nooit orang-outangs of 
boschmenschen gezien , en ik dacht : 
het is ongetwijfeld eene wilde nege- 
rin. Ik sprak haar aan , en ik zegde 
haar in de taal der negers, die ik 
goed kende: 

— Mevrouw , gelief mij de eer te 
doen van deel te nemen aan mijnen 
maaltijd. 

Dit zeggende gaf ik haar eene schel 
gezouten vleesch. 

Rustica. — Sprak zij niet! gaf zij 
u geen antwoord ? 

Parker. — Neen, en ik dacht dat 
zij de taal die ik gesproken had niet 
verstond : maar zij nam de schel ge- 
zouten vleesch in hare rechterhand 
en knapte ze op met de grootste 
voldoening. 

Toen zegde ik tot mij zelve: Het is 
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geene beleefdheid de menschen te 
laten vleesch eten zonder brood , en 
ik gaf haar eene beschuit, die zij 
ook opknapte. Nauwelijks had zij 
die beschuit binnen gespeeld of zij 
zette zich zeer gemeenzaam nevens 
mij op het gras neder. Zij legde haar 
kind op haren schoot , en klapte vijf 
of zes maal in hare handen. Op dit 
teeken kwamen er twee kleine apen 
uit het bosch geloopen en zetteden 
zich zeer gerust bij de vrouw. 

Toen dacht ik bij mij zelven : die 
vrouw is ongetwijfeld een bosch- 
mensch en die twee kleine apen zijn 
hare kinderen. Geen wonder dan dat 
zij niet sprak. Ik deed haar teeken 
dat zij maar zou eten, en ik schoof 
het vleesch en de beschuiten wat 
dichter bij haar. Zij zorgde eerst voor 
hare twee jongens en gaf hun elk 
eene schel vleesch en eene beschuit. 

Daarna begon zij zelf te eten , en op 
weinige oogenblikken had zij al het 
gezouten vleesch en de beschuiten 
verslonden. 

„ Dan keerde zij zich tot mij , en ik 
meende dat zij mij de keel ging toe- 
nijpen ; want eensklaps bracht zij 
hare hand onder mijne kin ; maar het 
was enkellijk om mij te streelen. 

Zoohaast de twee kleinen dit ge- 
zien hadden, sprongen zij, zonder 
oorlof te vragen en zonder vrees, op 
mijnen schoot, en begonnen met 
mijnen baard te spelen, die tamelijk 
lang was. Zij trokken zoo koddige 
muilen, dat ik mij niet kon onthou- 
den van zeer luidop te lachen. 

Wat de moeder door dien schater- 
lach verstond, weet ik niet; maar 
eensklaps trok zij een zoo schrome- 
lijk gezicht dat het nog diep in mijn 
- geheugen is geprent. Zij zag rond op 
het gras , waar vele droge bladeren 
en dunne takken lagen. Zij nam een 


droog dun rijsje en sloeg daarmede 
de kleinen van mijnen schoot; zij 
deed dit met eene uiterste snelheid 
en zoo geweldig, dat hare kleinen 
erbarmelijk schreeuwden en de 
vlucht namen op hunne vier pooten. 
Ik had medelijden met die arme 
schepselkens , en hadde ik mij kun- 
nen doen verstaan, ik zou haar ge- 
zegd hebben : 

— Mevrouw, gij kastijdt uwe lieve 
kinderkens ten onrecht. Zij doen mij 
geen kwaad ; integendeel , zij verlus- 
tigen mij. 

De arme jongens bleven vijf of zes 
stappen van ons staan, in de grootste 
bevreesdheid. Ik ontdekte toen mijn 
korfje met braambeziën, ik toonde 
het hun en wenkte hen; maar zij 
durfden niet naderen, zoo lang hunne 
moeder het rijsje in hare hand hield. 

Haar gelaat scheen mij dan te ver- 
zachten ; ik nam de stoutmoedigheid 
het rijsje voorzichtig uit hare hand 
te trekken, en ik wierp het verre 
weg. Zij scheen hierover tevreden. 
Toen kwamen hare twee snaken al 
huppelende bij. Ik ledigde het korQe 
met braambeziën op onzen tafeldoek,, 
en aanstonds begonnen de kleinen te 
smullen met het grootste genoegen. 

De moeder nam eene braambezie 
en stak die in den mond van den 
kleinen , die op haren schoot lag te 
slapen. Zij zelf at er niet van. 

Ik dacht toen in mij zelve : me- 
vrouw is wat beters gewoon : ik nam 
eenen oranieappel uit mijnen reiszak 
en gaf haar dien. 

Zij pelde hem met de grootste 
gezwindheid en behendigheid , en at 
hem op. Ik gaf haar nog eenen oranie- 
appel en zij speelde dien ook binnen, 
nadat zij hem gepeld had. 

Ik gaf haar nog eenen derden ; zij 
pelde dien, scheidde hem in stuks- 
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kens , waarvan zij een in den mond 
van haren zuigeling stak, en de 
overige aan hare twee kleine jongens 
uitdeelde, die nog gedurig aan de 
braambeziën aten.i 

Intusschen dacht ik : ware ik maar 
van dit afschuwelijk gezelschap ver- 
lost ! Als ik haar niets meer te geven 
heb, zal zij mij misschien met haren 
dikken kluppel den kop inslaan en 
mij opeten gelijk de kat eene muis. 
Deze gedachte verschrikte mij zeer. 
Hadde ik maar mijn geweer kunnen 
vastnemen ; maar het stond te verre 
van mij. 

Ik waagde het eindelijk van op te 
staan. De boschvrouw was zoo ras te 
been als ik , en scheen mij niet te 
willen verlaten. 

Ik nam het geweer in mijne hand, 
en toen was ik een weinig geruster ; 
zij bezag het met groote nieuwsgie- 
righeid; daarna nafn zij haren dikken 
kluppel in hare rechterhand, en 
toonde mij dien met veel wonderlijke 
gebaren, alsof zij hadde willen zeg- 
gen: Zie, ik heb ook eenen kluppel, 
die wel zooveel waard is als de uwe. 

Wanneer zij den kluppel wederom 
onder haren linkerarm gesteken had, 
maakte ik voor haar eene diepe bui- 
ging als voor eene koningin, en ik 
zegde : 

Mevrouw, gedoog dat ik ver- 
trekke; het wordt mijn tijd om 
henen te gaan. 

Zij en hare twee kleinen maakten 
aanstonds ook eene diepe buiging en 
volgden mij. De moeder ging aan 
mijne linkerzijde, en de twee kleinen 
huppelden op hunne vier pooten , vol 
vreugd , voor onze voeten. 

Maar eensklaps keerde zij zich 
om, en ging mijnen handdoek en 
mijne twee korven halen, die ik op 
de plaats onzes maaltijds had laten 


liggen om mij des te spoediger te 
verwijderen. Zij wierp den handdoek 
in eenen korf, en bracht mij die 
voorwerpen; dit geschiedde met eene 
zoo uiterste snelheid, alhoewel zij 
zoo vollijvig was , dat ik wanhoopte 
haar te kunnen ontvluchten. Zij bood 
mij de korven aan. Om des te beter 
mijn geweer, in geval van nood, te 
kunnen behandelen, bond ik de 
ooren der korven aan elkander; ik 
hing ze aan mijnen hals , en droeg ze 
zoo op mijnen rug. 

Nauwelijks had ik dit gedaan of zij 
gaf mij haren rechten arm , gelijk de 
best opgevoegde juffer van Parys, en 
zoo trapten wij , arm aan arm , voort, 
totdat wij buiten het boschken op de 
straat kwamen. Ik ging tot in het 
amandelbosch ; daar zag ik mijnen 
medegezel Jackson , die in een luiden 
lach uitbarstte en mij toeriep : 

— Wel donders ! Parker ! waar 
hebt gij die sohoone juffrouw ge- 
haald ? ' 

Deze blijgeestigheid van mijnen 
medegezel benam volkomen mijne 
vrees. Als de boschvrouw mijnen 
medegezel gezien had , drong zij zoo 
dioht tegen mij, dat zij mij door hare 
zwaarte bijna deed vallen, en zij 
drukte veel heviger mijnen arm, 
alsof zij mij bescherming hadde ge- 
vraagd. 

Zij liet mijnen arm niet los, maar 
naderde met mij tot mijnen medege- 
zel , en ik zegde hem : 

— Vriend Jackson , gij zijt ouder 
dan ik, en gij hebt ook veel meer 
gezien : zeg mij eens rechtzinnig wat 
mij hier vergezelt. 

Hij antwoordde mij : 

— Het is een orang-outang van het 
vrouwelijk geslacht. Gij hebt haar 
zeker iets te eten gegeven ? 

Ik antwoordde hem : 
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— Ja ; geheel mijnen maaltijd. 

— Dan is het niet te verwonderen, 
zegde hij, dat zij bij u blijft. De 
boschvrouwen zijn groote liefhebsters 
van iets wat goed is ; zij kunnen 
schromelijk veel eten, en hebben 
eene goede maag. Zie eens hoe dik en 
vet zij is. Maar zij zijn ook zeer dank- 
baar , en rechtzinniger dan de bosch- 
mannen. Die kerels zouden ook uwen 
maaltijd wel aanvaarden, maar daar- 
na zouden zij u licht met stokslagen 
beloonen. 

— Wat middel is er, vroeg ik 
aan Jackson, om dit wijf kwijt te 
geraken ? 

— Gij hebt het middel aan uwe 
zijde hangen, zegde hij; en hij wees 
maar mijn blikken kruiksken dat 
met rhum gevuld was. * 

— Geef wel acht, voegde hijer bij, 
dat gij al doet wat ik u zal bevelen , 
en vooral sla wel uw geweer gade , 
want moest het afgaan, wij zouden 
de overige orang-outangs , die zeker 
niet verre van hier wonen, uit hunne 
schuilplaatsen doen vluchten , en 
moesten zij ons vernemen, zij sloegen 
ons met hunne kluppels zoo plat als 
kaf. 

Dit deed mij sidderen van schrik , 
en ik vroeg hem : 

— Wat zullen wij doen ? 

Hij antwoordde : 

— Ik heb nog niet geëten ; ik zal 
haar op mijne beurt mijnen maaltijd 
geven. Zet u maar neder. 

Ik zette mij neder op het gras en 
de boschvrouw ook; maar zij liet 
mijnen arm nog niet los. 

Mijn medegezel spreidde ook zijnen 
handdoek op den grond , en legde er 
zijn vleesch en beschuit op. Wij 
namen elk eene kleine brok van het 
gezouten vleesch en een stukje be- 
schuit. Toen liet de boschvrouw 


mijnen arm los, en ik deed haar 
teeken dat zij ook zou eten. Ik moest 
het haar geene tweede maal zeggen. 
Zij begon zeer smakelijk te eten. De 
kleine jongens kwamen ook toege- 
loopen. Zij gaf hun elk eene schel 
vleesch en eene beschuit ; daarmede 
huppelden zij weg, klommen op 
eenen boom, en maakten daar de 
koddigste sprongen , terwijl zij hun 
vleesch en hunne beschuit opknap- 
ten. 

De boschvrouw verslond op wei- 
nige oogenblikken geheel den maal- 
tijd , en dan lieten wij haar oranie- 
appelen eten zooveel zij wilde. 

Daarna nam mijn gezel zijn blikken 
kruiksken, en zijnen tinnen kroes, 
dien hij vol rhum schonk. Ik deed 
dit ook ; ik dronk een weinig en gaf 
dan mijnen kroes aan de bosch- 
vrouw. Zij proefde er eerst zeer voor- 
zichtig van; daarna dronk zij hem in 
twee teugen uit. Mijn medegezel gaf 
haar ook zijnen kroes, en zij ledigde 
hem op dezelfde wijze. ' 

Ik zegde toen tot hem : 

— Zijt gij niet verlegen dat zij 
dronken zal worden ? En als zij dron- 
ken is, dan zou zij ons gemakkelijk 
den hals kunnen breken , indien wij 
haar niet bij tijde eenen kogel door 
den kop jagen. 

— Wees niet bevreesd , antwoord- 
de hij ; ik ken den aard van deze 
dieren; twee kroeskens rhum kun- 
nen haar niet dronken maken , zij zal 
er alleenlijk van in slaap vallen. 

Welaan , laten wij ons nederleggen 
en gebaren van te slapen. Door hare 
ingeborenheid van alles te willen 
navolgen zal zij zich ook nederleg- 
gen, en de rhum zal haar welhaast 
in een diepen slaap dompelen. 

Wij deden wat mijn medegezel 
zegde. De boschvrouw geeuwde , 
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rekte hare armen uit en legde zich 
ook neder met het hoofd op haren 
rechten elleboog. De kleinen die op 
de boomen speelden, hadden dit 
gezien. In drij of vier sprongen waren 
zij bij hunne moeder en legden zich 
aan hare zijde. Haar zuigeling sliep 
in haren schoot. 

Vijf of zes minuten daarna lagen 
moeder en kinderen te ronken. Wij 
stonden voorzichtig op en verwijder- 
den ons spoedig. Zoohaast wij uit het , 
amandelbosch waren , begonnen wij 
te loopen. 

Fauiola. — Maar, Parker, heb- 
ben die dieren een menschenver- 
stand? Hetgeen gij mij van die bosch- 
vrouw verhaalt , zou mij doen geloo- 
ven dat zij halve menschen zijn. 


Parker. — Halve menschen! wat 
zotte klap ! hoe ware dit mogelijk ? 
Zij zijn niet alleen geene halve men- 
schen , maar stomme redelooze die- 
ren. Het verschir tusschen eenen 
orang-outang en eenen mensch is 
oneindig groot. Het is waar dat de 
orang-outangs , ten opzichte van het 
lichaam, een weinig gelijkenis heb- 
ben met den mensch, maar zij 
bezitten de rede niet. 

Fabiola. — Hoe komt het dan 
dat zij zoo loos en listig zijn ? 

Parker. — Vraag liever waar- 
bij het komt dat zij loos en listig 
schijnen. Er zijn dieren die loozer 
en listiger zijn dan de orang-outang, 
zooals bij voorbeeld, de slang, 
welke het listigste dier is van alle 



dieren, en de olifant, die dit genoeg 
toont door zijne werken, voorna- 
melijk door zijne groote dankbaar- 


heid voor degenen die hem goed 
doen, en door de wraak die hij 
neemt , als hij er de gelegenheid toe 
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hééft, over degenen die hem kwaad 
doen. 

Kapitein. — Daarvan weet ik te 
spreken. 

In een dorp waar ik toen was, 
kwamen eenige rondzwervers met 
apen en eenen olifant; zij gingen 
met deze dieren langs de straat van 
het dorp, om geld te krijgen: het 
was hunne broodwinning. De stoet 
trok voorbij het huis van eenen 
kleermaker, die op zijne tafel met 
open venster zat te werken. 

» \erscheidene lieden wierpen 
den olifant eenige lekkernijen toe, 
die hij met zijnen snuit vatte, of ze 
behendig van den grond opraapte 
indien zij gevallen waren. De kleer- 
maker dit ziende, wilde met het 
dier den spot houden; hij wierp het 
een papieren zakje toe, welk hij met 
wnd gevuld had. De olifant vatte 
bet, opende het, en ziende dat er 
niets in was dan zand, sloeg zijne 
oogen naar den kleermaker en ver- 
vorderde geduldig zijnen weg. 

» Aan het einde van het dorp lag 
eene breede maar ondiepe gracht. 
Als de stoet aldaar gekomen was, 
ging er de olifant naartoe om te 
drinken. Het water was helder, 
maar hij roerde het zoodanig met 
zijnen snuit dat het geheel drabbig 
en slijkachtig werd; daarna dronk 
hij er van, wel eene geheele kuip, 
geloof ik. 

Moeder Joanna. — Waarom 
maakte hij dit water eerst slijk- 
achtig eer hij dronk ? 

Kapitein. — Dit is eene aange- 
borenheid van den olifant. Hij 
drinkt wel helder water, maar kan 
bij het eerst drabbig maken, hij zal 
dit zeker doen. — Als de olifant nu 
" el gedronken had , keerde de stoet 
langs dezelfde straat terug. 


» Wanneer de olifant nu wederom 
recht over het venster van den 
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kleermaker gekomen was , stond 
hij stil ; hij wendde zijn hoofd naar 
zijnen vijand, die nog genist op zijne 
tafel zat te werken, en hij spoog 
met groot geweld al het drabbig 
water dat hij gedronken_had , recht 
in het gezicht van den kleermaker; 
zoodat deze bijna blind achterover 
tuimelde, en al de kleederen aan 
welke hij werkte, met het slijkachtig 
water doordrongen werden. 

Benjamin. — Ha ha! Dit was de 
wraak die hij nam over het bedrog 
van den kleermaker. 

Parker. — Welnu, de olifant is 
een zeer slim dier, en nogtans, 
schijnt hij met den eersten oogslag 
zeer dom. Waarbij komt dit? Omdat 
zijn lichaam zoo zwaar is, en zoo 
plomp schijnt. Indien hij het lichaam 
had van den orang-outang, hij zou 
nog grootere blijken van zijne behen- 
digheid kunnen geven. De orang- 
outang en al andere apen, want de 
orang-outang is niet dan een groote 
aap , kunnen door hunnen lichaams- 
vorm hunne behendigheid beter 
uitoefenen dan andere dieren. 

Een hond , bij voorbeeld , betoont 
aan den mensch zijne vreugd en zijne 
dankbaarheid met het kwispelen 
van zijnen staart; eene kat eh andere 
dieren van het kattengeslacht, met 
een zeker geronk, welk wij hier 
spinnen noemen, omdat het groote 
gelijkenis heeft met het geronk van 
een spinnewiel; welnu, de orang- 
outang zal u zijne dankbaarheid 
bewijzen, door u te streelen met 
zijne hand : dit schijnt menschelijker, 
maar daarom heeft hij geen men- 
schenverstand ; verre van daar. 

Meester Hugo. — Er is een 
oneindig groot verschil tusschen 
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eenen mensch , die eene redelijke en 
onsterfelijke ziel heeft bekwaam om 
haren Schepper te kennen en te aan- 
bidden, en tusschen eenen orang- 
outang, die niet weet waarom hij op 
de wereld is. 

Fabiola. — Maar die boschvrouw 
of orang-outang kastijdde hare jongen 
met een roeiken : is dit niet mensche- 
lijk ? Mijne meesteres moeder Joanna 
deed dit ook , als wij wat veel den 
bonten dief speelden ; ik weet er nog 
van te spreken. 

Kapitein. — Sommige andere 
dieren kastijden ook hunne jongen: 
eenige met hunne tanden , andere 
met hunne klauwen. De orang- 
outangs hebben handen en zij maken 
er gebruik van: zij vechten wel 
tegen elkander met stokken , alhoe- 
wel zij ook met hunne tanden bijten 
gelijk honden. Ik zag ✓ eens twee 
orang-outangs in vollen strijd : eerst 
rosten zij elkander geweldig af met 
stokken; daarna, door de groote 
woede vervoerd , wierpen zij hunne 
stokken weg, en vochten lijf om 
lijf; zij gaven elkander geweldige 
vuistslagen tegen het hoofd , en 
eindelijk beet de eene den andere de 
keel af. 

Fabiola. — Maar die boschvrouw 
haalde den korf en den handdoek 
die Parker hadt laten liggen; hoe 
begreep zij dat hij die noodig 
had? 

Kapitein. — Zij begreep dit niet; 
hare aangeborenheid deed haar dit 
doen ; er zijn andere dieren die ook 
de voorwerpen zullen halen die 
hunne weldoeners of meesters laten 
liggen, voornamelijk de honden. 

Fabiola. — Ja maar, gij waart 
wel haar weldoener ; maar waart gij 
reeds haar meester ? 

Parker. — Men wordt spoedig 


de meester van gezellige dieren, door 
de weldaden. 

Agricola. — Dit heb ik onder- 
vonden. Over eenigen tijd kocht ik 
een zeer kwaden hond : zijn eigenaar 
zelf moest hem op mijn hof aan de 
ketting leggen; dit wreed dier dreigde 
mij te verscheuren ; maar drij dagen 
nadien was hij voor mij en voor 
geheel mijn huisgezin , als een lam ; 
en waardoor ? Door de weldaden : 
door de streelingen en het goed en 
overvloedig voedsel dat wij hem 
gaven. 

Fabiola. — Nog een woord. 

Moeder Joanna. — Fabiola heeft 
nooit woorden te kort ; zij was zoo 
reeds , van in hare jeugd , als zij naar 
mijne school kwam om het kantwer- 
ken te leeren. 

Fabiola. — De orang-outang of 
boschvrouw gaf aan Parker eenen 
arm om met hem voort te gaan. Was 
zij te Parys in eene school geweest 
om die beleefdheid te leeren ? 

Meester Hugo. — Volgens de 
laatste natuuronderzoekers is het 
eigen aan de orang-outangs die met 
elkander in vriendschap zijn, in 
hunne dorpen somtijds arm aan arar 
te wandelen. Die dieren zijn zeer 
gezellig van aard ; want zij wonen als 
een volk , of als eene republiek te 
zamen, bijna gelijk de bieën, de 
mieren en verscheidene andere soor- 
ten van dieren. . . 

Carpus. — Zij zal u aanzien heb- 
ben voor eenen van haars gelijken, 
voor eenen orang-outang. 

Parker. — Ja, lach maar; de 
matrozen zegden mij dit ook , al spot- 
tende, als wij terug op ons schip 
waren. 

Simplicius. — Uit alles wat ik 
gehoord heb, moet ik besluiten dat 
het verschil tusschen eenen orang- 
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outang en eenen mensch zoo groot is 
als het verschil tusschen eene beest 
en eenen mensch. 

Kapitein. — Gij hebt het geraden, 
Simplicius. 

Fabiola. — Parker, hoe verging 
het dan verder als gij den orang- 
outang verlaten hadt ? 

Parker. — Ik heb gezegd dat wij 
begonnen te loopen , zoohaast als wij 
uit het amandelbosch waren. Wan- 
neer wy omtrent het vierde van eene 
uur geloopen hadden, zagen wij om, 
maar wij vernamen niets. Het begon 
reeds laat te worden , en ik zegde tot 
mijnen medegezel : Wij zullen den 
kortsten weg naar den oever nemen, 
want het wordt laat. 

Wij trokken ons kompasdoosje uit 
onzen zak , om in onze richting niet 
te verdolen. Wij gingep nevens een 
bosch dat ons zeer groot scheen: 
maar wij vernamen welhaast , dat de 
boomen en struiken die er stonden , 
niets anders waren dan een omtrek of 
eene haag rond eene groote vlakte. 

Wij konden gemakkelijk tusschen 
de struiken in de vlakte zien ; wij 
vernamen er talrijke hutten, die met 
groene takken en bladeren gedekt 
waren , alsof zij door menschenhan- 
den waren gemaakt. Tusschen de 
hutten zagen wij verscheidene orang- 
oulangs , die ruim zoo groot en dik 
waren als de boschvrouw die wij 
verlaten hadden. Zij droegen , meest 
allen, twee dikke kluppels onder 
hunnen linkerarm. Velen waren bezig 
met al wandelende noten te pellen, 
of andere vruchten te eten. 

■V 

— Laat ons spoedig voortgaan, 
zegde mijn medegezel, want mij zou- 
den hier wel klop kunnen krijgen 
als zij ons gewaar worden ; onze ge- 
weren zouden ons niet veel baten. 

Wij verhaastten onzen gang; maar 


wij dwaalden verre van den rechten 
weg af, en het was ons onmogelijk 
den oever te vinden. Wij kregen 
geweldigen honger, en geen wonder! 
wij hadden den vorigen dag maar 
zeer weinig geëten. Gelukkiglijk 
kwamen wij om vijf uren ’s morgens 
aan een amandelbosch , en wij zeg- 
den : Hier kunnen wij ons ten min- 
ste met amandelen verzadigen. De 
dageraad begon op te komen , en hoe 
groot was onze verwondering als wij 
zagen dat wij in hetzelfde amandel- 
bosch waren, waar wij de slapende 
boschvrouw gelaten hadden ! 

Wij namen dan eene andere rich- v 
ting en na vier uren gegaan te heb- 
ben, kwamen wij eindelijk aan den 
oever: daar lag een onzer booten, 
dien de Kapitein uitgezonden had om 
ons op te zoeken, want hij giste dat 
wij verloren geloopen waren. 

Als wij aan boord van het schip 
kwamen , werden wij met duizender- 
lei vragen overvallen. Wij verhaal- 
den onze geschiedenis , die zoo geestig 
aan den Kapitein vóórkwam , dat hij 
ze in zijn gedenkenisboek opschreef 
gelijk ik ze verhaald heb. 

Wij gingen nog dikwijls op het 
eiland vruchten plukken , maar wij 
naderden niet meer tot het dorp der 
orang-outangs. 

Kapitein. — Gij deedt zeer wel ; 
want deze dieren hebben doorgaans 
een zeer boozen aard. 

Sofhia. — Tot hiertoe hebben wij 
bijna niet gesproken dan van vreem- 
de dieren; maar zijn de dieren en 
dierkens van ons land onze aandacht 
ook niet waard f 

Agricola. — Ja zeker ; ziet eens 
hoe nuttig ons het paard is. Het trekt 
onze wagens , karren en sleden ; het 
helpt ons het land beploegen; het 
draagt ons op de reis en op de jacht. 
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C andida. — En voert ons des zon- 
dags naar de kerk door modder en 
slijk. 

Bibianna. — En naar de kennis. 

Martialis. — Het helpt ons ook 
den vijand bestrijden ten tijde van 
oorlog. 

Julie. — En wat zegt gij dan van 
den ezel ! 

Simplicius. — Van den ezel ! 

Julie. — Ja, ja; van den ezel; 
lacht er niet om. De ezel is mijn beste 
dienstknecht. Indien, ik geenen ezel 
had , hoe zou ik mijne melk naar de 
stad voeren ? Van ’s morgens om vier 
uren is hij te been. Hij laat zich in- 
spannen en wij vertrekken vroolijk. 
Hij gaat altijd denzelfden stap , maar 
hij komt er toch. Daarenboven is hij 
niet lekker, en houdt zich tevreden 
met het gemeenste voedsel. 

Albinus. — Verdient de muilezel 
ook geenen lof? Indien ik geenen 
muilezel had , hoe zou ik het graan 
mijner geburen naar mijnen molen 
voeren? Hoe zou ik hun het gemalen 
graan te huis brengen ? De muilezel 
is daarenboven zeer snel in zijnen 
loop ; gij weet dat ik met den mijnen 
reeds drij zilveren medaliën gewon- 
nen heb in prijskampen voor het 
loopen van muilezels. 

Martialis. — De muilezel is een 
edel dier, en werd voortijds in den 
oorlog gebruikt, zooals blijkt aan 
Absolom , den zoon van David , die 
op eenen muilezel uit den strijd 
vluchtte. 

AtiNES. — En wat zult gij dan van 
onze lieve schapen zeggen , die zacht- 
moedige dieren , die ons zoo goede 
en schoone wol verschaffen ? 

Monica. — En van onze koeien, 
die melk, boter en kaas geven? 

Caprasius. — En van onze geiten, 
wier melk zoo gezond is, dat zij door 


de geneesheeren aan uitterende men- 
schen wordt voorgeschreven ? 

Julie. — Hare melk is zeer ge- 
zond , maar de melk der ezelin wordt 
nog meer geroemd. 

Porcarius. — Gij hebt reec^s van 
vele nuttige dieren gesproken ; maar 
zoudt gij het varken durven vergeten, 
van welk alles goed is ? Zijne ooren, 
zijne pooten, zijn vleesch, zijn spek, 
zijne darmen, zijn bloed, zijne bors- 
tels zelf dienen den mensch tot nut. 

Fabiola. — Het varken is eene 
vuile beest. 



Porcarius. — Dit is waar, maar 
daardoor geeft het mest aan den 
landbouw ; voor het overige is het 
maar goed na zijne dood. 

Carpus. — Zoo is ook de gieri- 
gaard, van wien, binnen zijn leven, 
niets te krijgen is ; maar na zijne 
dood verheugen zich zijne erfgena- 
men. Zij verdeden met blijdschap 
zijne goederen , gelijk wij het spek 
van het varken. 

Fabiola. — Ik heb gisteren eenen 
zwerm bieën aan eenen boom zien 
hangen. Kan ons daarvan niemand 
eenige uitleggingen geven ? 

Agricola. — Ja wel ; ik heb 
altijd vele biekorven. De bie is een 
zeer wonderbaar diertje. Er zijn drij 
soorten van bieën in eenen korf. De 
eerste soort is de koningbie of de 
koningin ; zij wordt alzoo genoemd , 
omdat zij over al de andere schijnt te 
heerschen ; zoo is er maar eene in 
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eiken korf of in eiken bieënest. Zij is 
eigenlijk .eene moederbie die in den 
tijd van hare grootste vruchtbaar- 
heid , op twintig dagen , meer dan 
tien duidend eieren kan leggen. Haar 
buik is tweemaal langer dan die der 
gemeene bieën ; hare vleugelen zijn 
nogtans zeer kort, en haar angel is 
krom gebogen. Zij wordt door de 
andere bieën bijzonderlijk bemind , 
verzorgd en bewaakt , opdat er haar 
geen onheil zou geschieden. 

De tweede soort van bieën zijn de 
mannekens of hoinraelen. Deze zijn 
tweemaal groot^r dan de geineene 
bieën ; zij hebben een dik hoofd en 
een zwartachtig ruig lichaam, maar 
zij zijn niet gewapend met eenen 
angel. Hun getal in eenen korf be- 
loopt niet meer dan tot omtrent dui- 
zend. Deze mannekens arbeiden niet 
gelijk de gemeene werkbieën ; zij 
blijven maar drij of vier maanden 
leven en worden dan door de werk- 
sters gedood. 

De derde soort zijn de werkbieën, 
wier getal in groote korven somtijds 
wel tot vijf en twintig duizend be- 
loopt. Zij belmoren tot geen geslacht, 
en kunnen niet voortkweeken ; zij 
zijn nog in twee soorten verdeeld. 
De eene zijn wasmaaksters, en kun- 
nen alleen het was bereiden; de 
andere zijn voedsters ; zij halen het 
stof van de bloemen, maken er met 
honing en andere sappen eene spijze 
van voor de jonge bieën , en voeden 
ze met groote zorgvuldigheid. 

Benjamin. — Hoe wordt het was 
gemaakt ? 

Agricola. — Als eene wasraaak- 
ster honig genoeg uit de bloemen ge- 
zogen heeft , dan keert zij naar haren 
korf tejrug. Zij blijft daar lang zitten, 
gelijk iemand die door het eten be- 
zwaard is. Na eenigen tijd komt door 


de ringen van haren onderbuik een 
vocht dat er aan blijft kleven, en 
welhaast gelijkt aan dunne witte 
gordels. Zij legt deze gordels van 
haar lichaam af, brengt ze verschei- 
dene malen in haren mond, en 
kneedt ze zeer wel ; daarna hecht zij 
ze vast op de plaats waar de honigra- 
ten moeten gebouwd worden. Dit is 
het was. Het wordt door de was- 
maakster in haar lichaam uit den 
honig bereid , en komt door bijzon- 
dere klieren langs den onderbuik te 
voorschijn. 

Fabiola. af- Maar wat doen de 
bieën, als zij in een ledigen of nieu- 
wen korf komen ? 



Agricola. Die bieën zijn door- 
gaans vermoeid van het zwermen r 
en om zich uit te rusten , hangen zij 
zich in het bovenste van den korf ; 
de eene bie houdt met hare voorste 
pooten de achterste pooten van eene 
andere vast , alzoo maken zij kransen 
die tot beneden in den korf neder- 
hangen. 

Fabiola. — Eene wondere wijze 
van te rusten ! 

Agricola. — Nadat zij wat gerust 
hebben , beginnen velen den korf te 
reinigen van alles wat haar zou kun- 
nen hinderen ; anderen vliegen in het 
veld , om er eene stof te zoeken die 
voorwas genaamd w'ordt. Het is eene 
bruine, lijmachtige stof. 
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Bruno. — Trekken zij die ook uit 
de bloemen ? 

Agricola. — Neen ; zij vinden ze 
meest op de wilde kastanieboomen , 
op de eeken, wilgen en populieren. 
Als zij er mede in den korf komen , 
staan andere bieën gereed om haar 
dit voorwas af te nemen , opdat zij 
alzoo verscheidene reizen zouden 
kunnen doen om die stof te verzame- 
len. Dit slag van lijm wordt gekneed 
en bewerkt. 

Cecilia. — Waartoe dient die 
lijm? 

Agricola. — Om er al de spleten 
en ongelijkheden van den korf mede 
te stoppen. Als dit werk gedaan is, 
beginnen zij hunne raten te bouwen. 
Terwijl de voedsters uitvliegen om dit 
voor was te halen, vliegen ook vele 
wasmaaksters door het veld om honig 
in te zuigen. Welnu, veronderstelt 
dat zij reeds lang terug zijn, en dat 
het gekookte was al aan de ringen 
van haren buik hangt. 

Eene van haar vliegt dan in het 
hoogste van den korf, aldaar brengt 
zij het was van haar lichaam in haren 
mond , kneedt het verscheidene ma- 
len en hecht het tegen het gewelf van 
den korf; eene tweede volgt op haar, 
en menigvuldige andere komen er 
ook haar was plaatsen. 

De verzamelde stof hangt dus 
boven in den korf, gelijk het begin 
van een smallen en nederdalenden 
muur. 

T11EODORC8. — Zij beginnen dan 
van boven af te bouwen in plaats van 
langs onder ? 

Agricola. — Ja ; maar het zijn 
de wasmaaksters niet , die de celle- 
kens of kaskens der raten maken; 
dit doen de voedsters. Zoohaast er 
was genoeg in het opperste van den 
korf gehecht is, zetten ontelbare 
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voedsters zich er op neder, en graven 
er de cellekens in. 

Joanna. — Het is wonderbaar dat 
eenieder van deze kleine dierkens 
zoowel zijn werk weet. 

Agricola. — Somtijds gebeurt 
het nogtans dat eene bie haar werk 
niet nauwkeurig maakt, hetzij door 
onoplettendheid , hetzij door eene 
andere oorzaak. Alsdan komt eene 
andere bie, die het gebrek ziet; en 
zij voltooit dan het werk zeer nauw- 
keurig. 

ViTALis. — Ik heb nog nooit 
eenen biekorf van binnen gezien. 

Agricola. — Ik zal er u een 
gedacht van geven. In eenen biekorf 
zijn menigvuldige afdalende schut- 
sels, niet verder van elkander ver- 
wijderd dan genoeg is om er twee 
bieën te laten doorgaan. De celle- 
kens zijn aan de zijden der schutsels* 
aan elkander vastgehecht en in eene 
liggende richting. De schutsels met 
de cellekens van wederzijde worden 
de raten genoemd. 

Elk celleken is zeskantig, en het 
is gevoegd aan zes andere cellekens , 
zoodat er geene plaats verloren gaat. 

ViTALis. — Hoevele cellekens zijn 
er zoowel in eenen biekorf ? 

Agricola. — Voor het minste 
eenige duizenden. 

Fabiola. — Het is zeker in die 
cellekens dat de bieën hunnen honig 
bewaren ? 

Agricola. — Die cellekens heb- 
ben verschillige bestemmingen. Eeni- 
ge dienen tot nestjens der jonge 
bieën ; andere dienen tot vaten voor 
den honig. De bieën zijn altijd bezig 
met een grooten voorraad van honig 
en bloemstof voor den winter te ver- 
zamelen. Zij storten dezen honig in 
de cellekens, en als er een celleken 
vol is, dan maken zij dit toe met 
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een deksel van was. Andere cellekens 
laten zij open , omdat zij dienen tot 
bewaarplaats van het dagelijksch 
voedsel; elke bie haalt er haren 
maaltijd uit , als zij honger heeft. 

Brüno. — Gij hebt daar gespro- 
ken van de nestjens der jonge bieën: 
hoe worden die jonge bieën voortge- 
bracht of hoe komen zij ter wereld ? 

Agricola. — Veronderstelt dat 
er een zwerm bieën zijne woning 
gevestigd heeft in een ledigen bie- 
korf, en dat de bieën vlijtig bezig 
zijn met hare raten te bouwen. Zoo- 
haast zij eenige cellekens voltooid 
hebben, legt de koningin in elk cel- 
leken een ei. Den derden dag 
daarna komt uit dit ei een klein 
wit wormken. Alsdan zijn de voed- 
sters zeer bezorgd om bij elk celleken 
gedurig de wacht te houden ; zij 
liggen met het hoofd over de boor- 
den van het celleken, even gelijk 
eene moeder over de boorden der 
wieg van haar kind: zij doen dit, 
om het wormken te bewaren en het 
wat voedsel te geven zoohaast het 
honger heeft. Dit voedsel bestaat uit 
bloemstof en honig, welk de voed- 
sters in hare maag koken en volgens 
den ouderdom der wormkens berei- 
den. In de eerste dagen van hun 
leven ontvangen de wormkens een 
zeer dunnen pap, bijna zonder 
smaak. Naarmate dat zij ouder wor- 
den , wordt hun voedsel ook dikker 
cn krachtiger toebereid. Dit der 
oudste wormkens is bijna dik en zoet 
als honig. 

Cecilia. — Dit is toch wonder! 
Moeten die wormkens misschien in 
bieën veranderen ? 

Agricola. Gij zult dit gaan hoo- 
ren. Elk wormken begint den vijfden 
dag na zijne geboorte, rond zijn 
lichaam een zijden slaapkleed te 


spinnen, om daarin van gedaante te 
veranderen. De voedsters sluiten dan 
zijn celleken met een wassen deksel. 
Het wormken, dat gedurig aan zijn 
slaapkleed spint, gelijkt welhaast 
aan een popken. In dien toestand 
moet het geen voedsel hebben. Zeven 
of acht dagen daarna is dit wormken 
in eene bie veranderd ; het bijt dan 
zijn kleed aan stukken, en komt 
met vleugelen , pooten en angel uit 
zijne cel gekropen; het gelijkt dan 
volkomen aan andere bieën. 

Clagdil’s. — Dit is dan bijna ge- 
lijk een doode die uit het graf zou 
verrijzen. 

Agricola. — Ja; dit nietig, zwak 
en arm wormken verrijst dan in de 
schoone gedaante van eene luister- 
rijke en machtige bie, gewapend 
met eenen angel die aan al hare 
vijanden zal schrik inboezemen. 

Pi a. — Een schoon zinnebeeld 
van de verrijzenis der menschen die 
in Gods vriendschap gestorven zijn, 
en op den laatsten dag der wereld 
verheerlijkt uit het graf zullen op- 
staan. 

Fabiola. — Wat geschiedt er dan 
verder ? 

Agricola. — Zoohaast eene 
jonge bie het deksel van hare cel 
gebroken heeft, wordt zij door een 
groot getal voedsters omringd: de 
eene biedt haar voedsel aan; de 
andere droogt haar lichaam af; me- 
nigvuldige streden haar en helpen 
hare leden, die nog wat stram zijn, 
losmaken. Intusschen wordt er geen 
tijd verloren; want andere werksters 
treden in het verlaten celleken, 
reinigen het en bereiden het wede- 
rom, om aanstonds een ander ei te 
ontvangen. De jonge bie vliegt den 
dag daarna reeds uit om honig te 
verzamelen, en neemt in den alge- 
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meenen arbeid zooveel deel alsof zij 
reeds sedert lang bestaan had. Is zij 
eene wasmaakster, dan bevlijtigt zij 
zich op dit werk ; is zij eene voed- 
ster, dan onderneemt zij ook die 
taak met zoo groote vlijt en kundig- 
heid als de oudste bieën. 

Bruno. — Hoe komen nu de man- 
nekens of hommelen, en de koningin- 
nen voort ? 

Agricola. — Bijna op dezelfde 
wijze ; er is maar verschil in de 
omstandigheden. 

De koningin, of de moeder legt 
het eerste jaar geene andere eieren 
dan eieren van werkbieën , maar in 
den tweeden zomer legt zij eieren 
voor mannekens of hommelen in 
bijzondere cellen, die grooter zijn 
en daartoe door de werksters zijn 
beschikt. Terwijl de moeder hier- 
mede bezig is , bouwen de werksters 
nog een ander slag van cellen , 
opdat de moeder daar ook eenige 
eieren voor jonge koninginnen zou 
5 leggen. Deze cellen zijn van een 
geheel ander maaksel, en grooter 
dan de gewone cellen. 

De koningin legt dan in elk van 
deze cellen een ei, waaruit eene 
moederbie of koningin zal voort- 
komen. Maar tusschen het leggen van 
elk dezer eieren verloopen er twee 
dagen ; en dit is eene zeer wijze en 
noodzakelijke schikking; want nooit 
kunnen twee koninginnen in éénen 
korf zijn of zij staan naar elkanders 
leven ; zij pogen elkander te dooden ; 
er mag dus geene tweede geboren 
worden , voor dat de eerste den tijd 
heeft gehad om den korf te verlaten 
en met hare aanhangsters eene 
andere w'oning te kiezen. 

Het voedsel voor de wormen 
waaruit moederbieën moeten voort- 
komen , is zoeter en krachtiger dan 
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dit der andere. Zij spinnen ook hun 
slaapkleed , en de werksters sluiten 
ook hunne cel met een wassen 
scheel. Gedurende de dagen die er 
op volgen, ondergaan zij de veran- 
dering van hunne gedaante ; zij wor- 
den bieën. Op het einde van die 
verandering beginnen zij een zeker 
geronk of zang te laten hooren, en 
aan haar slaapkleed te knagen om er 
uit te worstelen. 

Alsdan komt geheel de biekorf in 
rep en roer. De oude koningin schijnt 
dan eensklaps van aard te veran- 
deren ; zij is in woede ontstoken 
tegen hare dochter, de nieuwe vor- 
stin ; zij loopt als razende in den korf 
rond, en zij poogt al de jonge vorstin- 
nen te dooden, met haren vreese- 
Iijken angel verscheidene malen in 
de wanden der cellen te steken , en 
somtijds gelukt het haar de eene of 
de andere van hare dochters om het 
leven te brengen. Doch de werksters 
trachten hare pogingen te verijdelen. 
De jonge vorstin wil uit hare cel bre- 
ken , maar de werksters sluiten er 
den uitgang van , en laten enkellijk 
in het deksel eene kleine opening om 
haar voedsel te geven. 

De oude Koningin , hare moeder , 
als dul van woede, begint op nieuw 
de raten te doorloopen; ontelbare 
bieën volgen haar onstuimig ; de ver- 
warring in den korf wordt eindelijk 
zoo groot, dat de hitte er onverdraag- 
lijk wordt. De omwenteling in het 
koninkrijk is alsdan ten hoogste ge- 
klommen. De oude koningin wil niet 
langer meer in het rijk blijven. Zij 
spoedt zich naar den uitgang van den 
korf en verlaat het oude vaderland. 
Aanstonds wordt zij van vele duizen- 
de bieën gevolgd, die hare oude moe- 
der niet willen verlaten. Deze maken 
dan eenen zwerm uit , die de lucht 
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als eene wolk vervult. Nadat zij 
eenigen tijd hebben rondgezworven , 
vallen zij op den eenen of anderen 
tak van eenen boom of op eenig ander 
voorwerp. 

Zij verlangen naar een nieuw va- 
derland. De koningin zendt eenige 
bespiedsters uit, om in de naaste 
bosschen of velden een hollen boom 
of dergelijke woning te zoeken. Zoo- 
haast als deze eene bekwame woon- 
plaats gevonden hebben , keeren zij 
terug tot den zwerm , en welhaast 
vertrekt de koningin met gansch haar 
volk naar het ontdekte land , waar 
lij zich vestigen op dezelfde wijze 
gelijk zij zich in hare oude woning 
gevestigd hadden. 

Maar het komt doorgaans zoo verre 
niet. De biehouder weet den tijd, 
waarop er een zwerm uit eenen korf 
zal vertrekken , door de ongestuimig- 
heid die er in heerscht. Hij houdt 
zich bereid om den zwerm een ledi- 
gen korf aan te bieden , waarin de 
koningin met al hare onderdanen 
zich laat nedervallen. Zonder deze 
voorzorg zou de biehouder groote 
schade lijden ; zijne bewoonde kor- 
ven zouden grootelijks verminderen, 
vermits hij al die landverhuizers zou 
vefrliezen. 

Om zoo eenen zwerm te vatten is 
er eene groote behendigheid noodig. 
Het is een gevaarlijk spel. 

Fabiola. — Wat geschiedt er dan 
in den ouden korf, dien zij verlaten 
hebben ? 

Agricola. — Alhoewel talrijke 
bieën den korf verlaten hebben , zijn 
degene die er inblijven ook nog 
talrijk, en haar getal wordt nog 
vermeerderd door de arbeidsters, 
die uit het veld terugkeeren en 
bij de verhuizing niet tegenwoordig 
waren. 


Bruno. — Wat doet de nieuwe 
koningin ? 

Agricola. — W r acht een weinig. 
— Wij hebben ze in hare cel gevan- 
gen gelaten. Veronderstelt nu , dat de 
oude koningin zooëven met haar 
volk vertrekt. Zoohaast de zwerm 
buiten den korf is , openen de voed- 
sters de gevangenis der jonge konin- 
gin. Deze is nauwelijks uit hare cel 
verlost, of zij begint ook, even gelijk 
hare moeder, de raten met groote 
woede te doorloopen ; zij wil al hare 
zusters, die nog in de cellen liggen , 
dooden, om alleen in den korf te 
kunnen heerschen, maar zij wordt 
door de arbeidsters wederhouden, 
zoo dikwijls als zij tot de cellen van 
hare jonge zusters wil naderen. Al- 
hoewel zij vreeselijk is, moet zij toch 
voor het groot getal wijken. Dit duurt 
zoo lang totdat eene andere jonge 
koningin in hare cel begint te ronken 
of te zingen. Dan wordt de oudste 
als razende van woede , en veroor- 
zaakt in den korf dezelfde verwarring 
die er hare moeder veroorzaakt heeft. 
Zij vindt intusschen duizende aan- 
hangsters en verlaat eindelijk met 
deze het oude vaderland , om elders 
eene woning te zoeken. Dit is dus de 
tweede zwerm. 

Alzoo kunnen er drij of vier zwer- 
men in een jaargetijde uit eenen korf 
voortkomen. 

Claudws. — Het is dan de laatste 
of jongste dochter der oude koningin, 
die in den korf blijft ? 

Agricola. — Neen ; want het 
getal der prinsessen is te groot ; er 
zouden geene bieën genoeg zijn om 
met al de nieuwe koninginnen te 
vertrekken. Ik heb gezegd dat er 
doorgaans maar drij zwermen uit 
éénen korf komen. De koningin, 
welke na den derden zwerm uit hare 
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cel gelaten wordt, vermoordt door- 
gaans al de overige jonge vorstinnen, 
terwijl deze nog in hare cellen zijn 
opgesloten; de werkbieën beletten 
haar dit niet, alsof zij wisten dat 
haar getal te klein geworden was om 
met elke koningin eenen zwerm te 
vormen. Indien al de koninginnen 
opvolgenlijk uit hare cellen kwamen, 
dan zou de korf, volgens de uitdruk- 
king der biehouders, zich doodzwer- 
ven. 

Ervarene biehouders willen niet 
meer dan twee of drij zwermen uit 
éénen korf; de twee laatste dezer 
zwermen worden nazwermen ge- 
naamd, en zijn altijd zwakker dan 
de eerste zwerm, zoodat zij hunnen 
voorraad van honig tegen den winter 
niet kunnen opdoen , tenzij er zeer 
groote overvloed van honiggevende 
bloemen bestond. Sedert dat er in 
ons land vele vreemde bloemen uit 
Amerika en andere werelddeelen ge- 
komen zijn, kunnen de bieën ook 
meer en beteren honig verzame- 
len. 

Vitalis. — Wat doen de biehou- 
ders om die zwermen te beletten ? 

Agricola. — Bieën houden is 
eene groote kunst , die iedereen niet 
kent. Een ervaren bieman, die, bij 
voorbeeld , niet meer dan twee zwer- 
men wil hebben, steekt zelf, nadat 
de tweede zwerm vertrokken is, de 
cellen waar de koninginnen gevoed 
worden , met een mes uit ; hij ver- 
nietigt alzoo al de koninklijke wor- 
men die er te veel zijn. Gij weet dat 
de koninklijke cellen in het laagste 
deel der wassen stad gebouwd zijn ; 
hij erkent die cellen aan hare grootte 
en gedaante ; hij weet den korf op 
gepasten tijd en met behendigheid op 
te lichten, alzoo begaat hij zijne 
moorderij. 


Marti alis. — Worden de bieën 
daardoor niet gestoord ? 

Agricola. — De bieman weet dit 
met zoo groote behendigheid te doen, 
dat zij het niet schijnen gewaar te 
worden. De bieën laten zelfs hare 
korven verdragen van de eene plaats 
naar de andere zonder zich daaraan 
te storen, indien het met voorzich- 
.tigheid en behendigheid gedaan 
wordt. 

Fabiola. — Als nu de laatste 
koningin heerscht, en al de overige 
koninkcellen zijn uitgeroeid , bestaat 
er dan eindelijk vrede in den korf? 

AGnicoLA. — Ja ; doch die vrede 
duurt maar weinige dagen. 

Martialis. — Maar doen deman- 
nen niets in deze omwentelingen ? 

Agricola. — Wat zouden zij 
doen ? zij zijn te weinig in getal , en 
niet gewapend ; zij houden meer van 
eten dan van vechten. 

Martialis. — ’T zijn lafaards. 
Maar hoe wordt de rust dan weder- 
om gestoord ? 

Agricola. — Dit zult gij gaan 
hooren. — Na eenige dagen, in 
vrede overgebracht, begint de jonge 
koningin eieren te leggen. De werk- 
sters, dit vernemende, denken als- 
dan dat er de mannekens niet meer 
noodig zijn; zij randen ze aan, door- 
steken hen met hunne angels en ver- 
moorden ze allen zonder eenen te 
sparen. Hunne woede is zelfs zoo 
groot dat zij de cellekens, waaruit 
mannen of hommels moesten voort- 
komen, verbrijzelen en er de wor- 
men uitrukken en verscheuren. 

Na deze ijselijke moorderij wordt 
de rust en de vrede in het koninkrijk 
hersteld. Al de arbeidsters hernemen 
hun werk , en zij beginnen dan voor- 
namelijk te zorgen om den voorraad 
voor den winter op te doen. 
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B ah r at i s. — Is het wel noodig 
dat er in eiken korf eene koningin zij? 

Agricola. — Ja zeker; want 
anders zou het rijk in verwarring 
geraken en eindelijk te niet gaan. 

Barratus. — Maar als de konin- 
gin eens ziek wordt en sterft, wat 
doen zij dan? Gaan zij dan elders 
eene jonge koningin zoeken? 

Agricola. — Neen; zij zelf ma- 
ken zich eene andere koningin. 

Barbatus. — Dit .versta ik: zij 
kiezen eene koningin onder elkander. 

Agricola. — Neen, gij verstaat 
de zaak niet. Eene arbeidster kan 
nooit koningin worden. 

Barbatus. — Hebt gij niet gezegd 
dat de arbeidsters of werksters on- 
vruchtbaar zijn? Hoe brengen zij dan 
eene koningin voort? 

Agricola. — Als de koningin, 
door het eene of het andere ongeluk 
om hals is «geraakt, dan kiezende 
arbeidsters eenige wormen van werk- 
bieën , en beginnen rond het lichaam 
van eiken worm de muren uit vier 
cellekens weg te nemen. Zij bouwen 
in deze ruimte eene ronde cel en 
voeden die wormen met het voedsel, 
dat voor de koninginnen is bestemd. 
Intusschen bouwen zij eenige cellen 
gelijk die, waarin de koninginnen 
worden opgevoed. Den derden dag 
worden de wormen, die bestemd 
zijn om koninginnen of moederbieën 
te worden, in die ruime en gansch 
bijzondere cellen overgebracht. Ver- 
scheidene voedsters bewaken eiken 
worm; na twee dagen beginnen zij 
hun slaapkleed te spinnen, en de 
cellen worden met was gesloten. 

Al de wormen die alzoo verzorgd 
zijn, worden koninginnen. 

Marti alis. — Willen zij ook 
tegen elkander vechten , om alleen 
den troon te bezitten? 


Agricola. — De eerste die uit 
hare cel komt, vermoordt al de 
andere die nog gevangen zitten. 

Vit alis. — Laten de werkbieën 
dit toe? 

Agricola. — Ja; zij hebben eene 
koningin, en dat is hun voor het 
o ogenblik genoeg. Zij zien naar de 
andere niet om , en laten de koningin 
hare woede uitwerken. 

Vitalis. — lk heb hooren zeggen 
dat de bieën somtijds oorlog voeren. 

AGnicoLA. — Ja; dit geschiedt 
als een dwalende zwerm in een reeds 
bewoonden korf wil dringen. Alsdan 
vechten de twee volkeren leven om 
leven, totdat een van beiden ver- 
nield is. Zij zijn zeer schrander om 
hunne stad tegen de roovers te ver- 
dedigen. 

Fabiola. — Zijn er gedierten die 
misschien den honig komen rooven? 

Agricola. — Ja, voornamelijk 
kleine dierkens. Er zijn motten die 
’s nachts hunne eieren op de raten 
komen leggen; de wormkens die van 
deze eieren voortkomen, doorknagen 
de cellekens en bederven somtijds 
geheel den korf. 

Er is een nachtvlinder, die het 
doodshoofd wordt genaamd; die 
nachtvlinder is een groote roover 
van honig, en de bieën hebben er 
een grooten afschrik van. Als zij 
gewaar worden dat er van die vlin- 
ders omtrent haren korf zweven , dan 
bouwen zij achter de poort van hare 
stad eenen of meer muren van voor- 
was, om die roovers den ingang te 
beletten. 

Bruno. — Sluiten de bieën dan 
hunnen eigen uitgang niet? 

Agricola. — Neen; zij laten in 
die muren talrijke openingen , waar 
de vlinder niet doorkan , maar waar 
zij zelven doorkunnen , want zij zijn 
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veel kleiner dan de nachtvlinder. 

Bruno. — Kruipen er somtijds 
geene andere dieren in hunnen korf, 
zooals muizen , slekken of rupsen. 

Agricola. — Dit geschiedt som- 
tijds , maar de bieën vallen er aan- 
stonds in menigte op , en doodden ze 
op weinige oogenblikken met hunne 
angels. Zoo was er eens in eenen 
mijner korven eene slek gedrongen. 

Nauwelijks was zij binnen de poort 
der stad , of zij werd door de bieën 
doodgestoken. Zij poogden daarna 
het lijk buiten den korf te trekken ; 
maar dit gelukte hun niet, want de 
slek was te groot en te zwaar, en 
door haar slijm als vastgekleefd. De 
bieën hadden dan te vreezen , dat dit 
reusachtig gedrocht door zijn bederf 
geheel de stad zou besmetten. Maar 
zij wisten hier middel tegen. 

Vitalis. — Wat deden zij? 

Agricola. — Zij bestreken aan- 
stonds geheel de slek met voorwas; 
en alzoo maakten zij eene dichte en 
sterke doodkist, door welke geene 
uitwaseming of stank kon doordrin- 
gen. Zij zagen er verder niet meer 
naar om, en de slek bleef in haar 
graf liggen zonder de bieën eenige 
hindernis toe te brengen. 

Claudius. — Zoodat zij zeer 
bezorgd zijn voor de behoudenis van 
hunnen voorraad en van de open- 
bare gezondheid ? 

Agricola. — Ja, dit blijkt. Gij 
moet weten dat het , gedurende den 
zomer , in eenen korf geweldig heet 
is, door het groot getal der bewoon- 
sters. De hitte is er ook noodzakelijk 
voor het uitbroeien der eieren. Maar 
de stilstaande lucht zou lichtelijk in 
den korf kunnen bederven, indien 
de bieën er niet in voorzagen. 

Paschalis. — Wat doen zij om 
dit bederf te beletten ? 


Agricola. — Eenige voedsters 
worden belast met de lucht in bewe- 
ging te brengen en te vernieuwen ; 
zij doen dit met wdnd te maken. 

C ar pus. — Zoodat er onder de 
bieën zoowel windmaaksters zijn, 
als bij ons onder het vrouwvolk ? 

Xantippa. — Er zijn ook onder 
het mannevolk windmakers genoeg. 

Paschalis. — Hoe maken de voed- 
sters dien wind ? 

Agricola. — Deze windmaak- 
sters zitten op den grond van den 
korf, en slaan gedurig met hunne 
vleugelen op en neder tot dat zij ver- 
moeid zijn; maar dan worden zij 
aanstonds door anderen afgelost. Al- 
zoo wordt er eene gedurige bewe- 
ging in de lucht van den korf 
veroorzaakt. Maar dit is nog niet 
alles : bij den ingang van den korf 
staan ook windmaaksters, met het 
hoofd naar binnen gekeerd , en deze 
slaan gedurig met hare vleugelen 
naar achter, om de bedorvene lucht 
te doen buiten vliegen. Als zij ver- 
moeid zijn, worden zij ook door 
andere afgelost. 

Carpus. — Gij hebt daar van roo- 
vers gesproken ; welnu , de grootste 
roover dien de bieën te vreezen heb- 
ben , is de mensch. 

Agricola. — Dit is waar, want 
hij berooft op eenmaal een ganschen 
korf. 

Paschalis. — Hoe geschiedt die 
rooverij in het groot? 

Agricola. — Om eenen korf te 
rooven zijn er verscheidene mannen 
noodig. Er wordt ook eene groote 
voorzichtigheid, behendigheid, ja 
zelfs eene zekere ervarenheid toe 
vereischt. 

De volle korven worden doorgaans 
geroofd op het einde van den zomer, 
ofwel in het begin van den winter. 
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De biehouders, die eenen korf gaan 


rooven, bekleeden hun hoofd en 
aangezicht met een koperen helm, 
hunnen hals met zeer dikke stoflen, 
en hunne handen met handschoenen, 
insgelijks van dikke stof; in een 
woord zij doen al wat mogelijk is 
om hun lichaam tegen het steken 
der bieën te beschermen die buiten 
den korf zouden zijn, of er zouden 
kunnen uitvluchten; want het is 
somtijds een zeer gevaarlijk spel 
voor den mensch, en bijzonderlijk 
als de tijd daartoe niet wel geko- 
zen is. 

Claudius. — Welken tijd ver- 
kiezen zij daartoe? 

Agricola. — Den vroegen mor- 
gen , eer de bieën uit den korf begin- 
nen te vliegen; of wel den laten 
avond , wanneer al de bieën in den 
, korf zijn wedergekeerd en door den 
arbeid van den dag vermoeid hare 
rust nemen. 

Fabiola. — Hoe beginnen zij dan 
dit gevaarlijk spel ? 

Agricola. — Gij hebt nog al 
gezien dat de biekorven allen nevens 
elkander in het zoogenaamde biekot 
staan , welk niet anders is dan een 
slag van afdak. 

Welnu, vijftien of zestien stappen 
van het biekot maken zij eenen put 
in den grond, waarvan de opening 
een weinig kleiner is dan de onder- 
ste omtrek van den korf dien zij 
willen rooven. Zij moeten dien pot 
zoo verre van het biekot maken , om 
de overige korven niet te storen of 
hun geen nadeel toe te brengen. 

Claldius. — Wat doen zij dan? 

Agricola. — Een der roovers 
stopt voorzichtig en zachtjes, als een 
heimelijke verrader, den ingang van 
den korf, zoodat er geene bie meer 
uit noch in kan. 
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• Een andere roover plant eenen 
stok in den put; aan dien stok heeft 
hij eene of twee zwavel- of sol- 
ferplaasters gehecht. Twee of drij 
anderen staan bereid om den korf op 
te nemen. De solferplaasters worden 
dan in brand gestoken ; op hetzelfde 
oogenblik nemen de dragers den korf 
op en dragen hem voorzichtig, zacht- 
jes en zoo ras mogelijk weg; zij stel- 
len hem over den put, waarin de 
twee zwavelplaasters branden. De 
bieën, die tegen de wanden van den 
korf hunne rust nemen, worden door 
den solferrook verstikt en vallen 
met duizenden dood in den put. Op 
weinige oogenblikken zijn zij allen 
versmacht. 

De bieroovers wachten nogtans, 
uit voorzichtigheid , een ruimen tijd, 
eer zij handen aan den korf steken. 
Wanneer zij vermeenen dat al de 
bieën zeker dood zijn, dan keeren 
zij den korf om, zij dragen hem weg, 
en steken er de honigraten uit, welke 
zij in een vat laten vallen. Alleenlijk 
laten zij somtijds van boven in den 
korf een weinig van de wassen stad 
over, om dit te laten dienen voor een 
nieuwen zwerm, dien zij er in vatten 
zullen. De honigraten worden verder 
met spaden in brokken gesteken. 
Deze brokken worden in eene pers 
gelegd , en zoo wordt er al de honig 
uitgedrukt, die in een vat vloeit 
welk daartoe bijzonder is bereid. 

De uitgeperste raten zijn het ge- 
wone geel was. Het kan gebleekt 
worden, en het krijgt alsdan eene 
helder witte kleur. 

Pia. — Dit is eene wreede moor- 
derij. 

Agricola. — Gij begrijpt wel 
dat er in deze onderneming niets mag 
mislukken. Als de tijd niet zeer wel 
gekozen is, gebeurt het somtijds dat 
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er eenige bieën, bij het verdragen 
van den korf, langs onder ontsnap- 
pen, en deze vallen dan met woede 
hunne aanranders aan. Degenen die 
des morgens reeds zouden uitgevlogen 
zijn, of des avonds nog niet zijn 
binnen gekomen, ontsnappen aan 
de dood, en zij gaan dan als ballingen 
bij de bieën van andere korven eene 
schuilplaats afsmeeken. 

Pia. — Het schijnt dat de bieën 
zeer wraakzuchtig zijn. 

Agricola. — Ja zeker; en dit is 
eens gebleken in eene gemeente van 
het Jand van Waas. 

Bij eenen akker van bloemend 
sloorzaad waren eenige biekorven 
geplaatst. Nevens dien akker was 
hetgeen wij noemen een rijweg, 
langs waar de landbouwers naar 
hunne akkers rijden. De biekorven 
stonden dicht bij dien weg. Een 
boerenknecht wil er met zijne twee 
paarden doorrijden, maar een der 
paarden verschrikt ; hij wist niet te 
zeggen om welke reden. De paarden 
geraken beiden op den hol , en doen 
in hunnen loop eenen biekorf omval- 
len. Al de bieën , niet alleen van den 
omgevallen korf, maar ook van al de 
andere korven die een weinig gewag- 
geld hadden, vallen met woede op 
de twee stormende paarden ; zij 
steken ze met hare angels in al de 
deelen van hun lichaam. De paarden 
liepen als razende, met de slede 
achter hunne hielen, eene halve uur 
verre. De bieën zaten er gedurig op , 
en pijnigden hunne vijanden. Deze 
eindelijk, blind door gezwellen aan 
hunne oogen , door vermoeidheid en 
ijselijke pijnen afgemat, vallen neder 
en wentelen zich op den grond. 
Eenige boeren die op het land 
werkten, wilden tot de gevallene 
paarden naderen; maar, wanneer 


zij zagen dat die paarden met dui- 
zend e bieëen bedekt waren, weken 
zij achteruit, om het einde van verre 
na te zien. 

Als de bieën hunne wraakzucht 
genoeg voldaan hadden , verlieten zij 
de paarden , en keerden in verschei- 
dene zwermen naar hunne korven 
terug. Een van deze paarden stierf 
denzelfden dag; het andere twee 
dagen daarna. 

Fabiola. — Hoe verging het met 
den paardenknecht? 

Agricola. — Deze kwam er van 
af met een vijf en twintigtal knob- 
bels in zijn aangezicht, in zijnen hals 
en op zijne handen. 

Hilarils. — Dit was in het ge- 
heel niet geestig. 

Kapitein. — Ik weet ook van de 
wraakzucht der bieën te spreken. 
Als ik nog jong was , hadden eenige 
van mijne speelgezellen hun behagen 
genomen in de bieën , die uit- en in 
hare korven vlogen , te tergen. Ik , 
die niet wist dat zij dit gedaan had- 
den , ging zeer gerust voorbij de kor- * 
ven; maar aanstonds werd ik door 
eene menigte bieën overvallen , die 
mij zoodanig straalden , dat het wei- 
nig schilde of ik moest het met de 
dood bezuren. 

Claudius. — Is het waar, zooals 
ik heb hooren zeggen , dat de bieën 
des winters gevoelloos in eenen slaap 
liggen, en niet eten? 

Agricola. — Ja; zij hebben dit 
gemeen met vele andere dierkens ; 
maar bemerkt wel dat zij weinig of 
niet slapen gedurende de zachte win- 
ters. Alsdan hebben zij voedsel noo- 
dig : zij verslinden dan dikwijls ge- 
heel hunnen voorraad van honig eer 
de winter voorbij is , en zij zouden 
op het einde van den winter , als er 
nog geen voedsel in het veld te vin- 
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den is, van honger sterven, indien 
de biehouders hun gcene honigraten 
tot voedsel gaven. Maar als het een 
strenge winter is, zitten de bieën 
gansch gevoelloos en in bezwijming 
alsof zij dood waren. Zij hebben dan 
geen voedsel noodig. 

Moeder Joanna. — Hoe won- 
derbaar is God in zijne schep- 
selen ! 

Agricola. — Ik zou nog duizenden 

f * 


wonderen van andere kleine dier- 
kens kunnen verhalen , ja van dier- 
kens die wij niet kunnen zien dan 
met een zeer sterk vergrootglas. 
Maar daartoe zouden wij hier nog 
meer dan honderd malen moeten 
vergaderen, eer ik ten einde van 
mijn verhaal zou zijn. 

Kapitein. — Wij zullen Onze on- 
derhandeling sluiten, want het wordt 
laat. 
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doet ook aan anderen goed. — Nog 20 jaren. — Schromelijke dood!. — Op mijne 
manier. — De dienstbode. — Waarom dan geknield? — Het vleesch. — ’t Zijn 
menschen. — De soldaat en de generaal — Voor ’t geld. — Zijn het geesten? — 
Wanneer is dat uitgevonden ? — Onderzoek. — De pastor en de mulder. — De 
onwetendheid. — De Kardinaal en de Generaal. — Drg jongelingen. — De Aartsbis- 
schop en de Maarschalk. — Amen ! — De zedeloosheid. — De priester en de jonge 
vrijgeest. 


Diderik. — Heer Kapitein, ik 
heb u wat te zeggen. 

Kapitein. — Laat hooren. 

Diderik. — Doctor Peperkoek, 
de ontvanger Kaalzak en Moorekop 
hebben verleden zondag zich ge- 
weldig uitgelaten tegen onze verga- 
dering. 

Nestor. — Ja; en tegen den Gods- 
dienst , den Paus , de Bisschoppen en 
de Priesters. 

Diderik. — Zij hebben gezegd 
dat zij vandaag naar onze vergade- 
ring zouden komen , om eens deftig 
te disputeeren over de religie. 

Moeder Joanna. — Meester 
Hugo , gij zijt een geleerd en verstan- 


dig man ; stop eens den mond van die 
kerels. 

Parker. — Ba ! ba ! er is niet 
veel verstand noodig om die wind- 
makers den mond te stoppen ; ik 
weet hoe zwaar die mannen wegen. 
Wilt gij mij die taak overlaten, ik 
zal er welhaast mede gedaan maken. 

Diderik. — Ja maar; drij tegen 
eenen ! 

Parker. —-Ja, en een tegen tien, 
zoo gij wilt. Zij komen altijd met den 
zelfden prietpraat voor den dag; zij 
hebben eenige goddelooze boeken en 
gazetten gelezen, en daarmede laten 
zij zich voorstaan dat zij veel ver- 
stand hebben. 

Fabiola. — Ziet, zij komen. 
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Xantippa. — Die vreemde ratten! 

Kapitein. — Ik verzoek u allen 
van geene gelegenheid tot twist te 
geven. — Wij zullen’ de taak aan 
Parker overlaten. 

Parker. — Ja, ja; laat mij maar 
geworden. 

Doctor. — Mijnheer de Kapitein, 
wij hebben gehoord dat uwe verga- 
dering openstaat voor iedereen ; dat 
eenieder hier zijne gedachten mag 
neggen. 

Kapitein. — Ja, mijne heeren, 
indien die gedachten niet strijdig 
zijn aan den godsdienst of aan de 
goede zeden. 

Kaalzak. — Aan den godsdienst! 
Ba! iedereen maakt den godsdienst 
gelijk hij wil. Ik heb mijne religie 
op mijne manier. 

Parker. — Op uwe manier? 

Moorekop. — Ja, ja; wij zijn 

KAP. TAKOPTAK. 


hier gekomen om eens uwe bollen te 
wasschen. 

Carpl’s. — Wasch den uwen; de 
onze zijn niet zwart. 

Parker. — Geene zottigheden, 
mijne heeren; gij zijt hier niet in de 
Blikken Buis; gij bevindt u in een 
treffelijk gezelschap. — Wilt gij mij 
op eene bedaarde wijze zeggen wat 
gij te zeggen hebt : ik zal u antwoor- 
den. 

Moorekop. — Gij, oude matroos, 
gij kent u bekwaam om te antwoor- 
den aan twee geleerde mannen, die 
meer boeken gelezen hebben dan gij 
bladeren ? 

Parker. — Ja; ik oude matroos. 

Doctor. — Welnu, ik neem ubij 
uw woord; en vooreerst: kunt gij 
mij bewijzen dat er een God is ? 

Parker. — Kunt gij zeggen waar- 
Tan een ei voortkomt ? 
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Doctor. — Zotte vraag ! een ei 
komt voort van een kieken. Wat be- 
trek heeft dit op God ? 

Parker. — Een ei komt voort van 
een kieken. Zeg mij nu waarvan een 
kieken voortkomt. 

Doctor. — Vaneen ei, dit spreekt 
van zelfs. 

Parker. — Welk van deze twee 
heeft er eerst bestaan ? het ei of het 
kieken ? 

Doctor. — Ongetwijfeld het kie- 
ken, welk nadien het ei gelegd 
heeft. 

Parker. — Wie hééft het eerste 
kieken gemaakt ? 

Doctor. — Wie het eerste kieken 
gemaakt heeft?... Wacht eens... ik 
ben mis : het is het ei dat eerst be- 
staan heeft. 

Parker. — Wie heeft het eerste 
ei gemaakt ?. .. 

Doctor zwijgt. 

Parker. — Het ei kan zich zelven 
niet maken; het kieken ook niet. Het 
eene of het andere moet toch van 
iemand gemaakt zijn. Welnu, kan 
een mensch een kieken maken? 

Doctor. — Wij weten wel dat 
dit onmogelijk is. 

PAnKEn. — Er moet toch iemand 
zijn die het eerste kieken gemaakt 
* heeft. Maar geen mensch kan een 
kieken maken; het kan ook zich 
zelve niet maken. Er moet dus nood- 
zakelijk een Opperwezen zijn, welk 
niet alleenlijk het eerste kieken, 
maar ook den eersten mensch en al 
andere schepselen gemaakt heeft, en 
dit Opperwezen is God. 

Kaalzak. — Dit alles is door het 
geval gemaakt. 

Parker. — Wie heeft uwe horlo- 
gie gemaakt? 

Kaalzak. — Een horlogiemaker; 
dat spreekt van zelfs. 


Parker. — Wie heeft het huis 
gemaakt waar gij woont? 



Kaalzak. — Zotte vraag! het zijn 
metsers en timmermans die het ge- 
maakt hebben. 

Parker. — En uwe kleederen? 
en uwe schoenen? Zijn het de kleer- 
maker en de schoenmaker niet, die 
ze gemaakt hebben? Gij moet dus 
bekennen dat uwehorlogie, uw huis, 
uwe kleederen door iemand gewaakt 
zijn ; hoe zou dan de hemel met zijne 
millioenen starren door het geval of 
van zelfs zijn voortgebracht? Hoe 
zouden die starren, die zoo regelma- 
tig en wonderbaar in hare bewegin- 
gen zijn, zich zelven kunnen bestie- 
ren? Hoe zou de aardbol met zijne 
millioenen dieren en dierkens geenen 
maker gehad hebben? Hoe zou de 
zee met hare duizenden millioenen 
visschen zich zelve voortgebracht 
hebben? 

. Kaalzak. — W T ij zien God niet. 

Parker. — Ziet gij uw verstand? 
ziet gij den wind? ziet gij het geluid? 
Doctor. — Is er een God, hij 
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bemoeit zich toch niet met de 
menschen. 

Parker. — Zoo! hij zou zich 
niet met de menschen bemoeien ; en 
hij bemoeit zich wel met al andere 
schepselen: zooals met de boomen, 
die hij alle jaren opnieuw laat 
bloeien en bladeren krijgen. 

Agricola. — Wij zouden er ge- 
staan hebben , indien God zich niet 
bemoeide met zijne schepselen : kun- 
nen wij zelven onze aardappelen 
doen groeien? onze granen doen óp- 
schieten en rijp maken? Kunnen wij 
het doen regenen? Kunnen wij het 
droog weder doen zijn? 

Parker. — God zou zich niet 
met de menschen bemoeien ! De Zoon 
Gods, de eeuwige Waarheid, heeft 
nogtans verzekerd, dat er niet één 
haar van ons hoofd valt zonder den 
wil Gods; dat er zelfs niet eene 
musch op de aarde valt zonder de 
bestiering en toelating van zijnen 
Hemelschen Vader. 

Indien God zich met de geringste 
zijner schepselen bemoeit, zou hij 
dan zich met den mensch niet be- 
moeien, die eene redelijke ziel heeft, 
welke eeuwig moet leven ? 

Kaalzak. — Eene redelijke ziel ! 
als het lichaam dood is , dan is alles 
dood. 

Parker. — Ja, bij de katten, de 
honden en al de redelooze dieren. 
Het verwondert mij dat gij u onder 
hun gezelschap wilt stellen. 

Carpus. — Kaalzak , wilt gij 
eene beest zijn , gij moet het maar 
weten. 

Hilariu9. — Als gij voorbij den 
ezel van mulder Cnudde gaat, doe 
dan uwen hoed af, en zeg : Ik groet 
u, confrater. 

Doctor. — Zoo, gij matroos, gij 
iijt dan ook een van degenen die ge- 


looven dat er na dit leven nog een 
leven is ? 

Parker. — Ja^ dit geloof ik vas- 
telijk gelijk alle christene menschen. 
Hoe zouden wij anders de rechtvaar- 
digheid van God kunnen uitleggen ? 
Wij zien hier zeer deugdzame men- 
schen , die arm , ziek en met ellenden 
overvallen zijn en eindelijk in ellende 
sterven; wij zien hier integendeel 
goddeloozen, die alle geluk hebben 
tot aan hunne dood toe. 

Doctor. — Daaruit blijkt dat God 
zich met menschen niet bemoeit. 

Parker. — Daaruit blijkt dat hij 
de eeuwigheid heeft om de kwaden 
te straffen en de goeden te loonen. 

Kaalzak. — God is te goed om 
den mensch te verdoemen. 

Parker. — Maar het is God niet 
die den mensch verdoemt ; ’t is de 
mensch die zich zelven verdoemt, 
als hij doodzonde bedrijft en zonder 
bekeering in doodzonde sterft. 

Kaalzak. — Er is geene hel; het 
zijn de priesters die dat aan de men- 
schen wijs maken. 

Parker. — Dan hebt gij eene 
overtuiging die zelfs de grootste god- 
deloozen niet hadden. 

Jesus Christus de menschge worden 
Zoon Gods, heeft Zelf meer dan eens 
verzekerd dat er eene hel is , en dat 
het vuur daar nimmer zal uitgedoofd 
worden. 

De zekerheid dat er eene hel is, 
ligt zoo diep in het hart van den 
mensch, dat wij die leering vinden 
bij alle volkeren , zoowel bij de oude 
als nieuwe volkeren, en zelfs bij de 
wilde afgodendienaars. 

Florimond. — Heer Kapitein, 
mag ik hier een klein verhaal doen ? 

Kapitein. — Ja, wel. 

Florimond. — Twee jongelingen 
hadden in één en hetzelfde College 
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met innige vriendschap geleefd , en 
zij hadden dezelfde godsdienstige 
gevoelens. Wanneer zij naar huis 
wedergekeerd waren , werd de eene 
een goddelooze vrijgeest ; de andere 
bleef vurige christen. 

Op zekeren zondag kwamen zij 
elkander te gemoet. Na eenigen tijd 
te zamen gesproken te hebben , zegde 
de deugdzame jongeling, die 21 jaren 
oud en adjudant van eenen generaal 
was , tot den goddeloozen jongeling : 

— Ik moet ii verlaten, ik word 
ergens verwacht. 

— Ba ! antwoordde de andere , het 
is zeker om naar het Lof te gaan , of 
naar een genootschap van liefdadig- 
heid; laat dit alles varen, en ga met 
mij naar de comedie. Waarom zoudt 
gij niet doen gelijk ik ? Wat verhin- 
dert u? Zijt gij misschien nog bevreesd 
van de hel ? — O ! dit was goed om 
ons te dwingen als wij nog in het 
College waren. Maar nu... ik ver- 
zeker u dat ik vandaag wil sterven 
ê.'s er eene hel is. 

PiA. — Een schromelijk woord ! 

. Florimoivd. — De deugzame jon- 
geling liet zich door dezen kwaden 
raad niet medeslepen, en ging naar 
een genootschap van liefdadigheid. 

Om elf ure ’s avonds keerde hij 
naar huis, en nauwelijks had hij 
zich ter rust begeven , of een dienst- 
bode kwam vol ontsteltenis tot hem 
en zegde : 

— Zoo eene mevrouw (het was de 
moeder van zijnen vriend) bidt u van 
naar haar huis te komen ; haar zoon 
is uit de comedie naar huis gekeerd 
met eene schrikkelijke kwaal. 

De jonge officier stond spoedig op. 
De goddelooze lagmet zijne kleederen 
in zijn bed ; het schuim stond op 
fijnen mond; zijne oogen waren 
gansch vurig, en zoohaast hij den 
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jongen officier zag, riep hij uit: 

— Mijn vriend, mijn vriend ! er is 
eene hel, en ik ga er vandaag nog 
naartoe. 

De jonge officier antwoordde : 

— Neen neen : mijn vriend , gij zijt 
nog niet dood ; er is nog hoop ; wij 
zullen eenen priester doen halen. 

— Ik zeg u dat er eene hel is, her- 
natn de zieke met woede, en dat 
ik ga doen gelijk de verdoemden 
doen. 

Als hij deze wmorden gesproken 
had, beet hij gcheele brokken uit zijne 
armen, en spuwde ze met het bloed 
naar het aangezicht Van zijnen vriend, 
van zijne moeder en zijne twee 
zusters. Hij stierf in wanhoop, eer 
de priester was toegekomen. Vóór 
twaalf uren was hij in de eeuwig- 
heid ! 

Zijne moeder is van droefheid ge- 
storven; zijne twee zusters zijn in 
een klooster gegaan, en de jonge 
adjudant, door eene zoo ijselijke 
gebeurtenis verschrikt, heeft de we- 
reld verlaten ; en alhoewel hij eene 
jaarlijke inkomst van omtrent hon- 
derd duizend franken had, is hij 
priester en kloosterling geworden. 

Moeder Joanna. — Dit is een 
schromelijk voorbeeld. 

Doctor. — Nu, wat er ook van 
zij, mijn godsdienst bestaat in aan 
anderen goed te doen. 

Parker. — Een vet varken doet 
ook aan anderen goed. 

Xantippa. — Wat goed doet gij, 
doeteurken ? Is het goed doen , als gij 
*s nachts in de herbergen tegen pries- 
ters en paters uitvalt ? -als gij den 
godsdienst wilt belachelijk maken? 
als gij vloekt en scheldt ? als gij de 
jonkheid bederft? als gij iedereen 
wilt wijs maken dat de mensch geene 
ziel heeft ? 
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Doctor. — Gij babbelt gelijk eene 
ekster. 

Xantippa. — Zwijg maar stille- 
kens, of ik zal nog wat anders zeggen. 

Kaalzak. — lk geloof niets dan 
hetgeen ik versta of kan begrijpen. 

Parker. — Geloof dan niets. — 
Wat is het leven ? wat is het woord? 
de klank , het geluid , de reuk , de 
kleur , de wind , de koude, de hitte ? 
Gij gelooft aan die dingen, maar be- 
grijpt gij ze ? 

Doctor. — De katholieke Kerk 
heeft haren tijd gehad ; zij is oud en 
versleten. 

Parker. — Zeker is zij oud, maar 
niet versleten : zij is nog kloek en 
gezond , en zij heeft uwe medecijnen 
niet noodig, doctor. 

Kapitein. — Er zullen nog velen 
hun hoofd verbrijzelen tegen die 
onwankelbare rots, eer zij omver zal 
geworpen worden. 

Parker. — De aanranders der 
Kerk zijn gelijk de ratten, die aan de 
pyramiden van Egypte knagen; zij 
breken er hunne tanden op. 

Meester Hugo. — Degoddelooze 
Voltaire schreef in zijne woede tegen 
den godsdienst : Nog twintig jaren , en 
men zal met God en Kerk gedaan 
maken. 

En ziet, juist 20 jaren daarna, 
heeft God hem neergeveld : de godde- 
looze stierf eene wanhopige dood. 
Hij had in zijne ziekte om eenen 
’ priester gesmeekt , maar zijne godde- 
looze vrienden wilden geenen pries- 
ter bij hem laten komen; Voltaire 
viel daardoor in eene zoo razende 
woede dat hij zijn eigen drek opat. 

Pia. — Eene schromelijke dood. 

SoPiiiA. — En zijne arme ziel ! 

Kaalzak. — Nu, nu; ik dien 
God, maar ik dien hem op mijne 
manier. 


Parker. — Gij dient hem op uwe 
manier? Wat zoudt gij doen, indien 
gij eenen knecht hadt, die u zou 
zeggen: « Meester, ik zal u dienen, 
maar niet gelijk gij wilt, maar gelijk 
ik wil ; » en die u visch zou brengen 
als gij hem vleesch vraagt; die al 
uwen huisraad het onderste boven 
zou stellen; die uwe schoenen zou 
wit verwen , in plaats van ze zwart 
te maken ? Zoudt gij niet denken dat 
uw knecht uitzinnig is geworden? 
en zoudt gij hem niet als eenen uit- 
zinnige buiten zetten ? — Wij moeten 
God dienen gelijk hij van ons wil 
gediend zijn. 

Kaalzak. — Ik wil toch geene 
schepsels aanbidden, gelijk de ka- 
tholieken doen. 

Parker. — De katholieken aan- 
bidden de schepsels niet. 

Doctor. — Waarom knielt gij dan 
voor de beelden ? 

Parker. — Knielen, is dit aan- 
bidden? Aanbidden is aan iemand de 
goddelijke eer en hulde bewijzen. Wij 
aanbidden de beelden niet , alhoewel 
wij er voor knielen, want deze eer 
geschiedt niet aan de beelden , maar 
aan God of zijne Heiligen, die wij 
ons voorstellen door het aanzien der 
beelden. De beelden dienen alleen 
tot gedachtenis van God of van zijne 
Heiligen. — Benjamin, roep eens 
mijnen kleinen Karei die ginder 
speelt. 

Benjamin. — Ja wel. (Hij brengt 
Karei bij Parker). 

Parker. — Zeg eens, Karei, wat 
doet gij als gij ’s avonds en ’s morgens 
de benedictie aan vader ea moeder 
komt vragen ? 

Karel. — Ik kniel voor hen neder, 
vader. 

Parker. — Is dit om uwen vader 
en Uwe moeder te aanbidden? 
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Karel. — Wel zeker niet; het is 
om hun den zegen te vragen. 

Parker. — Hoort gij wel, doctor, 
dat knielen geen aanbidden is? 

Xantippa. — Hoort gij, docteur- 
ken, dat de kleine jongens meer ver- 
stand hebben dan de groote mannen 
van uwen kaliber. 

Kaalzak. — Gij oude babbel- 
taarte, meent gij dat gij hier op de 
vischmarkt zijt? 

Xantippa. — En meent gij, dat 
gij in de Blikken Buis zit ? 

Kaalzak. — Aanbidt gij de beel- 
den niet , gij aanroept toch de Heili- 
gen; als er Heiligen zijn, gelijk gij 
zegt. 

Parker. — Ja, wij aanroepen de 
Heiligen als onze vrienden en voor- 
sprekers bij God , die met ons en voor 
ons bidden. 

Doctor. — Hoe kunnen de Heili- 
gen u hooren? 

Parker. — Hoe kan ik u hooren, 
die tot mij spreekt ? Leg mij dat eens 
uit. 

Doctor. — Met uwe ooren. 

Parker. — Dit weet ik; maar ik 
vraag u hoe ik u met mijne ooren 
kan hooren? Gij beweegt uwe lippen 
en uwe tong; zij brengen een weinig 
lucht in beweging. Gij, doctor, gij 
moet dit wel weten. Die lucht ver- 
oorzaakt eenige klanken en gaat in 
mijne ooren, zij houdt stil bij een 
beentje, dat bekleed is met een vel, 
welk het trommelvlies wordt ge- 
naamd. En zoo hoor ik wat gij mij 
zegt. Hoe komt dat? welke betrek- 
king bestaat er tusschen dit weinigje 
lucht , welk het trommelvlies raakt , 
en uwe gedachten, die ik daardoor 
ken? Indien de ondervinding ons 
daarvan dagelijks niet overtuigde, 
wij zouden het niet kunnen geloo- 
ven. En toch is het zoo. 




Welnu, als gij mij zult gezegd 
hebben hoe ik u, die drij stappen 
van mij staat, kan hooren, dan zal 
ik u zeggen hoe de heilige Maagd en 
de Heiligen in den hemel, mijne 
gebeden kunnen hooren. 

Gij zwijgt? — Welnu, dezelfde 
God, die maakt dat ik u hoor, maakt 
ook dat de Heiligen mij hooren als 
ik hen aanroep. Hoe doet God dat? 
dit is mij gansch onverschillig , maar 
ik weet zeker dat het zoo is. 

MoonEKOP. — Laat ons eens van 
wat anders klappen : waarom mogen 
wij den vrijdag geen vleesch eten? 

Parker. — Omdat de H. Kerk ons 
dit verbiedt. 

Moorekop. — Daaraan ziet gij dat 
de H. Kerk ons superstitiën voor- 
houdt; want hetgeen in den mond 
gaat, bevlekt den mensch niet. Dit 
heb ik van eenen hooggeleerde hoo- 
ren zeggen ; en hij voegde erbij : God 
zal den mensch niet verdoemen om 
een stuk vleesch geëten te hebben. 

Parker. — Neen; maar God, 
indien hij zich niet bekeert , zal hem 
verdoemen om zijne ongehoorzaam- 
heid; het stuk vleesch bevlekt hem 
met, maar zijne ongehoorzaamheid 
bevlekt hem. God heeft het recht 
van ons een voedsel of eenen drank 
te verbieden. Hij deed dit, van in 
het begin af, in het aardsch paradijs. 
Hij verbood aan Adam en Eva de 
vrucht te eten van den boom der 
kennis van goed en kwaad, niet 
omdat die vrucht in zich zelve kwaad 
was, want al wat hij geschapen had, 
was goed ; maar hij deed dit , opdat 
Adam en Eva de gelegenheid zouden 
gehad hebben om Hem hunne ge- 
hoorzaamheid te betuigen. De Heilige 
Kerk wil dat wij boetvaardigheid 
doen, en daarom legt zij ons de 
kleine boetvaardigheid op, van den 
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vrijdag, den zaterdag en eenige an- 
dere dagen des jaars geen vleesch te 
eten. Gij ziet wel dat dit geene super- 
stitie is, maar een werk van oprechte 
godsdienstigheid. 

Kaalzak. — De priesters zijn 
menschen, de Paus en de bisschop- 
pen zijn menschen ; ik wil wel aan 
God gehoorzamen maar aan geene 
menschen. 

.Parker. — Öit is, alsof een sol- 
daat zou zeggen : Ik wil wel aan den 
Koning gehoorzamen, maar niet aan 
mijnen generaal , aan mijnen kolonel, 
aan mijnen kapitein, want zij zijn 
onderdanen van den Koning, even 
als ik. 

Het is waar; de Paus, de bis- 
schoppen, de priesters zijn men- 
schen; maar het zijn menschen, 
door Jesus Christus zelf bekleed met 
de geestelijke macht en met het god- 
delijk gezag. De Apostelen, die de 
eerste bisschoppen waren , zijn door 
onzen Heer Jesus Christus tot de 
menschen gezonden als zijne plaats- 
vervangers. Als wij aan hen gehoor- 
zamen , dan gehoorzamen wij aan 
geene menschen , maar aan God zelf, 
aan Jesus Christus. 

Doctor. — De priesters doen alles 
voor het geld. 

Parker. — De priesters doen 
niets voor het geld, maar alles voor 
God en voor de menschen, volgens 
de plichten die hun staat hun oplegt. 

Doctor. — Waarom ontvangen 
zij dan geld? 

Parker. — Zijn de priesters gees- 
ten die niet moeten eten of drinken , 
die niet moeten slapen en die niet 
moeten gekleed zijn? De priesters 
zijn arbeiders die God ons toezendt, 
en wij moeten ze onderhouden; 
zonder dat , zouden zij hun ambt niet 
kunnen vervullen. Of zouden zij mis- 


schien van ’s morgens tot ’s avonds 
moeten gaan metsen, timmeren, of 
andere stielen uitoefenen? Hoe zou- 
den zij dan kunnen doen hetgeen 
hun staat vereischt, en waartoe zij 
verplicht zijn? Ba, ba, heer doctor, 
ik had zoo eene beuzeling uit uwen 
mond niet verwacht. 

C ar pus. — Gij, doctor, ontvangt 
gij geen geld? 

Doctor. — Ja; maar meent gij 
dat men voor niets doctor wordt? 
Moest gij de duizenden franken op 
eenen hoop zien liggen, die mijne 
ouders uitgegeven hebben om mij te 
laten studeeren, gij zoudt uwe oogen 
opentrekken. 

Carpus. — Hebben de priesters 
ook niet gestudeerd ? Zij hebben mis- 
schien grootere onkosten gehad dan 

gij ' 

Agricola. — Heer doctor, weet 
gij nog hoevele franken ik u geteld 
heb na de dood van mijne vrouw? 

Doctor. — Ik had haar ook alle 
dagen bezocht. 

Agricola. — En den dag na hare 
begrafenis stondt gij daar reeds met 
uwe rekening. Onze heer Pastor heeft 
haar ook menigvuldige keeren be- 
zocht; hij heeft haar de HH. Sacra- 
menten toegediend; hij heeft haar 
tegen de dood versterkt en vertroost ; 
hij moest drijmaal voor haar zijne 
nachtrust verlaten : hij deed dit zon- 
der klagen, met den grootsten iever ; 
en nogtans heb ik zijne rekening nog 
niet gezien, en hij zal mij ook geene 
rekening zenden, daar ben ik zeker 
van. 

Arme Clara. — Als onze Onder- 
pastor mijnen zoon berechtte, en na 
de berechting hem kwam bezoeken, 
gaf hij mij telkens eene milde aal- 
moes. 

Kaalzak. — Wij laten ons niet 


283 


KAPITEIN 


284 


berechten; waartoe is dit noodig? De 
Biecht is immers eene uitvinding van 
de priesters. 

Parker. — Eene uitvinding van 
de priesters! Wie is die priester die 
de Biecht uitgevonden heeft? Waar 
en wanneer heeft hij ze uitgevon- 
den? 

Carpus. — * ’T is wel wonder dat 
de priesters, die volgens onzen ont- 
vanger de biecht zouden uitgevonden 
hebben, zich zelven ook aan eene zoo 
vernederende uitvinding wilden on- 
derwerpen; want de priesters moeten 
zoowel biechten als wij. 

Meester Hugo. — Vele geschie- 
denisschrijvers, die verre vóór den 
tijd van het jaar 1215 leefden, heb- 
ben de biechtvaders van Vorsten en 
Koningen genoemd ; maar zij hebben 
van den uitvinder of de uitvinders 
der biecht niet gesproken. Gij, die 
een geleerde zijt, gij begrijpt genoeg 
dat er geene gewichtige uitvindingen 
gedaan zijn, die door de historie- 
schrijvers niet gemeld worden. 

Kaalzak. — De geschiedenis- 
schrijvers konden schrijven wat zij 
wilden. 

Kapitein. — Maar hoe konden zij 
schrijven van eene zaak, die volgens 
u nog niet bestond? 

Parker. — Wil ik u eens zeggen, 
Kaalzak, wie de uitvinder der biecht 
is? Die uitvinder is niemand anders 
dan onze Heer Jesus Christus. Hij 
heeft de Biecht ingesteld als een sa- 
crament, om de zonden, die na het 
Doopsel gedaan zijn, te vergeven. Op 
den dag zijner Verrijzenis zegde hij 
tot zijne Apostelen : Ontvangt den ' 
Heiligen Geest : De zonden zullen ver- 
geven worden aan degenen aan wie gij 
ze zult vergeven ; en zij zullen behouden 
blijven aan degenen aan wie gij ze zult 
behouden. 


Jesus Christus heeft de priesters als 
rechters aangesteld om de zonden, 
die hun in de^biecht zouden geopen- 
baard worden, te vergeven, of te be- 
houden. Van dien tijd af hebben de 
christenen gebiecht. 

Moorekop. — Ik kan van de 
biecht niet hooren spreken ; 't is veel 
te moeielijk. 

Hilarius. — Moorekop, indien 
Hanskepek u eens den bol moet was- 
schen, dat zal u nog veel moeielijker 
zijn. 

Doctor. — Ik heb de biecht niet 
noodig; ik steel of ik moord niet; ik 
doe geen kwaad. Ik weet niet wat ik 
er zou gaan zeggen. 

Parker. — Heer doctor, mag ik 
eens uwe consciëntie onderzoeken? 
Het eerste gebod zegt ons : Boven al 
bemin eenen God. Bemint gij God? 
dient gij Hem, gelijk Hij van u wil 
gediend worden? aanbidt gij Hem? 
erkent gij Hem voor uwen Opperheer 
en Schepper? Dankt gij Hem voor 
zijne weldaden? Verre van daar. Gij 
loochent Hem; gij zegt dat er geen 
God is. 

Hoe onderhoudt gij het tweede 
gebod : JJdelijk zweert noch spot? Gij 
zweert en vloekt dat gij zwart ziet; 
gij spot met God en met zijne Heili- 
gen. Gij spot met al de ceremoniën 
der Kerk. — Het derde gebod zegt : 
Viert de Heilige dagen allegader. — 
Hoe viert gij die ? Gij gaat noch naar 
kerk noch naar kluis ; gij valt bijzon- 
der op de zondagen, in de herbergen, 
tegen God en de Kerk uit, om eenige 
boeren te verleiden ; gij speelt uwen 
beer tegen den Paus, tegen de Bis- 
schoppen en priesters alsof zij de 
grootste schelmen der wereld waren : 
zoo viert gij de zondagen en heiligda- 
gen. Ik wil niet verder gaan, want 
ik zou te veel moeten zeggen. 
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Hilaria. — Kapitein mag ik eens 
een vertellingsken doen? 

Hilarius. — Ja, dat zal beter zijn 
als al dit gekijf en twist. 

. Hilaria. — Er was eens een 
pastor en een mulder. De pastor ver- 
maande dikwijls den mulder, opdat 
hij zou te biechten gaan; maar de 
mulder antwoordde hem altijd : ik 
heb de biecht niet noodig; ik doe 
geen kwaad; ik steel of ik ihoord 
niet. 

Op zekeren dag ging de pastor tot 
den mulder, en zegde hem : « Gebuur 
mulder, wilt gij mij eens helpen? ik 
zou gaarn in de kerk eenen heilige 
uit zijne nis nemen, om dit beeld en 
de nis waar het instaat, van het stof 
te reinigen. » 

De mulder was aanstonds bereid 
om den pastor te helpen. Zij gingen 
naar de kerk ; de leeder werd tegen 
den muur gesteld en de mulder klom 
er op ; de pastor volgde hem op de 
leeder. De mulder maakte het beeld 
los, en overhandigde het aan den pas- 
tor die het beneden droeg. Terwijl de 
mulder het stof uit de nis vaagde, 
nam de pastor de leeder weg, en 
begon aanstonds de klok te luiden. 
Geheel de parochie kwam op dit on- 
verwacht geluid naar de kerk geloo- 
pen. De mulder stond verbaasd in de 
nis te kijken; hij kon er niet afsprin- 
gen, want zij was zeer hoog, en de 
leeder was weggenomen. Maar hij 
stond nog meer verbaasd als hij den 
pastor tot het volk met luider stem 
hoorde roepen : 

» Beminde parochianen, wij heb- 
ben een nieuwen heilige gekregen; 
een man die geen kwaad doet; ziet 
hij staat daar in de nis. » 

Al de parochianen wendden er de 
oogen naartoe, en zagen den mul- 
der staan. « Welhoe! riepen vele 


stemmen uit, is dit de nieuwe Hei- 
lige! het is de mulder, die mij voor 
zooveel en zooveel bestolen heeft ! 
Het is de mulder die mij slecht meel 
voor goede tarwe gegeven heeft ! — 
Het is de mulder die over veertien 
dagen nog in de Rolbaan gevochten 
heeft! — Het is de mulder die.... 

Dan riep de pastor tot den mulder: 

— Mulder wilt gij nu biechten ? 
Uwe consciëntie is bijna onderzocht: 
het zal u zeer gemakkelijk vallen. 

En dit zeggende, deed hij de leeder 
aan de nis stellen om den armen mul- 
der te verlossen. Deze vluchtte zoo 
spoedig als eene rat , die haren staart 
in eene val gelaten heeft. 

De Bazin uit de Fortuin. — 
Zulke Heiligen zijn er veel, en die 
drij kale heeren daar , zijn van het- 
zelfde slag. Ik zal hun boeksken 
eens open leggen. 

Gij Kaalzak , wanneer zult gij mij 
eens komen betalen voor het avond- 
maal , dat gij met uwe makkers bij 
mij genomen hebt ? Gij staat aan den 
balk voor 25 franks. 

Gij , Docteurken , weet gij nog hoe 
lang het geleden is dat ik u met dit 
getrouwd wijf buiten mijne deur heb 
gezet ? 

En gij daar, Moorekop, weet gij 
dit spel nog van de Rollebaan, als 
gij door de haag moest kruipen om 
geene slagen te krijgen ? 

Xantippa. — Wacht, ’k zal ik 
ook hun boeksken eens openleggen. 
(Peperkoek, Kaalzak en Moorekop 
vluchten uit de vergadering al mompe- 
lende). — Ziet gij ze daar loopen die 
vreemde ratten ! 

Hilaria. — Die schoone heiligen! 

Kapitein. — lk wensch u geluk, 
Parker, over uwen zeetocht ! 

Hilarius. — Hij verdient het 
kruis van eer. 
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Ag m cola. — Parker, gij spreekt 
gelijk een theologant. 

Parker. — Ik heb van jongs af 
mijnen Catechismus wel geleerd en 
tot nu toe wel onthouden; dat boekje, 
indien men het wel begrijpt, is ge- 
noegzaam om den mond te stoppen 
aan al die klappers , welke de een- 
voudige menschen misleiden door 
hunne schoone woorden. 

Nestor. — Kapitein, nu wij van 
die mannen ontslagen zijn , heb ik u 
iets te vragen : Waarbij komt het dat 
er zoovele slechte christenen en zoo 
vele goddeloozen zijn , die ik in de 
nieuwsbladen vind aangeduid on- 
der de namen van vrijmetselaars , ma- 
terialisten, communisten, socialisten, 
solidairen ? 

Kapitein. — De voornaamste 
bronnen daarvan zijn, de onwetend- 
heid , de zedeloosheid en de hoovaar- 
digheid. 

Meester Hl go. — Wij moeten 
het met droefheid bekennen dat vele 
katholieken zeer onwetend zijn in 
den godsdienst. Deze onwetendheid 
wordt hun somtijds eene bron van 
goddeloosheid. Ik heb verscheidene 
mannen gekend , zooals rechtsge- 
leerden , geneesheeren , krijgsover- 
sten , letterkundigen , zeevaarders , 
die uitnemend onderricht waren in 
de wiskunde, starrekunde en aard- 
rijkskunde; leeraars van Universi- 
teiten en andere hooggeleerde man- 
nen, die hoegenaamd niets wisten 
van de christene leering. 

Kapitein. — Dat is maar al te 
waar. Een dappere Generaal , terwijl 
hij eens omtrent den avond bij eenen 
Cardinaal-aartsbisschop was, zag het 
volk uit het Lof komen , en maakte 
deze rechtzinnige en godvruchtige 
bemerking : Zie ! zij komen uit de 
Mis. 


Een andere geleerde, die de Mis 
wilde hooren , kwam in de kerk op 
het oogenblik dat de priester den 
laatsten zegen gaf. Hij knielde neder, 
en ontving den zegen zeer godvruch- 
tig. Daarna ging hij henen en zegde : 
■ Wat geluk , nog een minuut , en ik 
kwam in de Mis te laat ! » 

• Meester Hugo. — Een Bisschop 
zegende onlangs in Frankrijk een 
nieuwen tak van den ijzeren weg. 
Het was drij of vier uren namiddag 
als de plechtigheid geschiedde. De 
vergadering was talrijk, en het feest 
zeer schitterend. De redevoeringen 
en de vriendelijkheid van den goeden 
Bisschop brachten iedereen in geest- 
drift, en hij hoorde drij jongelingen 
in de uitstorting van hunne vreugd 
tot elkander zeggen : « Dat doet toch 
goed , de godsdienst ! Het was lang 
geleden dat wij het geluk hadden de 
Mis te hooren. » 

Parker. — Sommige weten niet 
meer. dat men moet nuchter zijn om 
tecommuniceeren. Een rijke edelman 
vernam dat de aalmoezenier van zijne 
kapel reeds lang wachtte om de Mis 
te lezen , en hij liet hem , met toege- 
negene welwillendheid vragen, of 
hij niet eerst iets wilde nemen, al 
ware het maar eene enkele tas koffie. 

Meester Hugo. — Dezelfde be- 
leefdheid werd ook bewezen aan den 

/ 

heer AfFre, Aartsbisschop van Parijs, 
door een luisterrijken maarschalk 
van Frankrijk , in de sacristie der In- 
validen, waar de Aartsbisschop de 
aankomst verwachtte der stoffelijke 
overblijfselen van Napoleon I, die 
van Sint-Helena werden aangebracht. 

Hilarius. — Onlangs was er eene 
Zending. Zeker man werd zoozeer 
door een sermoen getroffen , dat hij 
den predikant volgde om aanstonds 
aan hem te biechten. De predikant 


Digitized by Google 


289 TAKOPTAK 290 


was nog gansch bezweet en vermoeid; 
hij deed den biechteling eerst wat 
nederzitten en begon hem al klap- 
pende te onderzoeken , of hij in den 
godsdienst onderwezen was. Hij 
vroeg hem onder andere, hoeveel 
goddelijke personen er waren ? 

— Vier, mijnheer, antwoordde de 
man. 

— Welhoe, hernam de zendeling, 
vier ! — gij misspreekt u zeker. 

— Neen, neen, mijnheer, ant- 
woordde de man : er zijn vier godde- 
lijke personen. 

— Noem die eens , zegde de zende- 
ling. 

De man antwoordde : 

— De Vader, de Zoon, de H. Geest, 
en... en... — Mijnheer, vervolgde 
hij , de vierde valt mij niet te binnen; 
maar er is toch nog een vierde per- 
soon. 

De zendeling was zeer verwonderd 
en zegde : 

— Maak u eens een kruis. 

De man maakte zich een kruis en 
legde : 

— In den naam des Vaders, en des 
Zoons, en des Heiligen Geest. Amen. 
— Daar is hij , vervolgde de man. 
'T is waar : Amen is de vierde per- 
soon. 

Meester Hugo. — Zoo verregaat 
de onwetendheid van sommige men- 
schen. 

Parker. — Is het dan te verwon- 
deren dat zij zich laten misleiden 
door schoone klappers ? 

Kapitein. — De zedeloosheid is 
eene andere bron der goddeloosheid. 
De slechte christenen en goddeloozen 
zouden den christenen godsdienst 
niet bestrijden, indien hij hun toeliet 
de bedorvene driften van hun hart te 
voldoen. 

Philemon. — Ik weet daar een 


voorbeeld van, welk uw gezegde 
volkomen bewijst. — Zekere ieverige 
priester had verscheidene malen 
groote pogingen aangewend om een 
jongen vrijgeest over het bestaan van 
God en over de noodzakelijkheid van 
den godsdienst te overtuigen , maar 
al zijn arbeid bleef vruchteloos; doch 
hij gaf den moed niet verloren en 
hield aan. De jonge vrijgeest, die ten 
minsten nog een weinig rechtzinnig- 
heid had, zegde hemeindelijk: « Mijn- 
heer, geef u zoovele moeite niet; ik 
ken en ik geloof al de waarheden 
die gij mij voorhoudt zoo goed als gij , 
ik ben van in mijne eerste jeugd zeer 
wel in den godsdienst onderwezen ; 
maar mijne hevige driften komen er 
niet mede overeen ; ik kan mij zelve 
niet beteugelen: dit is de eenige 
oorzaak van mijne schijnbare onge- 
loovigheid. » Tot zooverre had de 
bedorvenheid des harten dien onge- 
lukkige gebracht ! 

Kapitein. — Zijns gelijken zijn er 
nog menigvuldig in de wereld ; maar 
zij zijn allen zoo rechtzinnig niet om 
dit te belijden. — De derde voorname 
bron der goddeloosheid is de hoo- 
vaardigheid. Er zijn mannen die zich 
onder het volk willen doen uitschij- 
nen , met zich vrijdenkers te noemen ; 
die zich boven allen dwang van 
godsdienst willen stellen; die onder 
geen gezag willen buigen; die liever 
hebben te zeggen: « Ik geloof niets; 
de godsdienst is maar voor de onnoo- 
zele sullen , die er aan gelooven wil- 
len. » — En waarom spreken zij zoo ? 
Eiïkellijk uit menschelijk opzicht, 
en uit hoovaardigheid om boven 
anderen uit te schijnen. 

Hilaril’ 8. — Ik ben ^verheugd 
over den aanval van die mannen; 
zij meenden ons in den godsdienst 
wankelbaar te maken en zij hebben 
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er ons nog meer in versterkt. Dank 
aan den heer Parker die hen zoo- 
wel geroskaamd heeft. 

Moeder Joanna. — En dank 


aan Hilaria, die met haren pastor en 
haren mulder den storm veroorzaakt 
heeft, die hen zoo schandig op de 
vlucht dreef. 
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XI. 


Iets over de namen der Gemeenten. — Wondere staarten ! — Zwynaarde. — Semmer- 
saeke. — Zoulenaeyel! — Pollaere. — Moerbeke. — Lemberge. — Assebrouck. — 
Desteldonck. — Mendonck. — Maastricht. — Sottegem. — Thourout. — Klooster. — 
Dendermonde. — Schoorisse — Zele. — Aaltre. — Dickelvenne. — Uitstapje naar het 
LAND VAN WAAS. — Karakter. — Landbouw. — BASELE. — De kerk. — De 
toren. — Kasteel. — STEENDORP. - CRUYBEKE. — Kasteel. — BURCHT. — 
De kerk. — Klooster. — Plundering en brandstichting. — Kraaienhof. — Vlaamsch- 
Hoofd. — ZWY'NDRECHT. — Burgerwaart. — Het panorama. — De kerk. — MEL- 
SELE. — Prachtige kerk — Gaverlandkapel. — De Prins van Parma. — De Geluk- 
zalige Labre. 


Kapitein Takoptak. — Wij gaan 
nu de vreemde landen verlaten, en 
het schoon LAND VAN WAAS bezich- 
tigen. 

Stepuanie. — Parbleu! dat is 
wel. Ik zal nu ook een woordeken 
mogen lossen; mijne tong was bijna 
vervrozen. 

Louise. — Vervrozen! en wij zijn 
in het midden van den zomer; zie 
eens hoe mijn hond zijne tong laat 
hangen door de groote warmte. 

Elise. — Stephanie, gij zijt een 
stadskind; kent gij het Land van 
Waas! 

Stephanie. — Of ik het ken ! Ik 
ben er gedoopt. — Gij moet weten 
dat ik eens van Vracene naar Beveren 
gegaan ben, en dat een stortregen 

KAP. TAKOPTAK. 


mij van het hoofd tot de voeten ge- 
wasschen heeft; ik was gelijk een 
hond dien men in het water zou ge- 
dompeld hebben. 

Elise. — En gij meent dat dit 
genoeg is om over het Land van 
Waas te spreken? 

Stephanie. — Kapitein, ik heb u, 
van eerst af, al eenc vraag te doen. 
Waarbij komt het dat meest al de 
namen der gemeenten zoo wondere 
staarten hebben, zoo als drechl, gem, 
sele, donk , rode , en vele andere die 
wij niet verstaan? 

Kapitein. — Die staarten, gelijk 
gij ze noemt, zijn uitdrukkingen der 
oude vlaamsche taal. 

Aerd , Aerde, Arde of Aere beteekent 
bebouwbare aarde, alsook eene markt- 
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plaats, eene woning; ook somtijds 
eene opene plaats bij eene rivier of 
eene vaart , waar de schepen hunne 
koopwaren lossen. — Zoo hebben 
wij, bij voorbeeld, te Gent: den 
hooiaard, den koornaar d. 

Philemon. — Zoo hebben wij 
Zwijnaarde, in het arrondissement 
van Gent. 

Op het hooren van dit woord is 
men genegen om te denken dat de 
naam dezer gemeente eene plaats 
beteekent waar vele zwijnen zijn. 
Maar die naam werd eertijds Zuinarde 
of Suinarde geschreven, naar het 
woord Zwin, welk eene kreek, 
waterloop, of waterachtigen grond 
beteekent. Zwijnaarde beteekent dus 
niets anders dan eene moerassige of 
walerachtige aarde. 

Stephanie. — Dit versta ik. 

Frans. — Ak of ake beteekent 
i oater, loopend water, en ook eeken- 
boom, of eenen eek. 

Kapitein. — In het arrondisse- 
ment van Gent is er ook eene ge- 
meente die den naam heeft van 
Semmersaeke. 

Meester Hugo. — Eertijds was 
die naam Cimbarsaca. Sommige ge- 
leerden zeggen dat hij beteekent de 
waterloop van den kamper ; want 
Cimbar beteekent eenen kamper of 
strijder. 

Kapitein. — Het is mogelijk dat 
een vermaarde krijgsheld in de 
Schelde, die tegen het dorp loopt, 
versmoord is. v 

Frans. — Andere geleerden zeg- 
gen dat Cimbar beteekent den 
H. abt Cymbert. Semmersaeke zou, 
volgens hen, beteekenen den eik van 
Cimbert. 

Kapitein. — Auwe ot Aue betee- 
kent water, en ook somtijds eene 
weide en bebouwd land. Aue is een 


goed duitsch woord en beteekent 
weide in die taal. 

Ay beteekent ook water. 

Fabiola. — Dan weet ik wat 
Zoulenaye beteekent, de naam van 
eene Gemeente in het arrondissement 
van Veurne. 

Kapitein. — Laat eens hooren. 

Fabiola. — Hij beteekent zout 
water. 

Kapitein. — Wel geraden. 

Stephanie. — Zoulenaye. ! Waar 
zijt gij dat gaan opzoeken? W T ilt gij 
weten hoevele inwoners er zijn? 27 !! 

Norbert. — Ik ben van Pollaere , 
een dorp in het arrondissement van 
Aalst. Wat zegt gij van dien naam ! 

Frans. — Die naam werd eertijds 
Poellaere geschreven, en beteekent 
eenen gemeentegrond bij eenen poel. 

Beke of Beek beteekent, gelijk gij 
weet , eene beek. 

Philemon. — Zoo hebben wij 
Moerbeke, in het arrondissement van 
Gent, welk beteekent beek van eenen 
moer of van een moeras. 

Berg, Berge en Burg, beteekenen 
eenen berg , en eene schans, een 
kasteel , of andere versterkte plaats. 

Florimond. — Wat beteekent 
Lemberge, de naam van eene ge- 
meente in het arrondissement van 
Gent ? 

Frans. — Dit beteekent eenen 
berg of heuvel van leem of potaarde. 

Bode beteekent eene ondiepte, ook 
eene verblijfplaats of woning, in het 
engelsch Abode. 

Briel beteekent een moeras met 
struiken of kreupelhout begroeid. 

Broek of brouck beteekent hetzelf- 
de , maar ook gewoonlijk een lagen 
grond, eene weide. 

Oscar. — Ik ken eene gemeente 
die Assebrouck heet, in het arrondis- 
sement van Brugge. 
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Meester Hugo. — vtw beteekent 
water ; brouck beteekent grond ; dus 
is die naam zooveel als watergrond of 
moerasgrond; maar de tijd en nijver- 
heid der bewoners hebben aan die 
gemeente een geheel ander aanzien 
gegeven. 

Busch of Bosch heeft geene uitleg- 
ging noodig; het beteekent een bosch. 

Cauter of Couter beteekent een 
vruchtbaren en bebouwden grond. 

Cote en Kot beteekeftt eene hut, 
eene kleine arme woning. 

Hilarius. — Wij zeggen nog : hij 
woont in een kot van een huis , om 
te zeggen dat hij slecht gehuisvest is. 

Frans. — Dael of Dale beteekent 
Dal. 

Dam beteekent Dijk. 

Dingen of Tingen beteekent de 
plaats waar eertijds het gerecht ge- 
houden werd. 

Donck beteekent eene hoogte of 
heuvel van een moerassigen grond. 

Meester Hugo. — Er zijn ver- 
scheidene gemeenten welke dien 
staart hebben, zooals Desleldonck, 
welk beteekent eenen heuvel waarop 
distelen groeien, en Mendonck , welk 
eertijds Metmedonck werd geschre- 
ven. Het beteekent eene verhevene 
plaats in een moeras , waar de geiten 
op komen weiden, want Mette be- 
teekent in de oude taal geit. 

Simplicius. — In mijn land geeft 
men den naam van muilen aan een 
jong geboren kalf. 

Frans. — Dorme en Durme, be- 
teekent eene weide. 

Drccht, Trecht en Tricht beteekent 
overzet, of de plaats waar men over 
een water vaart. 

Kapitein. — Er zijn ook verschei- 
dene gemeenten , en zelfs steden die 
■zoo eenen uitgang hebben, zooals 
Maastricht, welk beteekent over zet op 


de Maas. Deze rivier loopt voorbij die 
stad. 

Frans. — Driesch beteekent ge- 
meente-weide, doorgaans met boomen 
beplant. 

Dijk heeft de beteekenis van Dijk. 

Eecke beteekent eenen eek of eeken- 
booin, ook eene grenspaal. 

Eerde beteekent hetzelfde gelijk 
Aerde. 

Ei of Ey beteekent water even 
gelijk Ay. 

Essche beteekent eenen esch of 
esschenboom. 

Eynde en Ende beteekent einde. 

Gaver beteekent weide. 

Ham beteekent eene afgetuinde of 
geslotene weide. Het heeft ook dik- 
wijls dezelfde beteekenis van Heim. 

Hede, Heide en Ede beteekent eene 
hei of heide. 

Heim, Hem, Hen en zelfs En, door 
de achterlating der letter h, alsook 
Gem, door de verandering der letter 
h in g, beteekent woning, of een 
kasteel met hagen en grachten om- 
ringd. 

Hilaria. — Zooals de gemeente 
Sollegem; — heeft die gemeente mis- 
schien dien naam, omdat er vele 
zotten zijn ? 

Meester Hugo. — Dit geloof ik * 
niet ; de inwoners zijn er zoo wijs als 
elders. Sommige geleerden zeggen, 
alhoewel zonder bewijs, dat de naam 
dier gemeente eertijds geschreven 
werd : Gottegem. Dit zou dan niets 
anders beteekenen dan een Godshuis. 

Karper. — Ofwel, de verblijf- 
plaats der Gotten. 

Frans. — J HU, Hille en Hulle 
beteekenen eenen heuvel of hoogte. 

Hoek beteekent, gelijk nu nog, 
eenen hoek. 

De plaatsen wier namen dezen 
staart hebben zijn van de oudste 


299 KAPITEIN 300 


niet ; want in plaats van hoek , /egde 
men eertijds t rinkel, welk ook hoek 
beteekent. 

Hof, Hove beteekent hof, de w r oning 
van eenen edelman of grootheer. 

Holt, Olt en hout beteekent een 
bosch . 

Thomas. — Ik ben van Thourout: 
w r at beteekent dat ? 

Frans. — De oprechte naam dezer 
stad is Thor hout. Het i\]n de stadhuis- 
schrijvers die haren naam vervalscht 
hebben. 

Meester IIlgo. — Thourout is 
zijnen oorsprong verschuldigd aan 
een klooster, door den H. Amandus 
gebouwd , en in een seminarie veran- 
derd voor de Zendingen van het 
Noorden door den H. Anscharius. 
Thor was voortijds een afgod, in 
Schandinavië uitgebroeid. Onze hei- 
densche voorouders hadden aan dien 
kwant een bosch toegewijd, dat zij 
Thorhout of het bosch van Thor noem- 
den : daaruit de naam der stad Thou- 
rout. 

Frans. — Huyse beteekent huis of 
woning. 

Inge of Enge beteekent gemeente 
weide , oudtijds Inhoc genaamd. 

Kamp beteekent veld , doorgaans 
een beluik of gesloten veld. 

Kapel heeft de beteekenis van het- 
geen wij hedendaags nog noemen 
eene kapel , eene bidplaats. 

Keer beteekent eenen omdraai. 

Laer , hare , Leerne beteekent 
eenen gemeentegrond, die niet be- 
bouwd was, en als eene heilige plaats 
aanzien werd. 

Lede, Lee, Le, Leeuw, Leyc betee- 
kenen over zet over het water, en 
doortocht op het land. 

Loo Le, Lo beteekenen eenen 
heuvel of eene hoogte met hout be- 
groeid. 


Marke en Mark beteekenen grens- 
paal. 

Matte beteekent weide. 

Meer beteekent een staande water. 

Moer of Meire een moeras. 

Munster een klooster. 

Muijde, Mulhe, Monde beteekenen 
den mond van eene rivier; dit is te 
zeggen , de plaats waar eene rivier in 
eene andere , of wel in de zee loopt. 

Florimond. — De naam der stad 
Dendermonde beteekent dan Mond 
van den Dender ; want die rivier 
loopt aldaar in de Schelde. 

FnANS. — Nesse en Nisse beteeke- 
nen eene lage en vochtige plaats. 

Katitein. — Ja. — De gemeenten 
wier namen eindigen in isse, nesse o f 
nisse, liggen allen dicht bij een wa- 
ter, zoo als Honlenisse en Ossenüse, 
in Zeeland, en ons Schoorisse. Het 
zijn schorren of aanwassen van 
land. 

Ode en Ouwe beteekenen land. 

Oos en Eus beteekenen water. 

Rode en Roo beteekenen uitgegroeid 
boschland. 

1 

Konne beteekent rivier. 

Salc, Sele, Sel en Zele beteekenen 
woning, eigendom. 

Ursijla. — Wat beteekent dan de 
naam der gemeente Zele, in het arron- 
dissement van Dendermonde ? 

Kapitein. — Hij beteekent een- 
voudig eene woning, een kasteel of 
hof. 

Sond beteekent zand. 

Saté beteekent zetel, woonplaats. 

Schoote, Schoot, Schat beteekenen 
een beluik of geslotene plaats, met 
grachten en stormpalen omringd. 

Stal beteekent plaats, geslicht. 

Steen, Stc beteekenen dorp en 
boerenhuis. 

Tere, Tré beteekent boom. 

Robert. — Ik ben van Aeltre, 
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wat zegt gij van den naam dier ge- 
meente ? 

Meester IIi go. — Hij beteekent 
een ouden boom. 

Livinus. — Veld beteekent ook 
hedendaags veld. 

Ven , Venne is cene Veen of turf- 
land. 

Meester Hugo. — Zoo als Dickel- 
venne. Dickel beteekent een dichtbosch, 
en Venne een lurfgrond of moerassigen 
grond. 

Kapitein. — Vic, Wich, Wijk , 
beteekent eene wijk of gehucht. 

Voorde beteekent eene baan, eenen 
weg , een overzet te water of te 
land. 

Vursle , een bosch . 

Waerd, Waerde, een beluik. 

Wale , Wele, eenen draaikolk in het 
water. 

JFar* , een eiland. 

Wege, eenen weg. 

Brcno. — Ik ben van Lisseweghe. 
Wat beteekent die naam ? 

Meester Hugo. — Sommigen 
zeggen dat hij beteekent den weg van 
Lijs , of van Elisabeth. Anderen zeggen 
dat hij beteekent eenen weg met 
litch begroeid. 

Kapitein. — Wende, Winde, be- 
teekenen eenen omdraai. 

Werf, Werve , eenen dijk. 

Wienze, Wieze , eene weide. 

Winkel, Wijnkei, beteekent hoek. 

Dit zijn de voornaamste staarten 
van de namen der dorpen van Vlaan- 
deren. 

Stephanie. — Laat ons nu maar 
spoedig naar het LAND VAN WAAS 
gaan. 

Ernest. — Welk is het karakter 
der inwoners van het Land van 
Waas? 

Kapitein. — Ik mag op die vraag 
niet antwoorden ; want ik ben in het 


Land van Waas gewonnen en ge- 
boren. 

Parker. — Ik ook. 

Carpus. — Ik mag antwoorden, 
want ik ben van Beernem. 

Hilaria. — Ik had wel gepeinsd 
dat het iets dergelijks moest zijn. 

Xantippa. — Ik mag ook ant- 
woorden , want ik ben geboortig van 
Woesten. 

ffiLARius. — Ha ! ik zou er voor 
gewed hebben. 

SiMPLicius. — Ik mag er ook op 
antwoorden: ik ben van Hollebolle. 

Hillarius. — Hoe langer hoe 
schooner ! 

Kapitein. — Welnu, antwoordt 
vrijmoedig. 

Carpgs. — ’t Zijn zeker ook al 
Eva’s kinderen, gelijk wij ? 

Xantippa. — Adam ’s kinderen! 

Meester IluGO. — Ik kan met 
onpartijdigheid op de vraag van Er- 
nest antwoorden ; ik ben in het Land 
van Waas niet geboren , maar ik heb 
er eenige jaren overgebracht en ik 
ben in betrekking geweest met allen 
stand en staat. — • De inwoners van 
Waas zijn zeer arbeidzaam, schrander 
en vriendelijk; zij zijn openhartig en 
zeer verkleefd aan hun gegeven 
woord; onvermoeid in den akker- 
bouw en zeer getrouw aan hunnen 
Godsdienst en aan hun Vaderland. 
Het schijnt dat alle domheid en 
onbeschaafdheid uit deze landstreek 
is gebannen. 

Agricola. — Hoe is het er met 
den landbouw ? 

Meester Hcgo. — De landbouw 
wordt er zoowel verzorgd , dat het 
Land van Waas de lusthof van Vlaan- 
deren wordt genoemd. De grond nog- 
tans is er niet uitnemend vruchtbaar, 
in vergelijking van eenige andere 
gewesten ; maar door de goede ver- 
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zorging en de kunstige bewerking 
winnen er de landbouwers overvloe- 
dige oogsten. 

Rusticu9. — Ja, door hun geduld, 
kennis en vlijt is er op geringe landen 
de opbrengst grooter dan in andere 
gewesten op betere akkers. 

Faustus. — De minst oplettende 
vreemdeling kan zich niet wcderhou- 
den de schoonheid der velden te 
bewonderen. 

Slapvoet. — Het is er dan als 
een luilekkerland ? 

Parker. — Lekkerland, ja; 
maar het overige kunt gij voor u 
houden. 

Hilarius. — Slapvoet, steek dat 
in uwen zak. 

Kapitein. — De eerste gemeente 
die ik ontmoet, is BASELE. Eertijds 
•werd deze gemeente Bar iele of Barzele 
genaamd. Gij weet nog dat iele eene 
woning, een kasteel of eigendom 
beteekent. De naam van deze ge- 
meente komt dus waarschijnlijk voort 
van de woning, kasteel of eigendom 
van zekeren Bart of Bartholomeüi. 

Het dorp ligt in eene schoone, 
effene vlakte, eene kleine halve uur 
van de Schelde, die aan de zuidoost- 
zijde vloeit. 

Elisa. — Staat er eene schoone 
kerk te Basele. 

Frans. — De kerk is zeer oud ; de 
predikstoel en communiebank zijn 
tamelijk. De toren is zeer hoog en 
heeft eene pijlachtige gedaante. 

Le ander. — De torenspits werd 
in 1863 door den bliksem geslagen, 
en sedert gedeeltelijk herbouwd. 

Parker. — De graaf Vilain XIIIÏ 
stichtte in het koor eene schoone zit- 
plaats, die twaalf personen kan 
behelzen, met eenen uitgang op het 
kerkhof, en eenen grafkelder. Zekere 
baron van Feltz werd er begraven. 


Ik heb er zijn grafschrift, in het latijn, 
op een blauwen steen, gelezen. 

Er werd ook nog een kind begra- 
ven van het edele geslacht Vilain 
XIIII, met een grafschrift dat zeer 
eenvoudig en aandoénlijk is. Ik heb 
het dikwijls gelezen. Het was in het 
fransch opgesteld en luidde als volgt: 
lei repose Philippe, Adolphe , Marie, 
Giilain , Vilain XI III, né le 22 Mai 
1803, mort le 7 Oclobre 1803. II 
effleura du bout des lèvres la coupe 
d’amerlume de la vie, et détoumant la 
tête, il s'endormit en paix. 

Dit beteekent in het vlaamsch : 
Hier ruit Philip, Adolf, Maria , 
Guislenui, Vilain XII II, geboren den 
22 Mei 1803, geitorven den 7 October 
1803. Hij raakte nauwelijks, met het 
uiterste der lippen, den bitteren kelk des 
levens aan, en het hoofd er van afkee- 
rende, ontsliep hij in vrede. 

Pia. — Gelukkig kind, dat in zijne 
onschuld ten hemel is opgenomen , 
om er de plaats van een afgevallen 
engel te vervullen ! 

Meester Hugo. — Ik heb voor- 
tijds te Basele een schoon kasteel 
gezien, Kasteel van Wissekerk ge- 
naamd ; het is zoo oud dat er de oor- 
sprong of de stichting niet van be- 
kend is. 

Het is zeer prachtig van grauwen 
arduinsteen gebouwd. Op het einde 
der laatste eeuw had het nog al zijne 
grachten, optrekbruggen, bolwerken 
en schietgaten. De bruggen en schan- 
sen zijn nu geslecht , maar de heer 
eigenaar, Vilain XIIII, heeft niets 
aan de gothische bouwwijze van het 
kasteel veranderd. In de menigvul- 
dige gebouwen die hij er bij voegde, 
heeft hij , met de grootste nauwkeu- 
righeid , den zelfden bouwtrant, zelfs 
in de bruggen en versierselen behou- 
den. Van binnen nogtans is het 
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nieuwerwetsch ; de verdeeling der 
plaatsen is zeer schoon en gemakke- 
lijk: de prachtige huisraaa cn ver- 
sierselen maken eene verrassende 
en aangename tegenstrijdigheid met 
het uitwendige; zoohaast de bezoeker 
de voorzaal , die door witte marmeren 
pilaren ondersteund is , intreedt , 
dunkt hem dat hij meer dan zes eeu- 
wen versprongen is. 

Stephanie. — Is er te Basele 
niet een gehucht dat men Steenge- 
laag noemt? 

Louise. — Wat zegt gij? een ge- 
hucht! — Het Steengelaag is heden 
veranderd in Steendorp; er is eene 
kerk, die bediend wordt door pastor 
en onderpastor. 

Faustus. — Is het aldaar niet dat 
zoovele steenbakkerijen gevonden 
worden? 

Jan Truweel. — Ja, men bakt 
er kloeken steen; ik heb er, binnen 
mijn leven, met duizenden en dui- 
zenden van verwerkt. 

Kapitein. — Nu zullen wij 
langs Cruybeke en Burgt naar het 
Vlaamsch- Hoofd gaan. 

Stephanie. — Cruibeke I Ik kan 
al denken waarvan die naam voort- 
komt: beke, beteekent beek; van Crui 
maak ik kruid. Die naam komt dan 
voort van eene beek, wier boorden 
met kruiden bewassen zijn. 

Meester IIugo. — Inderdaad, 
groote geleerden zeggen dat Cruibeke 
eene beek beteekent , wier boorden 
met kruiden bewassen zijn. 

Kapitein. — De gemeente CRUY- 
BEKE heeft bij de 3,000 zielen; zij 
ligt op een zeer aangenamen, vrucht- 
baren en effen grond , langs de Schel- 
de; haar polder ligttusschen het dorp 
en de rivier. 

Hilarius. — Ik heb hier iets te 
neggen dat zeer aangenaam aan moe- 


der Thecla zal zijn, en aan al de 
liefhebsters der lollepotten. Er w'er- 
den in mijnen tijd te Cruibeke, jaar- 
lijks , omtrent vijf duizend mudden 
turf uit den grond gehaald, en deze 
turfputten werden allengskens in 
weivelden veranderd. 

Elise. — Laat de lollepotten daar, 
en spreekt liever van de kerk. 

Frans. — De kerk staat in het 
midden van het dorp. Zij schijnt zeer 
oud te zijn. Zij heeft een zeer schoon- 
en hoogen toren , in de gedaante van 
eene naaide. De kerk is in den gothi- 
schen bouwtrant ; alles is er prachtig 
en kostelijk in; de predikstoel, de 
biechtstoelen en het zangkoor {zijn 
met beelden versierd. 

Leander. — Ik heb eertijds zoete 
dagen te Cruibeke overgebracht. Er 
was eene schoone wandeling langs 
de Schelde, op een breeden dijk, 
met groote notenboomen beplant ; ik 
zag daar aan de eene zijde het breede 
water der Schelde en aan de andere 
zijde den schoonen polder; en daar- 
over, het sierlijke dorp. 

Victor. — Zijn er geene kasteden 
in die gemeente? 

Leander. — Er was in mijnen tijd 
een kasteel, naar den ouderwetschen 
smaak gebouwd en door drij torens 
beschut. Het had toen nog de ge- 
daante, die het vóór verscheidene 
eeuwen had. Het stond rondom in 
het water. Ik zag er een allerschoon- 
sten hof, met boomen en vreemde 
struikgewassen beplant. De verzame- 
ling van fruitboomen was er bijzon- 
der aanmerkenswaardig. 

Louise. — Ik heb de wandelziek- 
te, laat ons spoedig naar BURGT 
gaan. 

Elise. — Gij, Stephanie, zoudt 
gij kunnen raden vanwaar de naam 
van Burgt voortkomt ! 
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Stephanie. — Of ik! — Burg 
beteekent, eene schans, een kasteel, j 
of andere versterkte plaats. Ik denk ' 
dus dat Burgt eerst zoo eene plaats is 
geweest. 

Kapitein. — Gij hebt wel ge- 
raden ; want in den ouden tijd maakte 
deze gemeente een deel uit van de 
schansen en versterkingen van Ant- 
werpen. 

, ' Zij ligt bij de Schelde. Van op den 
oever, die, in het dorp, de kaai 
vormt, ziet men de stad Antwerpen, 
die als over het water schijnt te 
hangen. 

Burgt is niet groot in uitge- 
strektheid, maar het is schoon be- 
bouwd. Door zijne kaai aan de 
Schelde is het zeer wel geschikt 
voor den handel. 

Stephanie. — Hoe verre ligt 
Burgt wel van Antwerpen? 

Kapitein. — Een klein uurken 
langs het water, en vijf kwartiers 
langs den steenweg. 

Elise. — Staat er eene schoone 
kerk ? 

Kapitein. — De eerste kerk te 
Burgt, volgens.de kronij ken, werd 
gebouwd in het jaar 910. In het jaar 
1400 werd de kerk vergroot door 
zekeren heer Vilain , van Gent ; hij 
herbouwde en vergrootte het koor en 
hij begiftigde de kerk met kostelijke 
versierselen. 

, Nestor. — Ik heb in een ouden 
vlaamschen schrijver gelezen dat de 
Noordmannen in de j aren 800 een 
klooster verbrandden, welk aan den 
H. Fredegundus was toegewijd , en 
gelegen was bij de Schelde, tusschen 
Antwerpen en Rupelmonde. 

Ik vermeen dat het stond waar nu 
Burgt ligt ; want ik vind in de ge- 
schiedenis, dat er, in het graven 
der wallen voor de schansen , vele 


der geraamten en beenderen onder 
puinhoopen of steengruis werden 
opgedolven. 

De bolwerken waarmede Burgt 
eertijds versterkt was , waren met 
krijgsvolk bezet, en hadden eenen 
steenweg voor den doortocht van het 
leger. Deze steenweg had gemeen- 
schap met Antwerpen. 

Burgt werd den 26 n September 
1376 gedeeltelijk geplunderd en ver- 
brand, en in October 1383 onderging 
dit dorp hetzelfde lot , door de zoo- 
genaamde Staatsgezinden. 

Stephanie. — Ik heb nog van 
het kraaienhof van Burgt hooren 
spreken; wat is dat? 

Kapitein. — Het kraaienhof is 
het overblijfsel van een oud kasteel. 
Er waren in dit kasleel twee gevan- 
genissen : eene voor schuldenaars, en 
eene voor misdadigers. Die gevan- 
genissen werden in het jaar 1390 
herbouwd; maar het oude kasteel 
was reeds lang in verval. Nu is het 
veranderd in eene hoeve, en er blijft 
van het oude gebouw niets over dan 
een slechte toren. 

Louise. — Die de woning der 
kraaien geworden is. 

.Stephanie. — Zijn wij nu nog 
verre van het Vlaamschhoofd e l 

Louise. — Zet eens uwe twee 
lantaamen open, gij zult het recht 
over u zien liggen. 

Stephanie. — Is het Vlaamsch- 
hoofd eene gemeente ? 

Frans. — Neen ; het is eene wijlt 
van Zwyndrecht. 

Stephanie. — Zoo dat wij daar 
op de gemeente Zwyndrecht zijn ? 

Louise. — Ja. — Zie eens, over 
de Schelde, de stad Antwerpen met 
hare schoone Lievevrou wkerk , die 
een zoo hoogen en prachtigen toren 
heeft. 


✓ 


Digitized by Google 


"309 TAKOPTAK 310 


Elise. — Wij gaan van het 
Vlaamschhoofd dwars door den polder 
Burgerwaart naar het dorp ZWYN- 
DRECHT. 

Stephanie. — Mag ik eens raden 
vanwaar die naam voortkomt ? 

Louise. — Ja, raad eens. 

Stephanie. — Drecht beteekent 
overzet. Ik denk dus , dat die gemeen- 
te dezen naam gekregen heeft omdat 
er vele zwijnen werden overgezet. 

Kapitein. — Sommige geleerden 
zijn ook van dit gevoelen ; maar an- 
dere denken er anders over. Zij zeg- 
gen dat Zwyndrecht eertijds geschre- 
ven werd Zuindrecht of Suindrecht , 
en dat het dien naam gekregen heeft 
van zwin, hetwelk een kreek , eenen 
waterloop of een moerassigen grond 
beteekende. 

Agricola. — I.aat dit geschil der 
geleerden onverlet , en zeg ons eens 
iets van den polder Burgerwaart. 

Frans. — Veronderstelt dat wij 
van het dorp Zwyndrecht naar het 
Vlaamschhoofd terug keeren. Als wij 
buiten het dorp op de groote baan 
naar het Vlaamschhoofd naderen , 
hebben wij , in den zomer , het aller- 
schoonste gezicht van beide zijden 
op de weilanden van den polder ; zoo 
ver ons oog iets kan ontdekken, zien 
wij duizende hoornbeesten en menig- 
vuldige paarden weiden ; daar achter 
zien wij verscheidene forten en 
schansen , als ook de dijken , en de 
masten en zeilen der schepen, die 
gedurig de Schelde op- en afvaren. 
Als wij de oogen voorwaarts keeren, 
zien wij aan het einde der groote 
baan de stad Antwerpen in hare 
geheele breedte met haren prachtigen 
en kunstrijken toren. Zij schijnt als 
op eene verhevene trede te liggen. In 
het midden en op de linkerzijde zien 
wij de haven met ontelbare scheeps- 
masten en zeilen. 


Deze verscheidene voorwerpen 
verbazen den reiziger , en vervoeren 
hem zoodanig, dat hij niet meer 
weet waar hij eerst zijn gezicht 
zal wenden. 

Parker. — De timmerwerf voor 
het bouwen van oorlogschepen te 
Antwerpen, was eene der grootste 
van het vaste land. Als er de oorlogs- 
schepen gebouwd werden, was het 
gezicht van den Burgerwaart, met al 
die verschillige voorwerpen, zoo 
aanlokkend en treffend , dat er een 
fransche reiziger een panorama van 
maakte en omtrent 1811 te Parys uit- 
gaf. Het werd beschouwd als een der 
schoonste gezichten van geheel Eu- 
ropa. 

Ida. — Wat is dat een panorama ? 

Stepiianie. — Dit is eene groote 
teekening of schilderij, verbeeldende 
eene landstreek of eene stad met hare 
natuurlijke kleuren, en op die wijze 
vervaardigd , dat zij van eene zekere 
hoogte moet beschouwd worden. 

Elisa. — Zijt gij in de kerk van 
Zwyndrecht geweest ? 

Frans. — Ja ; de kerk heeft van 
oudtijds bestaan. Zij werd in 1543 
herbouwd. Het koor is naar denlaat- 
sten smaak, met schoon houtwerk 
bekleed ; en de vloer van den koor is 
van marmer. 

Louise. — Wij gaan nu, langs de 
groote baan, van Zwijndrecht naar 
MELSELE. — Stephanie, gij moet 
hier wel uwe oogen open zetten, of 
gij zijt er voorbij zonder het te weten. 

Stephanie. — Is de gemeente zoo 
klein ? 

Louise. — Neen; Melsele is eene 
aanmerkelijke gemeente, maar zij 
ligt, in den zomer, als een vogelnest 
tusschen de boomen verborgen. 

Stephanie. — Waarvan mag die 
naam voortkomen? Sele, beteekent 
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woning ; maar Mei wat wil dit zeggen? 

Kapitein. — Mei, zeggen de ge- 
leerden, beteekent hier Melchior, 
waarvan Mets de verkorting is. Mclsele 
zou dus beteekenen de woning van 
Melchior. 

Stephanie. — Mij dunkt dat de 
geleerden niet veel zwarigheid maken 
in iets uit te leggen ; zij hebben het 
seffens gevonden. 

Kapitein. — Er is te Melsele eene 
der schoonste en prachtigste dorp- 
kerken van het Land van Waas. Zij 
werd in 1664 vergroot en gedeeltelijk 
vernieuwd. 

Leander. — Men ziet er een 
schoonen predikstoel , aanmerkens- 
waardige biechtstoelen, een prachtig 
zangkoor en menigvuldige schilde- 
rijen. 

Estrer. — Van buiten rond de 
kerk, hingen, in mijnen tijd, van 
afstand tot afstand vijftien kleine 
schilderijen, die de vijftien Mysteriën 
van den Rozenkrans verbeeldden. In 
de octave van Onze Lieve-Vrouw- 
Hemelvaart was er alle dagen een 
groote toeloop van geloovigen uit de 
omliggende gemeenten, die er de 
Moeder Gods met eene vurige god- 
vruchtigheid kwamen vereeren. Met 
den rozenkrans in de hand, gingen 
zij de vijftien statiën of Mysteriën van 
den Rozenkrans rond , knielende bij 
elke statie, even gelijk wij den kruis- 
weg in onze kerk rondgaan. 

Charlotte. — Op het gebied van 
Melsele staat ook eene zeer vermaar- 
de kapel Gaverland-kapel genaamd ; 
zij is aan de allerheiligste Maagd 
Maria toegewijd en wordt zeer be- 
zocht. 

Stepiianie. — Gij weet er van te 
spreken , he ! want gij hebt er bijna 
den hals gebroken. 

Kapitein. — Gaverland-kajxl 


schijnt haren naam uit hare natuur- 
lijke ligging te hebben, gekregen. 
Vóór het jaar 1400 was zij nog een 
zeestrand. Toen in 1412, de Melsel- 
sche , en in 1414, de Beversche pol- 
ders ingedijkt werden , waren er aan 
dit strand waterpoelen en weilanden, 
welke door onze voorvaders alhier 
gavers genoemd werden; daaruit 
schijnt voorzeker de naam van Gaver- 
land (land dat aan gavers paalt) te 
zijn voortgekomen. 

Het Gaverland is een wijk van 
Melsele, die eertijds slechts met twee 
huizen en eenen graanmolen be- 
bouwd was ; nu is het reeds eene 
gebuurte , waar men 37 woningen en 
163 zielen telt. In het midden dezer 
gebuurte verheft zich de bidplaats 
aan de Moeder aller vertroostingen 
toegewijd. Zij is gelegen omtrent een 
kwartier uurs van Beveren , tien mi- 
nuten van het dorp van Melsele en 
ruim eene halve uur van Calloo. 

Parker. — In de 16^ eeuw trok 
er de Prins van Parma, Alexander 
Farnèse, met zijn leger voorbij. Als 
hij er aankwam deed hij zijn leger 
voor de kapel stilstaan. Hij ontdekte 
zijn hoofd , en al zijne soldaten volg- 
den hem na ; dan deed hij eene korte 
maar vurige aanspraak tot zijne sol- 
daten , en vermaande hen dat zij hun 
betrouwen zouden stellen op de hulp 
en bijstand van Maria. Hij trad daar- 
na met zijne hoogste officieren in de 
kapel, knielde neder en vereerde 
het mirakuleus beeld van de Koningin 
der hemelen, terwijl gansch zijn 
leger buiten de kapel geknield was. 
Nadat de Krijgsheld zijne godvruch- 
tigheid voldaan had , vertrok hij met 
zijne soldaten vol hoop en betrouwen 
in de bescherming van Maria. 

Eli8A. — De kapel van Gaverland 
is ook bezocht geweest door den 
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Gelukzaligen Benedictus-Josephus 
Labre. 

Louis. — Ja; hij is aldaar 9 dagen 
verbleven , en bracht den nacht over 
in de schuur van zekeren Joseph 
Vanden Broeck, op den Melselschen 
Dijk. 

Stephanie. — Had Joseph Van 
den Broeck geweten wat die man zou 
geworden zijn, hij zou hem zekerlijk 
in de schoonste kamer van zijn huis 
laten vernachten hebben. 

Kapitein. — De fransche omwen- 
telaars, die, door de goddeloozen 
opgewekt, niets wat heilig of eer- 
biedwaardig was konden ongeschon- 
den laten, verwoestten deze ver- 
maarde kapel in de maand Maart van 
het jaar 1799. Het miraculeus beeld 
nogtans ontsnapte aan hunne woede, 
en werd later in de kerk te Melsele 
bewaard. 

De verwoeste kapel werd nader- 
hand op dezelfde plaats door een zeer 
klein kapelleken vervangen, dat 
nauwelijks acht of tien menschen 
kon vervatten; maar vóór het kapel- 
leken waren talrijke houten banken 
in den grond gevestigd, waar de 
geloovigen van al de omstreken in 
groote menigten gingen bidden. Men 
kon er zelden voorbij gaan of men 
vond er menschen geknield. 

Ferdinand. — Ook gebeurden er 
zoowel mirakelen in de kleine kapel 
als in de eérste. Ik heb er verschei- 
dene krukken zien hangen, van men- 
schen die kreupel de kapel bezochten 
en er gezond, sterk en volkomen 
genezen vandaar kwamen. 

Elisa. — Nu is er eene kleine, 
maar luisterrijke kapel gebouwd, 


die op het uitwendige een schilder- 
achtig voorkomen heeft. 

Loltse. — Men komt er van alle 
kanten toegesneld , niet alleen uit 
het omliggende, maar uit Holland en 
zelfs uit Duitschland. Ik ben somtijds 
bewogen, tot tranen toe, als ik de 
godvruchtige pelgrims, blootsvoets 
en luidop biddende, in menigte voor- 
bij ons huis zie stroomen. 

Elisa. —Ook de wonderbare gene- 
zingen en andere gunsten, die men 
door de voorspraak van 0. L. Vrouw 
aldaar verkregen heeft, zijn bijna 
ontelbaar. 

Kapitein. — Ik verheug mij tel- 
kens als ik hoor dat Onze Lieve 
Vrouw vereerd wordt; want zij heeft 
mij ook uit vele gevaren verlost. 

Parker. — En mij dan ? ik ben 
meer dan eens de behoudenis van 
mijn leven aan hare voorspraak ver- 
schuldigd. 

Victor. — Ik heb hooren zeggen, 
dat Melsele onder het fransch bestuur 
op de telegrafische lijn lag, tusschen 
Antwerpen en Hulst; is er dan te 
Melsele eene telegraaf geweest ? 

Nestor. — Ja; hij stond op den 
toren der kerk , die plat is zonder 
naaide, en bijna de gedaante heeft 
van den toren der Sint-Michiels kerk 
te Gent; doch zoo zwaar niet in 
zijnen vorm. Maar die telegraaf werd 
afgebroken in het jaar 1814. 

Leander. — Er is te Melsele een 
schoon Pensionaat van juffers. 

Valentina. — Ik heb er twee 
jaren met groot genoegen overge- 
bracht ; het wordt bestuurd door de 
ieverige Zusters van Liefde. 
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XII. 


BEVEKEN. — Gehuchten. — Straten. — De kerk. — De schoone toren. — Kolossaal 
kruis. — Merkwaardige kasteden. — Kasteel van Kortewalle. — Hof ter Saksen. — 
Hof Ier JFelle. — Hospitaal. — Singelberg. — Alexander Farnèse. — Lusthoven 
en schoone dreven. — Vermaarde mannen. — Joannes van Beieren. — Anlonius 
Triest, 7 dc bisschop van Gent, geboren te Beveren. — Joannes Pierssens. — De 
hoogleeraar Joannes F ranciscus Van de Velde. — De Marktplaats. 


Stephanie. — Waar trekken wij 
x nu naartoe ? 

Kapitein Takoptak. — Langs 
de groote baan naar BEVEREN ; wij 
zijn er maar een klein half uurken af. 

Stepuanie. — Vanwaar mag die 
naam voortkomen ? 

Kapitein. — Ik zal u dit uitleggen 
volgens het gevoelen der geleerden. 
Die naam is samengesteld uit twee 
woorden: uit het woord Bever en uit 
het woord En. Welnu; bever betee- 
kent een zeker dier. En is eene ver- 
korting van heim of hem , welk wo- 
ning, huis of vaderland beteekent. 
Ik heb reeds gezegd, dat door verloop 
der tijden het woord heim verschei- 
dene veranderingen heeft ondergaan, 
totdat het eindelijk en is geworden. 
Beveren zou dus beteekenen : woon- 
plaats der bevers. Ongetwijfeld zullen 
in dit gewest, eer het nog eene ge- 
meente was, vele bevers gevonden 


zijn ; zoodan , de geleerden besluiten 
dat die gemeente haren naam gekre- 
gen heeft ter oorzaak van dit slag 
van dieren. 

(Jrbanus. — Is Beveren geene 
stad ? 

Frans. — Neen; maar het gelijkt 
er zeer wel aan : vele reizigers die er 
de eerste maal inkomen, meenen in 
eene stad te zijn. 

Beveren ligt op een zeer effen 
grond, in eene schoone vlakte, op 
eenen afstand van twee uren gaans 
van de stad St. Nieolaas , en op gelij- 
ken afstand van het Vlaamsch- 
hoofd. 

De gemeente paalt ten noorden aan 
Vracene, Verrebroek en Calloo. 

Hilahils. — Wat aardige namen! 

Frans. — Zij paalt ten Oosten aan 
Melsele; ten zuiden aan Melsele en 
aan Haasdonk, en ten Westen aan 
Haasdonk , Nieuwkerke en Vracene. 
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Melanie. — Liggen die dorpen 
verre van Beveren ? 

Frans. — Vracene en Calloo lig- 
gen eene uur gaans van het dorp van 
Beveren ; en het dorp van Haasdonk 
weinig min dan een utir. 

Hilarius. — En hoe is het er met 
de wijken ? 

Frans. — Er zijn wijken in over- 
vloed, wier namen zeker de lach- 
spieren van Hilarius in beweging 
zullen stellen. Eenige dezer wijken 
liggen zeer dicht bij het dorp. 

Oscar. — Als ik Beveren bezocht, 
hadden deze wijken of gehuchten te 
zamen eene bevolking van vier dui- 
zend, drijhonderd en vijftien zielen l 
Het dorp had eene bevolking van 
duizend drijhonderd twee en veertig 
zielen. 

Benjamin. — Geheel de bevol- 
king van Beveren beliep dan tot bij 
de ze» duizend zielen. 

Frans. Nu is dit getal zeer veel 
aangegroeid. Er zijn over de 7000 
zielen. 

Hilarius. . — Ik verlang groote- 
lijks de namen der gehuchten te 
hoor en. 

Frans. — Het Viergemeel ; het 
fieenputje, ook genaamd Achter ’t kloos- 
ter; de Yzerhand; het Zilbeek ; de 
Meerschen; de Bijl; het Bosch , welk 
in drij verdeeld is, eerste Bosch , tweede 
Bosch en derde Bosch ; de halfdreef ; de 
Borstel, de Puiput. 

Hilarius. — De Puiput l Dat moet 
daar een gekwaak zijn ! 

Frans. — Lijskeershoek , door het 
volk genaamd Luiershoek. 

Carpus. — Komt die naam voort 
van Luier of van Luiaard ? 

Frans. Dit weet ik niet te zeg- 
gen; maar, ik weet dat de menschen 
die er wonen geene luiaards zijn ; zij 
njn integendeel zeer naarstig en vlij— 
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tig in al hunne werken. — Wij heb- 
ben dan nog de wijk Tijskenshoek , de 
wijk Krabbenhoek, de wijk Klapper - 
hoek. 

Carpus. — Ik zou wedden dat 
Fabiola van den Klapper hoek is. 

Fabiola. — En gij zijt van den 
Krabbenhoek; want gij moet altijd 
krabben of bijten. 

Frans. — Wij zijn nog niet ten 
einde. Wij hebben nog de wijk Meu- 
lenberg , het Vijfgemeetgat, het Pa- 
lingsgat , de vijf straten, de Ploeg, 
Sinte Marlen, het Zoet water, de Néér - 
hoek en de Vliegerstal. 

Fabiola. — Er zijn dan 22 ge- 
huchten ! 

Frans. — Ja ; en het dorp pronkt 
in het midden, als de hoofdstad van 
al die gewesten. 

Martialis. — Ware ik koning, 
ik zou rond al die gehuchten eene 
breede gracht doen maken , met tien 
ophaalbruggen , en ik zou zeggen : 
zie daar de stad Beveren ! 

Urbanus. — Als Beveren aan eene 
stad gelijkt, dan zijn er zeker ook 
verscheidene straten ? 

Frans. — Ja , en die straten heb- 
ben meest allen haren uitweg op de 
Marktplaats, die zeer groot is, zoo 
als de Zandstraat , de kloosterstraat, de 
Vraceneslraat , de Doelslraat, de Peper- 
straat, en de Boschslraat. De Peper- 
straat en de Boschstraat loop en ineen 
en komen op de standplaats van den 
ijzeren weg uit. 

Urbanus. — De ijzeren weg ligt 
er dan dicht bij ? 

Frans. — Ja , naar den kant van 
het Zuiden. 

Pia. — Hoeveel kerken zijn er? 

Frans. — Er is maar eene kerk. 

Le ander. — Sedert eenige jaren 
werd de kerk te Beveren met twee 
zijbeuken vergroot. Daardoor werd 
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de schoone evenredigheid van hare 
deelen gebroken, zeggen de bouw- 
meesters ; maar uit noodzakelijkheid 
moet men somtijds de schoonheid 
slachtofferen, en de vergrooting was 
er ten uiterste noodig , indien men er 
geene tweede kerk kon bouwen. 

Frans. — De kerk is nu nog 
schoon. 

Leander. — De toren, in de ge- 
daante eener naald, is een der 
hoogste torens van die gewesten, en 
draagt een kolossaal kruis van ver- 
guld koper, welk als een meester- 
stuk wordt aanzien. 

Victor. — Hoe is het er met de 
kasteelen ? 

Le ander. — Er zijn merkwaar- 
dige kasteelen en lusthoven. De voor- 
naamste zijn het kasteel van Korle- 
walle , en het Hof ter Saksen. 

Het kasteel van Korlewalle is zeer 
oud, en behoorde voortijds aan het 
vermaarde geslacht Triest. De gebou- 
wen van dit kasteel staan in het 
water en zijn zeer groot ; zij behelzen 
vele schoone en groote zalen. Van 
buiten is het kasteel geheel met 
arduin bekleed ; het heeft eene opene 
plaats, en er zijn schoone bruggen, 
waters, tuinen, bloemhoven, bosch- 
kens van zeer hooge boomen en 
■groote uitgestrekte graspleinen. Het 
heeft een allerschoonste uitzicht op 
den steenweg naar Antwerpen. 

Daarenboven liggen bij dit kasteel 
buitengewoon schoone dreven van 
verscheidene rijen beukenboomen , 
wier gelijken in schoonheid en dikte 
in onze Vlaanderen niet te vinden zijn. 

Victor. — In welke streek der 
gemeente ligt dit kasteel ? 

Lbander. — Het ligt aan de oost- 
zijde, niet zeer verre van de kerk 
waar eene der dreven op uitkomt. 

Het Hof ter Saksen is ook een zeer 


schoon kasteel, maar zoo oud niet als 
het kasteel Kortewalle. Het werd in 
het jaar 1770 gebouwd naar den 
Italiaanschen smaak, met verschei- 
dene torens. 

Het kasteel ligt ten westen der 
gemeente, omtrent eene halve uur 
van de kerk. 

Tusschen dit kasteel en het dorp, 
doch veel nader bij het dorp, ligt 
een ander oud kasteel, het Hof ter 
Welle genaamd ; het staat rondom in 
het water, en heeft schoone gebou- 
wen, met eene prachtige huiskapel 
en een grooten hof. Dit Hof was het 
kasteel der oude heerlijkheid van 
Welle, het behoorde toe aan zekeren 
heer Foulon d’Auteville genaamd; 
maar Vrouw Anna Francisca Piers 
kocht dit kasteel in 1731, en stelde 
er kloosterzusters in, met den last 
van 1 3 arme ouderlooze meisjes op 
te voeden, haar te onderwijzen in 
den Roomsch Katholieken godsdienst, 
haar te leeren lezen, schrijven, 
rekenen, alsook haar alle gewoon 
handwerk te leeren, maar voorna- 
melijk het kantwerken. 

PARKEn. — Dit gesticht heeft aan 
Beveren groote diensten bewezen. 

Kapitein. — Ook is er de nage- 
dachtenis der milddadige Stichteres 
nog in zegen. 

Parker. — En de inwoners van 
Beveren dragen nog altijd de gevoe- 
lens van dank en achting in hunne 
harten voor de edele familie Piers. 

Frans. — Dit gesticht bewijst 
heden nog zeer groote diensten aan 
de gemeente; het is veranderd in 
eene kostschool voor jonge juffers, 
die zeer bloeiend is. 

Elisa. — En daarenboven is er 
eene school , voor meisjes die dage- 
lijks naar huis gaan. 

NESTon. — Het Hof ter Welle is 
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voornamelijk bekend onder den 
naam van het Geestelijk hof. Ik heb er 
eertijds zeer aanmerkenswaardige 
schilderijen gezien, onder andere een 
schoon landschap, verbeeldende eene 
hazenjacht op het grondgebied van 
Be veren. 

Leander. — Als wij van het 
Geestelijk Hof voortgaan naar het 
midden van het dorp, zien* wij op 
de linkerzijde een zeer groot en 
schoon gebouw: het is het zoo ge- 
naamde Armhuis of Hospitaal, een 
huis van toevlucht voor de oude 
lieden en voor anderen, die door 
blindheid, lamheid of andere kwalen 
hun brood niet meer kunnen ver- 
dienen , en het bureel van weldadig- 
heid tot last zouden zijn. Het dient 
voor beide geslachten.- Ook is het 
zeer groot in uitgestrektheid van 
grond. Het wordt door Kloosterzusters 
verzorgd. De gemeente Be veren heeft 
dit schoon en zeer nuttig gebouw 
voornamenlijk te danken aan den 
heer Pastor Cools, die er in 1866 
stierf, en aan den heer baron 
Everaert, die alsdan burgemeester 
van Beveren was. 

Kapitein, -«- Deze twee namen 
zullen eeuwig in het geheugen der 
inwoners blijven. 

Leander. — Als wij van het Hos- 
pitaal een weinig voort gaan, zien wij 
aan de linkerzijde een Lusthof, uit- 
nemend groot en schoon. Dit hof is 
met rijke ijzeren hekkens aan de 
straat versierd ; het heeft een aller- 
grootsten en zeer schoonen hof naar 
den engelschen smaak. 

Bijna recht over dit lusthof lag 
voortijds de pastorij , welke ook in 
den smaak van een lusthof was 
gebouwd , en met hof, boomgaard en 
met water was omringd , zoodat zij 
ais een schiereiland vormde; een 


deel der breede gracht werd later 
gevuld, en op die plaats eene zon- 
dagsschool gebouwd. 

Florimond. — Nu is dit lusthof 
de pastorij niet meer ; de heer Pastor 
heeft zich gevestigd in een zeer groot 
huis op de markt, naar de noord- 
zijde, niet verre van de kerk. 

Leander. — Op het einde der 
Vracenestraat hebben wij een lust- 
hof, dat ook zeer schoon is, met 
grachten, boomgaard en hof omringd, 
en versierd met eene zeer schoone 
dreef. Het behoorde eertijds aan het 
edel geslacht Piers, dat aldaar 
woonde. 

Langs de dreef achter dit lusthof 
gaan wij naar de kasteeldreef, die 
meer dan eene halve uur gaans lang 
is. Zij loopt, van de kerk af, recht 
naar den polder van Beveren. Nau- 
welijks zijn wij daar buiten de 
boomen, of wij zien in eene over- 
groote vlakte den Singelberg. Aldaar 
stond eertijds een prachtig en sterk 
kasteel, het kasteel der Heerlijkheid 
van Beveren, en een van de oudste 
in Vlaanderen; het was met boom- 
gaarden , moestuinen , voor- en ach- 
terhof, wallen en grachten omringd. 

Het had eene groote en schoone 
kapel. 

Victor. — Alexander Famèse, 
prins van Parma, die met zijn leger 
stil stond vóór Gaver landkapel om de 
Moeder Gods te eeren , hield aldaar 
zijn verblijf gedurende het beleg van 
Antwerpen. 

In de zeventiende eeuw werd dit 
kasteel afgebroken. 

Leander. — Laat ons terug kee- 
ren naar het dorp. — Nadat wij 
dwars door het volkrijk gehucht de 
Halfdreef gegaan zijn, hebben wij 
een weinig verder, aan de linker- 
zijde , eene andere dreef met gras- 
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pleinen. Daar, aan de linkerzijde 
zien wij wederom een schoon lust- 
hof, met breede grachten en aller- 
schoonste hoven en boomgewassen 
versierd. 

Stephanie. — Op het hooren van 
al die kasteden , lusthoven en 
dreven, zou men zeggen dat Beveren 
een aardsch Paradijs is ! 

Leander. — Wij zijn nog niet ten 
einde. 

Langs de dreef van dit lusthof 
komen wij op het gehucht of de 
wijk het Steenputje , anders genoemd 
Achter ’t klooster. 

Op den 8 April van het jaar 1461 
werd aldaar een klooster van Wilhel- 
mieten gesticht. 

Nestor. — Dit klooster bloeide 
er tot op den 28 augusti 11578 ; alsdan 
werd het geplunderd, doch wederom 
hersteld. In het jaar 1784 is het, 
gelijk vele andere, afgeschaft. 

Frans. — Nu blijft er niets meer 
van over dan een vervallen toren. 

Leander. — In dezelfde klooster- 
straat, aan de andere zijde, heeft, 
langs eene groote dreef, een ander 
lusthof zijnen uitweg; het schijnt 
zeer oud te zijn en er staat een toren 
achter. Het is met een zeer schoonen 
hof omringd. 

Verder zijn er nog aanzienlijke 
woningen te Beveren, die zelfs vele 
lusthoven overtreffen. 

K apitein. — De gemeente Beve- 
ren heeft ook groote mannen voort- 
gebracht. 

In de zestiende eeuw werd aldaar 
geboren Joannes Van Beveren (ook 
Sirjacobs genaamd) in zijn leven de 
uitmuntendste leeraar der wijsbe- 
geerte in de Universiteit van Leuven; 
alsook de hoogwaarde heer Antonius 
Triest , bisschop van Gent. 

Frans. — Hij werd geboren op 


het kasteel Kortcwalle ; hij stierf te 
Gent den 28 mei 1637 in den ouder- 
dom van 81 jaren. Zijn lichaam is 
begraven in het koor der Hoofdkerk 
van Gent , onder een marmeren 
praalgraf, welk hij zelf gedurende 
zijn leven had doen oprichten. Dit 
graf is een meesterstuk van den 
vermaarden beeldhouwer Hierony- 
mus Duquesnoy. Antonius Triest was 
de zevende Bisschop van Gent, en 
was eerst Bisschop van Brugge 
geweest. 

Meester Huco. — Hij was een 
groot bisschop, die met iever voor 
den luister van het Huis Gods heeft 
gearbeid. 

K apitein. — En die met recht de 
Vader der armen mocht genoemd 
worden : hij zorgde voor de wees- 
kinderen , voor de goede scholen en 
voor de gebrekkelijke menschen. 

Jan Van Gent. — Hij schonk 
90,000 guldens aan den Berg van 
Barmhartigheid te Gent, opdat de 
armen zonder interest zouden kunnen 
leenen. 

Jan Vrek. — 90,000 guldens! 
dat was eene aanmerkelijke som, 
bijzonderlijk in dien tijd. 

Kapitein. — Ja; maar zij was 
wel besteed. 

Carpus. — Dat was beter dan te 
potten en altijd te potten. 

Jan Vrek. — Wat is dat, pollen ? 

Carpus. — Ga eens zien in uwe 
ijzeren koffers, gij zult het wel 
weten. 

Kapitein. — Ook werd te Beve- 
ren geboren Joannes Pierssens , vriend 
van Antonius Triest, en hoogleeraar 
in de beide rechten; in 1626 werd 
hij raadsheer van het Hof van Vlaan- 
deren, en was een zeer geleerd en 
wijs man. 

En eindelijk w erd ook te Beveren 
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geboren, op 5« n maart 1743 de eer- 
waarde heer Joannes Franciscus 
Van de Velde. Hij is de tweede op de 
Universiteit van Leuven geweest ; 
naderhand werd hij boekbewaarder 
derzelfde Universiteit, alsook Hoog- 
leeraar in de godgeleerdheid , Rector 
Magnificus en Voorzitter van het 
groot college. 

Inde eerste omwentelingen werd 
hij door de vijanden der H. Kerk van 
zijn ambt afgezet, en in 1788 uit het 
land gebannen. 

Als raadsman van Zijn Hoogheid 
den Prins de Broglie, negentienden 
bisschop van Gent, werd hij in 1811 
bij het nationaal concilie te Parijs 
geroepen, en met denzelfden Bisschop 
dit jaar gevangen gezet te Vincennes; 
daarna in ballingschap gezonden naar 
Rethel , in Champagne. 

In 1814 keerde hij naar Beveren 
terug , waar hij zijne laatste levens- 
dagen overbracht. Hij ontsliep aldaar 
in den Heer den 9«" juni 1823 in den 
ouderdom van 80 jaren. Hij was een 
zeer geleerd man; verscheidene zoo 
gedrukte boekwerken als handschrif- 
ten zijn de vruchten van zijnen arbeid. 


Püilemon. — Heeft men voor al 
die groote en liefdadige mannen 
geene standbeelden opgericht te 
Beveren ? 

Leander. — Neen. 

Philemon. — Men richt heden- 
daags standbeelden op voor mannen, 
die geheel hun leven de Kerk en het 
Vaderland den oorlog hebben aange- 
daan, en de groote en verdienstelijke 
mannen worden vergeten. 

Agricola. — Gij hebt nog niets 
van de marktplaats gezegd. 

Leander. — De markt is groot 
en met groote en schoon e huizen 
omringd. Zij wordt doorsneden door 
de groote baan van Gent naar Ant- 
werpen. Men ziet daar de kerk met 
haren schoonen en hoogen toren 
pralen, en nevens de kerk een 
schoon beeld van O. L. Vrouw der 
Onbevlekte Ontvangenis. 

Kapitein. — In het jaar 1702 
werd het grootste gedeelte van het 
dorp van Beveren door eenen brand 
in assche gelegd. 

IliLARius. — Het is, zoo ik hoor, 
schoon verrezen. 
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XIII. 


HAASDONK. — Verwoesting. — De kerk. — Kloefmakers- — RUPELMONDE. — Kerk. 
— De vermaarde Mercator. — Reuzenhuis. — De stad in assche. — Het oud kasteel van 
Rupelmonde. — TEMSCHE. — Gehuchten. — De kerk. — De H. Amelberga. — 
THIELRODE. — Uilenspiegel. — Kerk. — Overstroomingen. 


Fabiola. — Ik ben nieuwsgierig 
om te weten waar wij nu naartoe 
trekken. 

Kapitein Takoptak. — Wij gaan 
naar het dorp van HAASDONK , w elk 
maar een klein uur van de gemeen- 
te Beveren afgelegen is. 

Stepiianie. — Ik kan gemakke- 
lijk raden waarvan de naam Haas- 
donk voortkomt. Donk , is eene hoog- 
te, een heuvel of berg in moerassigen 
grond, Haas beteekent een haas. 
Haasdonk is dan niets anders, dan de 
berg der hazen . Ongetwijfeld loopen 
er die viervoeters in overvloed. 

Kapitein. — Ik geloof dat gij mis 
zijt. Eertijds had die gemeente andere 
namen van welke de hedendaagsche 
naam eene verkorting is. Zij werd 
voortijds Havequesdunc , Havesdunc 
en Havixdonc genaamd. — Welnu 
havik is een roofvogel , die ook boom- 
valk genaamd wordt, zoodat de 
geleerden zeggen, dat Haasdonk be- 


teekent de berg der havikken , of der 
boomvalken. 

Stepiianie. — Door de verande- 
ring der namen is het gemakkelijk 
iemand van den rechten weg te doen 
verdwalen. Welnu, willen de geleer- 
den er roofvogels hebben, ik ben er 
niet tegen; maar ik hadde er toch 
liever hazen gehad. 

Kapitein. — Haasdonk is een 
schoon en groot dorp ; het is wel be- 
bouwd en zeer luchtig, er zijn om- 
trent 2,300 inwoners. 

De kerk, die in het midden der 
gemeente staat niet verre van het 
grasplein, is zeer schoon; zij werd 
eerst gebouwd in 1149. Haasdonk 
was toen nog een gehucht van Mel- 
sele , maar met het bouwen der kerk 
werd het tot gemeente verheven. 

Den 26 october 1376 werd Haas- 
donk geplunderd , de kerk verbrand, 
en er werden negen inwoners ver- 
moord. 
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Parker. — Gedurende de droe- 
vige omwentelingen der 16 de eeuw. 
was er zekere Willem Doomick Pas- 
tor te Haasdonk; deze ieverachtige 
man oefende onbeschroomd , in dui- 
zenden onlusten - en gevaren, zijn 
herdersambt uit. Zijne geheugenis 
blijve in zegen! 

De kerk werd herbouwd , doch op 
verscheidene tijden; het oudste ge- 
deelte der kerk, die er nu staat, 
dagteekent van het einde der Zestien- 
de eeuw; in de Zeventiende eeuw 
werd zij weder hersteld, en met een 
schoonen, hoogen toren versierd. De 
voorgevel is geheel in arduin , en 
werd er aangebouwd in het jaar 
1719; het kerkhof werd met ardui- 
nen kolommen en ijzeren leuningen 
omringd. 

De kerk is van binnen ook zeer 
schoon , en rondom zeer sierlijk met 
houten snijwerk bezet. De hooge 
autaar is uit marmer van verschei- 
dene kleuren zeer kunstig gebeiteld. 

Pieter Kloef. — Kapitein, hier 
slaat gij den nagel nevens den kop : 
De kerk van Haasdonk is sedert 
eenige jaren vergroot en veranderd. 

Kapitein. — Ik beken dat het 
vele jaren geleden is wanneer ik 
Haasdonk bezocht heb. 

Er waren niet min dan 70 tot 75 
kloefmakers, die jaarlijks 130 tot 140 
duizend paren kloefen vervaardig- 
den. 

Jan Van Waas. — Wat zijn dat, 
kloefmakers? 

Kapitein. — Blokmakers , gelijk 
zij in het Land van Waas zeggen. 

Canutus. — Waren er geene bier- 
brouwerijen ? 

Philemon. — Bierbrouwerijen ! 
Wel , geheel het Land van Waas is er 
vol van. 

Kapitein. — Nu zullen wij eens 


de oude stad RUPELMONDE gaan 
bezoeken. 

Agricola. — Ik meende dat Ru-, 
pelmonde cene gemeente was. 

Kapitein. — Zij is nu eene ge- 
meente, maar voortijds was zij eene 
stad. 

Meester Hugo. — Sic transit 
gloria mundi. 

Fariola. — Ja maar, meester 
Hugo , hier geen latijn te spreken, of 
gij moet ons zeggen wat dit betec- 
kent. 

Meester Hugo. — Welnu, dit 
beteekent : A Izoo vergaat de glorie der 
wereld. De stad Rupelmonde heeft het 
ondervonden. 

Stephanie. — Ik geloof dat ik 
kan raden vanwaar de naam van 
Rupelmonde voortkomt. 

Louise. — Laat eens hooren. 

Stephanie. — Monde beteekent 
mond. In het boek van mijne aard- 
rijksbeschrijving heb ik gelezen dat 
er eene rivier is , die de Rupel heet. 
Deze rivier heeft haren oorsprong in 
Brabant; twee andere rivieren de 
Neete en de Dijle ontlasten hare wa- 
teren in de Rupel , en deze , door die 
twee rivieren vergroot, stort met 
geweld haar water in de Schelde bij 
Rupelmonde. Ik denk dus, dat die 
oude stad of gemeente daarvan haren 
naam heeft. 

Kapitein. — Gij hebt wel ge- 
raden. 

Meester Hugo. — De naam Ru- 
pelmonde is van echt vlaamschen 
oorsprong en is samengesteld uit den 
eigen naam Rupel en het woord mond, 
en nogtans bestaat die naam reeds 
van over vele eeuwen. Is dit geen 
bewijs van de oudheid onzer vlaam- 
sche taal ? 

Kapitein. — De gemeente Rupel- 
monde heeft nu maar eene kleine 
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uitgestrektheid. Zij paalt ten noorden 
*en ten oosten aan Basele ; ten zuiden 
aan de Schelde, en ten westen ook 
nog aan Basele ; zij ligt als in Basele 
geheel ingesloten, ter uitzondering 
van den zuidkant , die door de Schel- 
de bespoeld wordt. 

PAnKEn. — Ik heb verscheidene 
malen met mijne schuiten vóór Ru- 
pelmonde in de Schelde gelegen. Er 
waren toen in die gemeente wel 6 5 
vaartuigen. 

De grootste van deze schepen dien- 
den tot het vervoer van koopwaren , 
zoo van buitenlandsche als binnen- 
landsche voortbrengselen. De scheep- 
vaart verlevendigde grootelijks deze 
gemeente. Ik heb vóór Rupelmonde 
de Schelde dikwijls gepeild ; zij had 
er eene genoegzame diepte voor zee- 
schepen. 

Meester Hugo. — Dit moet waar 
zijn ; want ten tijde van het fransch 
bestuur overwinterde aldaar de oor- 
logsvloot, in de jaren 1810,1811, 
1812 en 1813. 

Bertolf. — Het dorp van Rupel- 
monde heeft nog het aanzien van eene 
stad ; het heeft eene markt en ver- 
scheidene schoon bebouwde straten; 
daarenboven eene haven tot het los- 
sen en laden der koopwaren. 

Parker. — En eene zeer goede 
haven, Waarin de vaartuigen tegen 
onweders bevrijd zijn. Het heeft ook 
eene uitstekende kaai , waar de sche- 
pen altijd kunnen vlot liggen. Het 
veer, vanwaar men schuins naar 
Brabant overzet, heeft zeer gemakke- 
lijke hoofden voor het in- en uittre- 
den der reizigers in de booten. 

Wanneer ik het bezocht , waren er 
zeven steenovens, op dezelfde wijze 
en voor dezelfde opbrengst ingericht 
gelijk die te Basele. 

• Jan Truweel. — Ik heb dik- 


wijls Rupelinondschen steen ver- 
werkt ; hij is uitnemende goed. 

Frans. — De steen, die den naam 
van Rupelinondschen slcen draagt , 
wordt nogtans meest te Basele gebak- 
ken. Gij weet dat daar wel 156 steen- 
bakkerijen zijn, die tegen het grond- 
gebied van Rupelmonde liggen. Ik 
geloof dat deze - benaming van Rupel- 
mondschen steen voortspruit uit de 
vermaardheid welke Rupelmonde 
reeds vroegtijdig had, en dus diende 
om de steenbakkerijen van Baseledes 
te beter en te voordeeliger te doen 
onderscheiden. 

Justina. — Ik ben reeds lang 
nieuwsgierig geweest om iets van de 
kerk te weten. 

Kapitein. — De kerk staatte mid- 
den der marktplaats ; zij werd er ge- 
bouwd in de jaren 800 tot 900, en 
sedert dien verscheidene malen ver- 
nieuwd. 

In het jaar 1 756 werd zij geheel in 
arduin nieuw opgebouwd met een 
zeer schoonen voorgevel. De toren is 
naar den hedendaagschen bouwtrant 
en zeer schoon. Als ik de gemeente 
bezocht hing er eene zware klok in , 
die een buitengemeenen klank had. 

Justina. — Hoe is het met de kerk 
van binnen gesteld ? 

Frans. — Zij is van binnen vol- 
gens de hedendaagsche bouwkunde; 
het onderdeel der muren is rondom 
met hout bezet. Er zijn drij schoone 
autaren ; de hooge autaar is versierd 
met eene schoone witte marineren 
tombe ; het tabernakel heeft marme- 
ren kolommen met versierselen van 
verguld koper. Bijna al de andere 
kerksieraden zijn zeer kostelijk , vele 
zijn van zilver. 

Meester Hugo. — . Rupelmonde 
is de geboorteplaats van den hoogge- 
leerden en zeer vermaarden Gerardus 
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Mercator; hij werd er geboren den 
5“ Maart in het jaar 1512. Hij wa9 in 
zijnen tijd de kundigste aardrijksbe- 
schrijver, en hij heeft zeer merk- 
waardige boekwerken uitgegeven. 

«Julie. — Indien Rupelmonde 
eene stad is geweest , dan bestaat het 
. waarschijnlijk sedert lang ? 

Kapitein. — Ja; de stad Rupel- 
monde bestond reeds verre vóór de 
jaren 800; zij werd, zoo het schijnt, 
tegen den inval der Romeinen ge- 
bouw f d. Zij was sterk bewoond en 
had vier poorten , te weten : de Wa- 
terpoort , de Gentscke of Waasche poort , 
de Anlwcrpsche poort en de Koeipoorl. 

Onder andere schoone gebouwen 
stond binnen de stad een overgroot 
huis, het Reuzenhuis of Pronkhuis 
genaamd. Daarin stonden de reuzen, 
kemels, draken, Ncptunuswagen en 
andere reusachtige gedrochten , wel- 
ke dienden, volgens de gewoonte van 
dien tijd, tot feesten en plechtige 
omgangen. 

Zij had eene schoone en zeer koste- 
lijke kerk, met drij klokken in den 
toren, eenen pastor en vijf kapela- 
nen, eenen voor de kapelanie van 
den Nood Gods , eenen voor de kapela- 
nie van den H. Joanncs den Dooper, 
eenen voor de kapelanie van de II. 
Catharina, eenen voor de kapelanie 
van den H. Nicolas, en eenen voor 
de kapelanie der Heilige Kruisen. 

Reeds van in het jaar 1300 was er 
een gasthuis voor arme bedevaarders. 

Alles was er in grooten luister en 
voorspoed, en de stad had bijna on- 
geloofelijke voorrechten. Het ware te 
lang u al die voorrechten te verhalen. 

Emma. — Hoe is de stad Rupel- 
raonde zoo vervallen ? 

Kapitein. — Die stad werd in het 
jaar 1432 gansch in assche gelegd, 
doch daarna herbouwd. In de jarén 


1585 en 1384, werd zij voor een 
groot gedeelte verwoest. 

Sedert dien tijd geraakte zij meer 
en meer in verval. Ove* meer dan 
twee honderd jaren werden hare 
muren , schansen en poorten afgebro- 
ken. In het jaar 1630 stonden er 
maar 150 huizen meer. Dit getal is 
nadien allengskens vermeerderd , en 
Rupelmonde is nu, als gemeente, 
wederom in bloei. 

Ik heb vergeten te zeggen dat de 
stad Rupelmonde een zeer oud en 
sterk kasteel had, welk veel ouder 
was dan de stad zelf. Volgens som- 
mige geleerden bestond het reeds 
vóór den tijd van Caesar, en het werd 
gebouwd door een gedeelte van het 
volk Pleumosieren genaamd , die een 
verbond aangingen met de Nerviers. 

Dit kasteel werd door de Noord- 
mannen verwoest, maar in het jaar 
1225 door de Gravin van Vlaanderen 
hersteld. Deze gravin had voor haar 
gebruik eenen vleugel van dit kasteel 
bestemd, welke het vierkant geheeten 
werd. 

Bij dit gedeelte kwamen de gela- 
dene schepen uit de Schelde binnen; 
het had verscheidene kelders , ka- 
mers en zalen, onder andere eene, 
’s Gravenzaal genaamd , die , om hare 
grootte, ondersteund was door pila- 
ren. Men ging er naartoe langs vier 
gaanderijen. Van daar ging men ook 
langs vier trappen tot op het hoogste 
van het kasteel; alles was er zeer 
kunstig gebomvd, en wel zonder 
eenig houtwerk , zoodat de erva- 
renste bouwmeesters die het later 
bezochten, over deze zeldzaamheid 
zeer verwonderd stonden. 

Geheel het gebouw was door zeven- 
tien torens omringd , en in deze wa- 
ren menigvuldige schietgaten voor 
de boogschutters van dien tijd. 
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Tot in het jaar 1747 waren de ver- 
schansingen van dit kasteel door de 
Franschen met kanonnen bezet. 

Later werd het geslecht, uitgeno- 
men een deel der verschansing. Een 
landbouwer nam dit deel in huur, 
en gebruikte eene der kamers voor 
paardenstal. Hij bemerkte welhaast, 
dat de grond dezer kamer altijd het 
nat spoedig in zich trok. Hij deed 
een onderzoek en ontdekte een ge- 
welf; hij brak er eenige steenen uit, 
en zag dan eene uitnemend groote 
en wijde diepte; het was een der 
kelders van het kasteel. Hij liet er 
zich indalen , zocht overal rond , en 
vond er in eene kas eene gouden 
kroon met kostbare gesteenten ver- 
sierd ; hij vond er ook eenige geld- 
stukken. Deze kroon werd te Ant- 
werpen aan eenen goudsmid voor 
eene zeer groote som geld verkocht. 

Later dienden die kelders voor 
bierkelders van eene brouwerij. 

De oudheid van dit deel der ver- 
schansing vereischte herstelling, en 
de heer eigenaar baron de Feltz, 
bouwde er in 1817, tot nagedachte- 
nis, een hoogen en schoonen toren, 
die uitzicht heeft op de oevers der 
Schelde en den Rupel, en op een 
groot gedeelte van Brabant. 

Fabiola. — Waar gaan wij nu 
naartoe? 

Kapitein. — Wij gaan nu naar 
TEMSCHE; het ligt in de gebuurte. 

Euphemia. — Vanwaar mag deze 
gemeente haren naam hebben? 

Kapitein. — De geleerden zijn 
zeer verdeeld over den oorsprong 
van dezen naam ; en die naam was 
aan vele veranderingen in de spel- 
ling onderworpen. Ik heb hem in 
oude schriften gevonden Tamitich , 
in het latijn Temsica, Temseca, Tami- 
sia, Thamisia, in het fransch Tamise ; 


in het oud nederduitsch Tempst ; nu 
is de spelling Temsche. 

Emile. — Spelt eens goeden visch 
van al die mengeling! Hier hebben 
de geleerden zeker hun hart kunnen 
ophalen met over dien naam te 
twisten? 

Bertolf. — Sommige 'geleerden 
zeggen dat Temsche voortkomt van 
den naam Thomas, en dat waar- 
schijnlijk een graaf of vrijheer, die 
Thomas heette , zijnen naam aan die 
gemeente zal gegeven hebben. 

Hilarius. — Loopt er achter ! 

Bertolf. — Andere zeggen dat 
eenige Engelsche schippers hunne 
vaartuigen ankerden bij de plaats 
waar Temsche nu ligt, dat zij er 
zich vestigden in eenige huizen of 
hutten , en dat zij daar eene dusda- 
nige gelijkvormigheid in de Schelde 
met hunne rivier de Theems vonden, 
dat zij deze plaats Temsche noem- 
den. 

Kapitein. — Indien dit geschied 
is , dan moet zulks ten minste vóór 
de achtste eeuw zijn. 

Bertolf. — Andere zeggen dat 
Temsche voortkomt van het woord 
Teems, welk eene zijfl beteekent, 
maar zij weten niet wel uit te leggen 
hoe die plaats bij eene zift kon ver- 
geleken worden. 

Stephanie. — Daar zijn nu de 
geleerden met al Kun verstand; zij 
slaan er naar, gelijk een blinde naar 
het ei. 

Fabiola. — Laat de geleerden 
maar twisten , en verhaal ons eenige 
bijzonderheden van die plaats. 

Alfons. — Het dorp van Temsche 
ligt bij de Schelde, die aldaar eene 
bocht maakt. De weg langs den kant 
van Thielrode is vijf of zes meters 
hooger dan de nevensliggende wei- 
landen. In het dorp en op den weg 
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naar Rupelmonde liggen ook eenige 
hoogten. 

Het dorp van Temsche is een der 
grootste en schoonste van het Land 
van Waas, en schijnt ook een klein 
stedeken te zijn. De bevolking be- 
loopt op meer dan 8,000 zielen. 

Flora. — Mag ik hier eens mijne 
kunst toonen ? Ik zal u al de gehuch- 
ten van Temsche opnoemen. 

Kapitein. — Ja, Flora. 

Flora. — De wijken zijn : El- 
slraat, Eygcloo y Doorenstraat , Cau- 
wenberg en Smesslraal, Brant en 
BeeUtraat, de Zwyger... 

Hilarius. — Dat is gansch het 
tegenstrijdige van Klapperhoek. 

Flora. — De andere gehuchten 
zijn : Vyf huizen en Schouselhoek , 

Veldstraat, Schoenstraat , Lyseek en 
Bank, Landmolenstraat, Hoog Hamer- 
straat, Laagstraat en Eelhhaal , Lau- 
wer shoek, Ooslberg , de Veile , de 
Veerslraat , de Door en, de Blind - 
straat en Uil . 

Hilarius. — Dit past wel bij 
elkander, want : 

Wat helpen kaars en bril. 

Als de uil niet zien en wil? 

Kapitein. — Gij haalt er eer af, 
Flora. — Gij zijt ongetwijfeld te 
Temsche opgevoed? 

Flora. — Ik ben er geboren en 
heb Temsche verlaten in den ouder- 
dom van twintig jaren. 

Pareer. — Ik heb ook met mijne 
visschersschuiten vóór Temsche gele- 
gen. De kaai is er zeer wel geschikt 
voor de scheepvaart : zij kan 1 4 of 
13 vaartuigen bergen; er is nog eene 
kleine kaai , die ook 4 of 3 schepen 
kan bevatten. 

Sophie. — En hoe is het er met 
de kerk? 

Kapitein. — De kerk staat in het 


midden der markt op eene plaats die 
een weinig verheven is, naar den 
kant der rivier. Er is een toren tegen 
aangebouwd. De kerk en die toren 
zijn zeer prachtig. Het schijnt, vol- 
gens de jaarboeken en aanteekenin- 
gen, dat deze kerk eerst in het jaar 
770 door de H. Amelberga werd ge- 
sticht. Aan de westzijde staat een 
vleugel die zeer oud schijnt te zijn^ 
maar hare bouwkunde, voor het 
overige, gelijkt zeer wel aan die der 
12e of 13e eeuw; het is mogelijk, dat 
dit overige vernieuwd of hersteld 
werd. 

In het oud gedeelte staat de autaar, 
aan de H. Amelberga toegewijd; men 
ziet er ook den grafkelder waarin, 
zoo het schijnt, de H. Amelberga 
begraven werd. 

Florence. — Welke H. Amel- 
berga bedoelt gij : de H. Amelberga 
weduwe, of de H. Amelberga maagd? 

Kapitein. — Ik bedoel de H. 
Amelberga maagd. Zij was de doch- 
ter vanChristianus, broeder of rechts- 
weer van Pepinus van Landen. 
Volgens de kronijken erfde deze 
Amelberga, omtrent het jaar 730, de 
heerlijkheid en het slot of kasteel van 
Temsche. Zij ontsliep in den Heer op 
dit kasteel in het jaar 772, en werd 
in de kerkvan Temsche begraven. 

In het jaar 870 gaf Karei de Kale de 
heerlijkheid, het kasteel en de kerk 
van Temsche aan de abdij van Sint- 
Pieters nevens Gent. De akt van deze 
begiftiging is bewaard gebleven en 
nog te vinden in den geschiedenis- 
schrijver Mirceus. (1) 

Boudewijn met den ijzeren arm, 
graaf van Vlaanderen, deed in het- 
zelfde jaar het lichaam der heilige 
Maagd Amelberga ontgraven en in 


(i) 1* boekdeel, bladzijde 341. 
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een luisterrijken stoet der voornaam- 
ste edellieden van Vlaanderen, onder 
het geleide van Rainelmus, bisschop 
van Doornijk, naar de abdij van Sint- 
Pieters vervoeren, alwaar het met 
groote heerlijkheid wederom ten 
grave werd besteld. 

De verjaring van deze vervoering 
wordt jaarlijks nog op den derden 
Sinksendag te Temsche gevierd door 
een prachtigen praaltrein bij wijze 
van omgang. 

Virgin ie. — Wanneer wordt de 
feestdag der heilige maagd Amelberga 
gevierd? 

Kapitein. — Volgens twee schrij- 
vers zou haar feestdag moeten gevierd 
worden op 10*» juli, en volgens de 
andere schrijvers op 1 1 december. 

Virginie. — Op 10 juli wordt ook 
de feestdag gevierd der H. Amelber- 
ga , weduwe. Zou er misschien in het 
stellen dezer feestdagen eene ver- 
warring ontstaan zijn door de gelijk- 
heid der namen ? 

Livings. — Dit weet ik niet; maar 
wat ik weet, is, dat de H. Amel- 
berga weduwe veel vroeger gestor- 
ven is, te weten omtrent het jaar 
690. Zij trouwde met zekeren graaf, 
Witger genaamd. Zij won in haar 
huwelijk drij kinderen , die alle drij 
Heiligen zijn geworden. 

Pia. — Ja; deze kinderen waren 
de H. Gudula, de H. Reineldis en de 
H. Emebertus. 

Livings. — Amelberga en haar 
man Witger verlieten met elkanders 
toestemming de wereld, om gedu- 
rende het overige hunner dagen den 
Heer in de eenzaamheid te dienen. 
Witger werd kloosterling in de abdij 
van Lobes, omtrent het jaar 666 , en 
ontsliep aldaar godvruchtig in den 
Heer. 

Amelberga begaf zich eerst in eene 


stille plaats op den oever der Sam- 
ber, welke waarschijnlijk deel maak- 
te van de erfgoederen haars vaders. 
Zij bleef daar, totdat de H. Aldegon- 
dis het klooster van Maubeuge ge- 
sticht had. Amelberga bood er zich 
aan , en ontving daar den klooster- 
doek uit de handen van den H. Au- 
bertus, Bisschop van Utrecht en van 
Kameryk. Zij ontsliep er in den Heer 
omtrent het jaar 690; maar haar 
lichaam werd naar Lobes en vandaar 
naar Binche vervoerd. 

Colbta. — Gij hebt gezegd dat er 
een toren tegen aan de kerk gebouwd 
is; heeft die toren van eerst af be- 
staan ? 

Kapitein. — Neen ; hij werd er 
maar aangebouwd in het jaar 1721 , 
en kostte 27 duizend guldens; hij is 
een prachtig gedenkstuk naar den 
hedendaagschen smaak. 

Jgstinb. — Hoe is de kerk van 
binnen ? 

Kapitein* — Zeer schoon; zij is 
volgens de gothische bouwwijze. Het 
zangkoor en de doopkapel zijn door 
veelkleurige marmeren kolommen 
ondersteund. Het hooge koor is met 
kunstig gebeiteld houtwerk bezet. De 
predikstoel is voornamelijk aanmer- 
kenswaardig. Aan den voet van dien 
Stoel staat het beeld der H. Amelber- 
ga, in levensgrootte, vergezeld van 
eenen steur, haar gewoon kenmerk. 

Parker. — Wat mag die steur 
beteekenen? Ik heb nog dikwijls 
prentjes van de H. Amelberga gezien 
en altijd was zij verbeeld met dien 
visch aan hare zijde; ik heb nog zoo 
een prentje op perkament geschil- 
derd, niet gedrukt, welk zeer oud 
schijnt te zijn ; de steur is er zeer wel 
op verbeeld. 

Kapitein. — Ik geloof dat de oor- 
zaak daarvan niet met zekerheid te 
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melden is. Vele omstandigheden van 
de levens der Heiligen in ons land , 
zijn niet wel gekend, omdat er in 
dien tijd geschiedenisschrijvers ont- 
braken die zich daarmede bezig hiel- 
den. Wij weten alleenlijk eenige om- 
standigheden , door overleveringen 
of volksverhalen mondelings van 
eeuw tot eeuw voortgezet. Volgens 
een volksverhaal zou de steur der H. 
Amelberga beteekenen , dat zij eens 
op den rug van eenen steur over eene 
rivier gevaren is in het gezicht van 
vele menschen. 

Eupurasie. — Is de steur een zoo 
groote visch dat hij eenen mensch 
kan dragen ? 

Kapitein. — Dat geloof ik ! Ik 
heb in de noordzeeën steuren gevan- 
gen , die zes meters lang waren. Die 
visch verwijdert zich weinig van den 
oever, en hij verlaat de zee om in de 
stroomen en rivieren te zwemmen, 
ten einde aldaar zijn zaad of zijne 
eieren uit te werpen. Zoodat het 
' zeer wel mogelijk kan zijn, dat er 
groote steuren in de Schelde kwa- 
men, voornamelijk in den tijd der 
H. Amelberga, als de Schelde nog 
door geene stoombooten of zoo me- 
nigvuldige vaartuigen, als nu, ver- 
ontrust werd. Ik heb bijzonderlijk 
vele steuren gevangen in de Wolga 
en in den Oural , twee rivieren van 
Rusland. 

Stephanie. — Wel hemel ! Hoe 
verre zijn wij nu van de kerk van 
Temsche verwijderd! Wij zitten nu 
in Rusland !! Laat ons spoedig we- 
derkeeren, of wij zouden er nog wel 

kunnen vervriezen: het is beter in 

\ ' 

ons land, niet waar, moeder Joanna? 

Jo A nna. — Dat geloof ik. 

Moeder Thecla. — Och, Heere! 
waar zijn wij naartoe gesukkeld ? 

CJrsula. — Kapitein, laat ons 
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spoedig wederkeeren, want ik heb 
mijnen lollepot te huis gelaten. 

Kapitein. — Het was maar om u 
te overtuigen dat een groote steur 
zeer gemakkelijk , niet alleen éénen 
mensch , maar zelfs vier of vijf men- 
schen op zijnen rug, in het water, 
zou kunnen vervoeren. 

Evarist. — Er worden nog vele 
andere wonderen over de H. Amel- 
berga verhaald, die alhoewel zij niet 
beschreven zijn, zeer echt schijnen 
te wezen. Onder andere zou, door 
haar gebed, eene bron of fontein 
eensklaps uit den grond zijn opge- 
borreld. 

Flora. — Als ik te Temsche 
woonde, bestond die put nog, en 
jaarlijks in de Sinksendagen kwamen 
er ontelbare menschen van dit water 
halen, welk hun werd uitgedeeld; 
zij gebruikten dit water, onder de 
aanroeping der H. Amelberga, als 
een behoedmindel tegen alle ziekten. 
Vele menschen hebben de gezond- 
makende kracht van dit water on- 
dervonden. 

Mathilde. — Heeft de predik- 
stoel der kerk van Temsche niets 
anders meer dat merkwaardig is ? 

Kapitein. — Ja, aan de eene zijde 
van het beeld der H. Amelberga staan 
een leeuw en een os, en aan de 
andere zijde een arend en een engel. 

Melanie. — Dit zijn de kentee- 
kenen der vier Evangelisten. 

Kapitein. — Dit alles is gesneden 
door den beroemden Adrianus Nys, 
leerling van Henricus Verbruggen, 
van Antwerpen. Van dezen laatsten 
is er een standbeeld te zien van den 
H. Joseph. 

Ik heb er ook twee biechtstoelen 
bewonderd , die zeer wel gebeiteld , 
en ieder met vier houten standbeel- 
den, levensgrootte, versierd waren. 
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Ik heb nog vele bijzonderheden 
van Temsche te verhalen, maar ik 
vrees uwe aandacht te vermoeien. 

UlEESTEn Uugo. — Neen, neen, 
Kapitein; ga gerust voort. 

Kapitein. — In het jaar 1331 
stichtten Hector Vilain en zijne vrouw 
Maria van Liedekerk een gasthuis te 
Temsche. Philippus Vilain, opper- 
leeraar in de rechten, vermeerderde 
deze gift, die door den Bisschop van 
Doornik bevestigd werd. In 1307 
veranderde Rolandus Lefebure dit 
gasthuis in een Predikheerenklooster. 
In 1378 werd dit klooster tijdens de 
onlusten geplunderd, en in 1796 door 
de fransche goddeloosheid opge- 
schorst. 

De Bisschop Triest gaf in 1607 de 
pastorijen van Temsche en van Sint- 
Nicolaas aan de Pasters Oratoren, 
met besprek van te Temsche een 
College in te richten. Dit gesticht 
werd nogtans maar gebouwd in 1648 
en in 1662 als College ingericht. 
Het bestuur was daarover zoo ver- 
genoegd, dat het aan dit College 
1000 guldens schonk. Dit College 
werd zeer vermaard onder den naam 
van het Waasche College. De hoofd- 
schepenen van het Land waren er 
de verzorgers of voorstanders van. 
In 1796 werd het opgeschorst. Nu 
zijn de gebouwen van dit College in 
verscheidene schoone woningen ver- 
anderd. 

Op Paaschavond van het jaar 1420 
ontstond er een brand te Temsche en 
een groot deel van het dorp werd 
alsdan in assche gelegd. 

Als ik Temsche bezocht, zag ik er 
eene mijl van het dorp bij den weg 
van het gehucht den Dooren, het 
overblijfsel van eene oude kerk, die 
het Vrouwenhof werd geheeten. Dit 
overblijfsel diende dan tot schuur 


van eene hofstede. Het behoorde eer- 
tijds aan het klooster van Sint-Pieters. 
Tot in het jaar 1772 bestond zijn 
gothische toren en voorgevel nog. 
De oudheidkundigen vermoeden dat 
het een vrouwenklooster is geweest, 
welk misschien door de H. Amel- 
berga zelf gesticht was. 

Victor. — Hoe is het met de 
kasteelen te Temsche? 

Kapitein. — Er is maar een kas- 
teel, te weten, dit waar de H. Amel- 
berga gestorven is. Het werd voor- 
tijds Arqucs en somtijds Burcht te 
Temsche genaamd. Ook was het eene 
voorname sterkte bij de Schelde. 
Het was te midden van wallen ge- 
bouwd; de muren dezer wallen be- 
stonden nog als ik het bezocht. Het 
was naar de oude wijze van bouwen, 
zeer uitgestrekt en van verscheidene 
torens , bruggen en schietgaten voor- 
zien. 

In 1782 werd het afgebroken en 
zijn eigenaar begon het jaar daarna 
een ander kasteel te bouwen, vol- 
gens eene geheele andere bouwwijze. 
Nu is het een der schoonste kasteelen 
van Vlaanderen en heeft de schoonste 
uitzichten. Het is inderdaad gelijk 
een prachtig paleis. Zijne gebouwen 
zijn groot, en op de sierlijkste wijze 
in menigvuldige zalen verdeeld. De 
zoo genaamde ronde zaal is aller- 
schoonst. Als ik ze de eerste maal 
intrad, stond ik als stom van ver- 
wondering. Door een venster dezer 
zaal zag ik de landgezichten langs 
de Schelde, die aldaar eene bocht 
heeft en met menige schepen was 
bedekt. 

Uit een ander venster zag ik geheel 
het schoone dorp van Temsche; 
andere vensters geven verscheidene 
gezichten op den engelschen tuin, 
door weiden gesloten, alsook ver- 
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scheidene heuvelachtige graspleinen 
door allerhoogste boomen afgewis- 
seld , met boschkens van planten en 
bloemen versierd. 

De gezichten op de Schelde en op 
de weilanden doen deze tuinen 
oneindig groot schijnen. De bos- 
schagiën die er in zijn , worden door 
gedeelten van weiden doorsneden 
naar den engelsehen smaak en zijn 
overal gedeeltelijk met watergangen 
doormengd. 

Aanmerkenswaardig is voorname- 
lijk de groote vijver waarin het oud 
kasteel eertijds stond; alsook eene 
uitstekende plaats in de Schelde; het 
uitzicht is daar van beide zijden 
wonder schoon. 

De broeikassen in de tuinen zijn 
ook wonderbaar en op eene hoogte 
gelegen; in een woord alles is er 
groot en prachtig. Als men te midden 
in het dorp staat, kan men daar het 
kasteel zien , welk zich op de tref- 
fendste wijze, met de grootste heer- 
lijkheid op eene hoogte vertoont. 

Voor het overige zijn er vele 
schoone en groote huizen te Temsche 
naar de hedendaagsche bouwwijze. 
Onder deze is een gebouw dat zeer 
wel gelijkt aan een lusthof, met 
engelsche tuinen. 

Nu zullen wij verder gaan. 

Fabiola. — Waarschijnlijk naar 
THIELRODE? wij zijn er dicht bij. 

Kapitein. — Ja; en ik geef u te 
raden vanwaar de naam dezer ge- 
meente voortkomt. 

Floiumond. — Ik heb eens in een 
boek gelezen dat Thielrode , welk 
ook door velen wordt uitgesproken 
Thieldrode, voortkomt van Toldroit. 

Sara. — Dit is een woord met 
een vlaamschen kop en een fran- 
schen staart. 

Floiumond. — Het beteekent in 


zuiver vlaamsch Tolrecht. Welnu, dit 
zelfde boek zegt, dat er van in de 
vroegste tijden bij den mond van de 
rivier de Durme tolhuizen stonden. 

IliLARii. — Mijnheer Takoptak, 
gij hebt ons gezegd dat rode, een uit- 
geroeid of ontgind bosch beteekent. 
Van de lettergreep Thiel maak ik den 
naam Tylo of Tyl, gelijk mijn stam- 
vader Uilenspiegel genaamd werd, die 
te Evergem begraven staat. 

Melanie. — Hoe? begraven staat! 
Hij ligt er zeker begraven? 

IIilaria. — Hij slaat er begraven. 
En ik zal u zeggen hoe. Nadat Tyl 
Uilenspiegel boetvaardigheid over al 
zijne guiterijen gedaan had, stierf 
hij godvruchtig, en de Pastor van 
Evergem stond toe dat hij op de ge- 
wijde aarde zou begraven worden, 
omdat hij zich bekeerd had. 

Welnu, vier mannen, twee aan 
het hoofdeinde, en twee aan het 
voeteinde, wilden zijne kist, met 
twee koorden , in den put laten zak- 
ken; maar de koorde dergenen die 
aan het voeteinde stonden brak , en 
zoo stond de kist recht. De dooden- 
begravers deden groote moeite om de 
kist plat in den kuil te leggen , maar 
dit gelukte hun niet, want mijn 
stamvader Thyl Uil , die in zijne 
jonkheid maar een magere spiering 
was, werd schromelijk dik en zwaar, 
eer hij het ballingschap dezer aarde 
verliet. 

Joannes. — Waarschijnlijk door 
de strenge boetvaardigheid die hij 
gedaan had? 

IIilaria. — Nu, nu; alle gelach 
op een einde. Als de heer Pastor zag 
dat zijne doodenbegravers vergeef- 
sche moeite deden om de kist plat te 
leggen, zegde hij eindelijk : « Laat 
hem maar recht staan ; als ik mijne 
gebeden zal gelezen hebben , zult gij 
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den put vullen. Thyl Uil is een won - 
derbaar man geweest in zijn leven, 
hij mag nu ook een wonderbaar man 
zijn na zijne dood. » De bevelen van 
den goeden Pastor werden volbracht, 
en op die wijze stond Thyl Uil begra- 
ven, in plaats van te liggen. 

Kapitein. — Hilaria, Ililaria! 

Louise. — ’T is wel te hooren dat * 
Thyl Uil uw stamvader is geweest, 
want gij hebt een haarken naar uw 
vaarken. 

Elisk. — En 't schoonste van al 
is, dat zij dit fabelken kan vertellen 
zonder lachen. 

Joanna. — Wat besluit gij daar 
nu uit? 

Hilaiua. — Ik besluit daaruit, 
dat Thielrode zijnen nuam ontvangen 
heeft van een uitgeroeid of ontgind 
bosch , dat aan zekeren Thylo of Thyl 
zal toebehoord hebben. 

Kapitein. — Inderdaad, Hilaria, 
gij slaat den nagel op den kop : de 


grootste geleerden zijn ook van dit 
gevoelen. Thielrode ligt bij den 
samenvloed der rivieren de Scheldt 
en de Dtirme, in een effen en vrucht- 
baar dal. 

De kerk staat in het zuiden der ge- 
meente, dicht bij de rivier. Zij is zeer 
oud, en sommige schrijvers zeggen 
dat zij van in de 10« eeuw bestond. 

Ci.otilde. — Is zij groot? 

Kapitein. — Zij is niet groot, 
maar zeer schoon. Eertijds stond er 
een hooge autaar, uit alle soorten 
van marmer gebouwd. Ongelukkig- 
lijk werd deze schoone autaar in het 
jaar 1717 door eene overstrooraing 
om verre geworpen, en zoo beschadigd 
dat men genoodzaakt was hem af te 
breken. 

Parker. — Het dorp van Thiel- 
rode heeft veel door overstroomingen 
geleden. In 1802 spoelde een gedeelte 
van het kerkhof weg en de lijken 
dreven op het water. 
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XIV. 


ELVERSELE. — Kerk. — Brand. — WAASMUNSTER. — Kasteelen. — Kerk. — 
Klooster. — Rozenberg. — Geplunderd. — Abdy. — Verbrand. — Afgeschaft. — 
LOKEREN. — De kerk. — Afgebrand. — Herbouwd. — Klooster. •— De Zusters 
verjaagd. — Oorsprong van Nonnetibosch te Gent. — Dry vermaarde mannen.— 
DACKNAM. — Oude kerk. — Oud kasteel. — Boudtfvyn. — EXAARDE. — De 
kerk. — Door den bliksem getroffen. — Oud kasteel. — SINAY. — De H. Catha- 
-rina. — De Zalige Boudewyn van Bouclé. — Stichtende levensschets. — Beschaving 
van het LAND VAN WAAS. — Klooster. — Geplunderd. — Verwoest. — Oud 
lusthof. — BELCELE. — Overblyfseleu. — Kostschool. — Puivelde. — Brand. 


Kapitein Takoptak. — Vrien- 
den ! wij gaan onze reis voortzetten : 
rij* gij gereed? 

Louise. — Ja, ja, Kapitein. 

Stepiianie. — Waar gaan wij 
naartoe ? 

Kapitein. — Naar ELVERSELE. 

Stephanie. — Elversele ! Wie mag 
dien naam uitgevonden hebben ? 

Kapitein. — Gij weet dat sale , 
iele, sel of zele, eigendom of verblijf 
beteekent. De eerste lettergreep 
Elver beteekent zekere geesten, die 
de heidenen zich inbeeldden en als 
góden of halve góden aanzagen. 

De bijgeloovige menschen van dien 
tijd vermeenden dat er op de plaats 
waar Elversele nu ligt, vele van die 
Elvers des nachts kwamen spoken; 
maar aangezien die ingebeelde gees- 


ten geen kwaad noch goed deden, 
begonnen de menschen er hutten te 
bouwen, en zij noemden hunne ge- 
meente Elversele, dat is verblijfplaats 
der Elvers. 

Hilaria. — Wonderbaar wei 
uitgedacht. De geleerden zijn toch 
slimme kerels. Maar zijn er geenq 
geleerden die er iets anders van 
maken ? 

Meester Hugo. — Ja, sommige 
zeggen datxefc niets anders beteekent 
dan cel, en dat Elversele zijnen naam 
verschuldigd is aan een klooster, dat 
elf cellen had. 

De naam van Elversele, heeft, zoo 
het schijnt, nooit eenige verandering 
ondergaan. 

Het dorp staat op een tamelijk 
hoogen grond ; het paalt ten noorden 
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aan Sint-Nicolaas, ten oosten aan 
Thielrode, ten zuiden aan de Durme, 
en ten westen aan Waasmunster. De 
bevolking is van omtrent 1200 zielen. 

De kerk staat in het midden van 
hel dorp en is zeer oud. 

Pi et mi Bal. — Ik ken de gemeen- 
te van Elversele zeer wel ; ik heb er 
drij jaren gewoond. Er stond een 
predikstoel die zeer wel gesneden 
was en er in het jaar 1646 geplaatst 
werd. 

« In 1666 werd het kerkhof opge- 
hoogd en met muren omringd. 

» In 1692 werd de kerk herbouwd. 

» In 1711 werd de toren door den 
bliksem gedeeltelijk afgeslagen. 

» In 1731 brandde bijna geheel het 
dorp van Elversele af. Door de aller- 
grootste pogingen der inwoners, die 
allen bluschten , bleef de kerk met 
eenige huizen van het vuur bevrijd. 

» In 1736 werd de toren herbouwd 
en met eene schoone naald versierd. 

Daarmede is ’t al , zegt Pieter Bal. 

Laura. — Spoedig voort 1 

Leander. — Ja ; recht naar 
WAASMUNSTER. 

Laurens. — Die gemeente is zeer 
oud en wel bevolkt. 

GRATIANU9. — Vanwaar mag zij 
haren naam hebben ? 

Leander. — . Hierover is veel 
getwist. 

ViRGiLiU8. — En de zaak is nog 
niet beslist. 

Kapitein. — De zaak kan niet 
betwist worden ; de gemeente Waas- 
munster heeft haren naam gekregen 
van een klooster, omdat munster 
klooster beteekent. 

Leander. — Sommige geleerden 
leggen nogtans dat zij haren naam 
heeft van hare uitgestrektheid, die 
eertijds zeer groot was. 

Het wapen van Waasmunster heeft 


voor opschrift Waasmonster , en dit 
1 wapen bestaat uit eene zeemeermin, 

I een ingebeeld slag van zeemonster, 
j half vrouw en half visch, en die 
I zeemeermin heeft eene raap in hare 
! hand , die het wapen was van geheel 
1 het Land van Waas. 

Kapitein. — De geleerden die den 
oorsprong van Waasmunster aan een 
' monster toeschrijven , weten niet dat 
Waasmunster reeds een klooster of 
: munster bezat in de 9 d ° eeuw. 

Leander. — Waasmunster is eene 
schoone gemeente ; er zijn meer dan 
6,000 zielen; zij ligt bij de rivier de 
' Durme, en heeft eene brug over deze 
rivier. De straten van het dorp gelij- 
ken aan die van eene stad ; de markt 
is met boomen beplant. 

Meester Hugo. — Als ik het 
bezocht heb, stond er een schoon 
gemeentehuis , en in het midden der 
markt was eene vischmijn, meteen 
voetstuk waarop een steenen neder- 
landsche leeuw stond. Met de rechter 
klauw hield hij een zwaard vast, en 
met de linker eenen schild, waarop 
het wapen der gemeente te zien was, 
te weten , eene zeemeermin met eene 
raap in hare hand. Op den onderrand 
van dien schild stond Waesmonster. 
De huizen waren er meest allen van 
twee en zelfs van drij verdiepingen. 

Leander. — • Het dorp is van 
allerschoonste weilanden omringd, 
uitgenomen aan de noordzijde, waar 
het land zandachtig is. 

Kapitein. — Dicht bij het dorp 
staat een allerschoonste kasteel, welk 
er gebouwd werd in 1818. Het is 
naar den nieuwen bouwtrant met 
eenen domtoren en voorgevel door 
kolommen ondersteund. Het voor» 
plein is een grasgrond , als een engel- 
sche hof gemaakt. 

Dit kasteel geeft een allerschoonste 
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gezicht op de baan waar men in het 
dorp treedt, als men van Sint- 
Nicolaas komt. 

Een zeer schoon kasteel is ook dit 
welk Ten Ryen genoemd wordt , naar 
den naam der oude heerlijkheid Ten 
Ryen. Het werd in 1805 gebouwd, en 
is omringd met schoone hoven, vij- 
vers en wandeldreven, op eene uit- 
gestrektheid van omtrent twaalf bun- 
deren ; het heeft een schoon uitzicht 
op de rivier de Durme en op de 
weilanden. • 

Bij den weg naar Lokeren staat een 
zeer schoon lusthof, welk er gebouwd 
werd in het jaar 1618. 

Pi a. — Hoe is het er met de kerk? 

Meester II o go. — De stichting 
der kerk schijnt zeer oud te zijn. De 
toren werd gebouwd in 1607. Boven 
de kerkdeur is een steen geplaatst, 
waarschijnlijk van het oud gebouw 
genomen, en draagt het jaartal 1400. 
Geheel de kerk , ter uitzondering van 
den toren, werd in het begin der 
18 e eeuw door den bisschop van 
Doornik zeer prachtig herbouwd. 

De koningin Judith, weduwe van 
Adolf , koning van Engeland , stichtte 
te Waasmunster in 864 een klooster 
voor monniken , die hospi taalheeren 
genoemd warden. 

Judith stichtte er ook een zieken- 
huis , waar edele maagden de zieken 
verzorgden; dit huis werd Hoogen- 
donk genaamd, doch niet volkomen 
als een klooster ingericht, want elke 
edele maagd had er hare bijzondere 
woning. 

Dit duurde zoo totdat Walterus de 
Mervil, Bisschop van Doornik het 
kloostergewijs inrichtte ten jare 
1227. Hij liet de kerk op eenen heuvel 
bouwen , de Rozenberg genaamd, om- 
dat er uitnemend schoone rozen op 
groeiden. Daarvan kreeg het klooster 
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den naam van Rozenberg , en het nam 
voor wapen een groenen heuvel , met 
eenen rozenboom dragende ééne witte 
en tw ee roode rozen op een zilveren 
grond. Er mochten geene andere 
dochters in dit klooster aanvaard 
worden dan die van edel geslacht 
waren. 

Blanca, koningin van Frankrijk 
en moeder van den H. Ludovicus , en 
Margarita, gravin van Vlaanderen, 
begiftigden dit klooster met groote 
goederen. Zekere Bisschop van Door- 
nik, Joannes Van West genaamd, 
deed het ook eene aanzienlijke gift, 
en hij werd er in het jaar 1384 
begraven. 

Op den 28 augusti 1432, onder de 
omwenteling tegen Philippus-den- 
Goede, werd dit klooster gedeeltelijk 
geplunderd en vernietigd. 

In 1514 werd het tot abdij verhe- 
ven, maar gedurende de omwente- 
ling der jaren 1500 geheel verbrand, 
uitgenomen een klein huis , welk tot 
het sluiswerk diende. Eenige kloos- 
terlingen vluchtten naar Dender- 
monde en eenige naar Antwerpen, 
maar verscheidene kwamen later 
naar Waasmunster terug. 

In 1609 werd het klooster gedeel- 
telijk hersteld , uitgenomen de kerk , 
die maar later in 1649 door de abdis 
mevrouw Goossens werd herbouwd. 
De Bisschop van Gent, de hoogwaarde 
Heer Triest, wijdde de kerk nog het- 
zelfde jaar ; de voornoemde abdis 
voltooide alles wat aan het klooster 
ontbrak. De eerste Kloosterzusters 
volgden den Regel van den H. Augus- 
tinus en werden Victorinnen ge- 
naamd. Ik vind niet dat zij van Regel 
veranderden, als het klooster tot 
abdij verheven werd. 

Men telt 29 bekende oversten en 
abdissen sedert de stichting van dit 
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klooster tot aan zijne vernietiging. 
Ten tijde der stichting was de eerste 
overste zekere Agnes, alleenlijk on- 
der dezen naam bekend. 

De abdij van Rozenberg was zeer 
schoon; zij had luisterrijke gebou- 
wen , en was aan het einde van eene 
schoone dreef gelegen, aan de linker 
zijde bij den ingang van het dorp. Zij 
was van weilanden omringd en had 
zeer schoone hoven; de kerk stond in 
het midden der gebouwen. 

Martialis. — Hebben de fran- 
sehe verwoesters die abdij ook niet 
vernietigd ? 

Kapitein. — Zij hebben ze afge- 
schaft in 1796 en de gebouwen ver- 
kocht. Deze gebouwen werden na- 
derhand afgebroken , en de hoven en 
wandelingen in bouw- en weilanden 
veranderd. 

Leander. — Als ik Waasmunster 
bezocht , was men bezig met de laat- 
ste puinhoopen op te graven , om ze 
naar de zeedijken te voeren. Alzoo 
werd een der schoonste en nuttigste 
gestichten, zoo voor het geestelijke 
als voor het tijdelijke, uit haat tegen 
den godsdienst vernietigd. 

Ursula. — Ik hoor niet gaarne 
van al die verwoestingen spreken; 
laat ons maar voortgaan. 

Ivo. — Ja, recht naar LOKEREN. 

Lucie. — Lokeren ! vanwaar mag 
die naam voortkomen ? 

Stepiia.mie. — Indien ik wist wat 
Loker beteekent, ik zou het wel 
kunnen raden. 

Meester Hugo. — Loker komt 
voort van loken of' luiken , welk 
insluüen beteekent. 

Stephanie. — Welnu, ik weet 
dat en de verkorting is van heim of 
hem , welk woonplaats beteekent; 
zoodat Lokeren waarschijnlijk niets 
anders beteekent dan eene woning in 
een beluik of geslolene plaats . 


Meester IIcgo. — Gij hebt het 
geraden. Het dorp Locre in West- 
Vlaanderen en het hospitaal de Bij- 
loke te Gent zijn hunnen naam aan 
denzelfden oorsprong verschuldigd. 

Lokeren was voortijds een groot 
dorp tot in. het jaar 1804. Alle dor- 
pen, die alsdan in hunne kom of 
omtrek eene bevolking hadden van 
meer dan vijf duizend zielen , werden 
tot steden verheven. Onder deze 
dorpen waren Lokeren en Sint- 
Nicolaas. 

Lokeren ligt bij de Durme. Het 
grenst ten noorden aan Exaarde en 
Dacknam; ten oosten aan Sinay en 
Waasmunster, ten zuiden aan Zele, 
Overmeire en Calken , en ten westen 
aan Destelbergen en Zeveneeken. 

De grond van het gebied van Lo- 
keren ligt niet gansch effen : er zijn 
twee heuvelachtige deelen, waar de 
aarde zandachtig is. Deze deelen 
liggen langs den weg naar Waasmun- 
ster; zij zijn onbew r oond en met 
hooge boomen beplant. De eerste 
heuvelen, ten getalle van vijf of zes , 
worden Molsbergen genaamd ; zij heb- 
ben eene hoogte van 3 tot 6 meters , 
en vervatten in het geheel van 4 tot 3 
bunderen. 

IIilarius. — Het moeten reuzen 
van mollen geweest zijn, die zoo 
hooge hoopen hebben kunnen wroe- 
ten. 

Leander. — De heuvelen van het 
tweede deel worden de Hooge Konij- 
nenpijpen of Garennen genaamd. 

Frans. — Hoe groot is de bevol- 
king van Lokeren ? 

Le ander. — Zij moet op omtrent 
18,000 inwoners beloopen. 

Meester Hugo. — De stad heeft 
eene schoone en groote marktplaats, 
met schoone huizen omringd , en 
volbebouwde straten. 
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Joanna. — Is het te Lokeren niet 
dat er zoo vermaarde bleekerijen 
zijn ? 

Isidoor. — Ja ; als ik er woonde, 
werden er jaarlijks bijna een mil- 
lioen ellen lijnwaden gebleekt. 

Potamia. — ' Is het ook te Lokeren 
niet , dat er zooveel bier gebrouwd 
wordt? 

Isidoor. — In mijnen tijd waren 
er 35 brouwers, en zij maakten jaar- 
lijks van 18 tot 22 duizend vaten 
bier. 

Bibiana. — Ik heb ervan gedron- 
ken ; ik vond het voor het algemeen 
smakelijk en krachtig. 

Isidoor. — Ook waren er 193 
tappers en 5 kroeghouders. Er waren 
39 bakkers en 103 broodverkoopers. 

Fabiola. Zoodat er min brood- 
verkoopers waren dan tappers ? 

Isidoor. — Dat is overal, bijzon- 
derlijk in de steden. 

Hilarius. — De tappers maken 
hedendaags de Wet van ons lan- 
deken. 

Le ander. — Zij is daarom niet te 
beter. 

Elisa. — Is te Lokeren niet meer 
dan ééne kerk ? 

Isidoor. — Er is maar ééne paro- 
chiekerk. Zij werd omtrent het jaar 
1100 gebouwd; nadat zij verschei- 
dene malen hersteld en vernieuwd 
was, brandde zij gansch af in het 
jaar 1719. Zij werd, in de jaren 1720 
en 21 , uit den grond en ter zelfder 
plaats op de groote markt weder 
opgebouwd, geheel van witten steen; 
zij is prachtig en met een hoogen en 
schoonen toren versierd, naar den 
smaak der hedendaagsche bouwkun- 
de. De kerk is 60 meters lang, 20 
meters breed en van binnen tamelijk 
prachtig. 

Kapitein. — De handschriften 


maken gewag van een klooster , dat 
te Lokeren op de plaats Oudenbosch 
in 1215 gesticht werd. 

Meester IIuuo. — Ja; het is aan 
dit klooster dat het hospitaal van 
Gent , Bijloke genaamd , werd toebe- 
trouwd ; de Abdis zond er vier iever- 
achtige zusters naartoe. 

Nestor. — Ik heb gelezen in een 
fransch handschrift dat de Calvinis- 
ten in het jaar 1579 het klooster 
Oudenbosch verkocht hebben. De 
zusters, uit hare bosschen gejaagd, 
zijn gevlucht naar de hoofdstad van 
Vlaanderen (Gent), en vestigden zich 
in 1602, met toestemming van den 
Abt van Sint-Pieters , op de Groene 
Weide (Pré vert) waar haar klooster , 
dat zij tot in 1794 bewoonden, nog 
bestaat. 

Kapitein. — Daar zien wij duide- 
lijk den oorsprong van het gesticht 
Nonnenbosch te Gent. 

De stad Lokeren is de geboorte- 
plaats van drij groote vermaarde 
mannen, die alle drij op verschilligen 
tijd de eersten waren van de Univer- 
siteit van Leuven : Daniël De Clerck 
geboren in het jaar 1678 ; Egidius 
Franciscus Audenaert, in het jaar 
1711; deze werd later leeraar der 
wijsbegeerte bij dezelfde Universiteit 
en kanonnik der hoofdkerk van 
Mechelen; en Joannes Baptista De 
Smet, die bisschop van Yperen werd 
in het jaar 1721 en in het jaar 
1730 bisschop van Gent genaamd 
werd. 

Florimond. — ’t Was een wijze 
en ie verachtige bisschop. 

Meester Hugo. — Wij lezen op 
zijn grafschrift deze woorden : » Hij 
heeft overal uitstekende diensten be- 
wezen ; hij was groot door zijne god- 
vrucht en geleerdheid ; klein door de 
ootmoedigheid in zijne eigene oogen , 
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en aan iedereen aangenaam door 
zijne goedheid. • 

Kapitein. — ’T is eene korte, 
maar stichtende levensschets. 

Victor. — En hoe is het te Loke- 
ren met de kasteden ? 

JsinooR. — Mij dunkt dat ik er 
geene gezien heb. 

* Victor. — Laat ons dan maar 
voortgaan. 

Kapitein. — Ja, naar DACKNAM. 
Het ligt niet verre van Lokeren. 

IIilarius. — Die den oorsprong 
van dezen naam kan raden, moet 
zeker een geleerd man zijn. 

Stepiianie. — De geleerden raden 
alles , niets kan voor hen te duister 
zijn. 

Leander. — De geleerden zeggen 
dat Dacknam een van onze oudste 
gemeenten is, en dat haar naam 
ongetwijfeld voortkomt van het en- 
gelsch-saksische woord Tkeccan, in 
het Deensch Ddka , en in het vlaamsch 
dekken. Dacknam zou dus eerst eene 
plaats van toevlucht geweest zijn, 
waar iemand tegen de gevaren 
gedekt is. 

Stephanie. — Ziet gij wel dat er 
de geleerden toch iets van gemaakt 
hebben ? Zij hebben zich niet ontzien 
eenen omweg naar Engeland en 
Denemark te doen, om Dacknam te 
- vinden. 

Urbanus. — Is Dacknam eene 
groote gemeente? 

Leander. — Neen, hare bevol- 
king beloopt nauwelijks tot 780 
zielen. 

SopiiiA. — Hoe is het met de kerk? 

Leander. — Zij is niet groot, 
maar schoon, en bijzonder aanmerke- 
lijk door hare oudheid , zij is zeker 
eene der oudste kerken van het Land 
van Waas. 

Meester Hugo. — Ik heb gelezen 


dat Dacknam eertijds met Lokeren 
vereenigd was , ten opzichte der 
bestiering. In zeer oude handschriften 
van Dacknam leest men : De Wel van 
Dacknam en Lokeren. Naderhand om- 
trent de 14 e eeuw schreef men: De 
Wet van Lokeren en Dacknam. Ik 
besluit hieruit dat Dacknam eertijds 
den voorrang had op Lokeren, en 
dat Lokeren daarna den voorrang 
verkreeg op Dacknam. 

Hilarius — Meester Hugo, zeg 
dat niet luidop ! gij gaat de inwoners 
van Dacknam hoovaardig maken. 

Kapitein. — Die veronderstelling 
komt nogtans als zeer waarschijnlijk 
voor. 

IIilarius. — Zoo gaat het in de 
wereld : de eene klimt en de andere 
daalt. 

Meester Hugo. — Er was voor- 
tijds te Dacknam een zeer oud kasteel, 
waar de graven van Vlaanderen dik- 
wijls hun verblijf namen. Boudewijn, 
graaf van Vlaanderen en keizer van 
Constantinopelen , teekende ten j are 
1199 op het kasteel van Dacknam de 
opene brieven, bij welke hij zekeren 
vrijdom aan de abdij van Ninove 
verleende. Joanna van Constantino-: 
pelen, gravin van Vlaanderen, tee- 
kende in 1219 op het kasteel van 
Dacknam eenen brief, bij welken 
zij zes bunderen bosoh, vrij van 
lasten, aan de kerk te Sint-Nicolaas 
schonk, en ook zooveel aan de kerk 
van Sinay, ten behoeve der geeste- 
lijken. Hieruit blijkt genoegzaam dat 
de graven aldaar hun verblijf hadden. 

Dit kasteel is nu geslecht ; van 
hedendaagsche kasteden te Dacknam 
weet ik niet te spreken. 

Martialis. — Dan gaan wij maar 
voort. 

Kapitein. — Ja; recht naar 
EX AARDE.' 
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Stephanie. — Exaarde! Ha! ik 
kan wel gissen waarvan die naam 
voortkomt. 

Kapitein. — Laat eenshooren. 

Stephanie. — Aarde beteekent 
eenen grond, eene plaats, of een 
veld, en heks is eene tooverares. 
Heksaarde beteekent dan ongetwij- 
feld eene plaats waar vele toover- 
heksen wonen. 

Elise. — Ja maar, het is niet 
Heksaarde, met eene h; maar Exaar- 
de, zonder h en met de letter x. 

Kapitein. — Het volk spreekt 
Exaarde uit alsof er stond Gegaarde, 
en dan zou het beteekenen eene 
plaats waar geesten verkeeren gelijk 
Stephanie komt te zeggen. Geleerden 
zeggen dat Exaarde niets anders is dan 
Ekes-aarde en zij maken daarvan de 
tooning van Acacius; anderen maken 
er van, een grond die niet eikenboomen 
is beplant. 

Stephanie. — Mij dunkt dat 
mijne uitlegging zooveel waard is als 
de andere. 

Kapitein. — Gij zoudt wel kun- 
nen gelijk hebben. 

Stephanie. Welnu, stel mij 
dan maar onder'de geleerden. 

Philemon. — ls Exaarde eene 
volkrijke gemeente? 

Leandei!. — Er zijn 4,800 zielen. 

De kerk staat in het midden van 
het dorp ; zij is naar den gothischen 
bouwtrant gebouwd en met vier 
schoone autaren versierd. In 1726 
werd zij door den bliksem getroffen 
en brandde gedeeltelijk af; in 1733 
werd zij herbouwd. 

Meester IIugo. — Ten tijde van 
Rasso van Gavere, heer van Exaarde, 
in 1318 gestorven, werd te Exaarde 
de omgang in September ingesteld, 
ter gelegenheid van het vinden van 
eenige kruisbeelden. 


MAnTiALis. — Zijn er kasteden? 

Kapitein. — Er was eertijds een 
zeer groot en sterk kasteel ; het stond 
rondom in het water, en was van 
schoone weiden omringd; in 1734 
werd het afgebroken. 

Nu is er een zeer schoon lusthof, 
wélk er gebouwd werd in 1796, 
doch op eene andere plaats ; het staat 
omtrent de vaart, en is met uitne- 
mend schoone graspleinen en hoo- 
rnen omringd , op de wijze van eene 
warande of engelschen hof. 

Le ander. — Nu recht naar SINAY. 

Louise. — Stephanie, gij, die nu 
onder de geleerden gesteld zijt, zeg 
ons eens waarvan die naam voort- 
komt. 

Stephanie. — Wel, die naam 
komt voort van den berg Sinai, dat 
is klaar. 

Kapitein. — Inderdaad, de kro- 
nijken verzekeren dit ook. 

Stephanie. — Hoort gij wel? ik 
spreek als eene kronijk ! 

Kapitein. — De kronijken zeggen 
dat de gemeente Jen naam Sinay 
kreeg , naar den berg Sinaï en zulks 
ter oorzaak der H. Catharina, de 
Beschermheilige der parochie, wier 
gebeenten, volgens de overlevering, 
door Engelen naar den berg Sinaï 
werden gedragen. Een deel van deze 
gebeenten, zoo men verzekert, be- 
rust nog in de kerk te Sinay. 

Fadiola. — Is het te Sinay niet 
dat er zoovele vleeschhouwers wo- 
nen ? 

Leander. — Ja, er waren erover 
eenige jaren niet min dan 40, die de 
markten van Sint-Nicolaes , Lokeren 
en andere omliggende gemeenten met 
allerhande slag van vleesch bevoor- 
raadden. 

Pia. — Hoe is het er met de kerk? 

Leander. — De kerk is schoon, 
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maar niet groot, naar evenredigheid 
der bevolking. 

Voortijds stond op het gehucht 
Klein Sinay een klooster. 

Kapitein. — Ja. — De stichting 
van dit klooster is zeer belangrijk ; 
als gij wilt zal ik u die verhalen. 

Meester Huuo. — Gij zult ons 
grooten dienst doen, Kapitein. 

Kapitein. — De graaf Boudewyn 
IX, die bezitter van het Land van 
Waas geworden was , poogde er den 
landbouw te verbeteren en de bevol- 
king te beschaven. Hij werd daarin 
voornamenlijk geholpen door eenen 
kloosterling der abdij vanSint-Pieters 
bij Gent, die ook Boudewyn heette 
en den bijnaam had de Bocla , omdat 
hij geboortig was van het dorp Bou- 
clé , in het bisdom van Gent. (1) 

Zijne ouders waren deugdzame 
christenen,* en gaven hem eene goede 
opvoeding. Wanneer hij nog een 
kind was, voelde hij zich bijzonder 
genegen tot een stil , eenzaam en ver- 
borgen leven; hij had een grooten 
afschrik van de verderfelijke ver- 
maken der wereld, en wenschte 
vurig het leven der heilige kluize- 
naars na te volgen ; zijne ouders 
boden geenen wederstand aan zijne 
genegenheid ; als hij elf jaren oud 
was, gingen zij met hem naar de 
abdij van Sint-Pieters en bevolen 
hem aan de zorg van den Abt. De 
jonge Boudewijn deed daar grooten 
voortgang in de wetenschappen en 
volgde nauwkeurig den regel der 
kloosterlingen. 

Fauiola. — Hij was er toch maar 
als kostganger in de school? 

Kapitein. — Ja; maar als hij tot 
zijne jaren gekomen was, werd hij 

(l)Sanctorum Belgii auciarium, auclore 
Arnoldo de liaisse. 


er monnik en priester. Hij muntte 
uit in de oefening van alle deugden , 
en voomamenlijk in het waken en 
bidden. 

Zijn Abt, die zijne groote geleerd- 
heid en heldhaftige deugden kende, 
zond hem naar Engeland , om aldaar 
zielen voor den Heer te winnen. 
Boudewijn koos daar tot verblijf- 
plaats de omstreek van een klein 
dorpje Lief dal genaumd. Hij maakte 
zich daar, in een bosch, een klein 
hutje van boomtakken, waar hij als 
een kluizenaar leefde in strenge boet- 
plegingen. # 

Later werd hij door zijnen Abt 
terug geroepen. Hij kwam in het 
wederkeeren op eene plaats in het 
Land van Waas. Hij trad er in een 
bosch, om daar volgens zijne ge- 
woonte te vernachten. 

Als Boudewijn in dit bosch zijne 
gebeden stortte , hoorde hij een aller- 
schoonste gezang van meer dan dui- 
zenden stemmen : hij was zoozeer 
verrukt, dat hij in een aardsch Para- 
dijs meende te zijn. 

Angelica. — Waarschijnlijk wa- 
ren het Engelen, die den armen 
kloosterling kwamen vertroosten. 
Zag hij ze niet? 

Kapitein. — Neen; hij hoorde 
alleenlijk hun verrukkend gezang. 
Als Boudewijn ’s morgens ontwaakte, 
maakte hij een teeken op de plaats 
waar hij geslapen had , en ging met 
een snellen stap recht naar de abdij 
van Sint-Pieters, nevens Gent. Hij 
verhaalde daar aan zijnen abt, welk 
wonder gezang hij er des nachts 
gehoord had , en verzocht hem om 
naar die wildernis te mogen weder- 
keeren en er als kluizenaar te 
leven. 

Pia. — Stond de abt hem dit toe? 

Kamtein. — Ja; doch alleenlijk 
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na vele gebeden en beraadslagingen 
met zijne kloosterlingen. 

De Abt gaf' dan oorlof aan Bou- 
dewijn om in ditbosch als kluizenaar 
te gaan leven, en behandigde hem 
zes garstenbrooden. 

Stepiianie. — Dit is nog slechter 
dan roggebrood. 

Kapitein. — Boudewyn vertrok 
en leefde veertig dagen met die zes 
gerstenbrooden. Hij maakte eene hut 
van takken en bladeren, gelijk hij in 
Engeland gedaan had. 

Wanneer hij eenigen tijd in dit 
bosch had geleefd , kwamen er om- 
trent zijne kluis eenige herders : deze 
vonden Boudewyn vol vreugd en ge- 
zondheid, maar zoozeer door het 
vasten uitgemergeld, dat hij eerder 
aan een geraamte dan aan een leven- 
den mensch geleek. Die herders, 
alsdan nog wild en woest, hadden 
nogtdns groot medelijden met hem, 
en liepen aanstonds om hulp bij 
hunne medegezellen naar het dorp 
Sinay. Ai de bewoners van deze 
gemeente kwamen met levensmid- 
delen naar de kluis van Boudewyn 
geloopen, en hij moest hunne ge- 
schenken ontvangen, of hij wilde 
of niet. 

Zekere jongeling der omstreken 
vond in de levenswijze van Boude- 
wijn zoo groot genoegen, dat hij zijn 
leerling en als zijn dienaar werd. De 
naam van dezen jongeling was Gui- 
lielmus. 

Op zekeren keer kwam er een 
oude, arme man aan hunne hut en 
vraagde eene aalmoes; zij hadden 
alleenlijk nog een klein stuksken 
gerstenbrood , en Boudewijn gaf het 
hem. Een weinig daarna keerde de 
arme man weder; hij bracht hun 
een wit ammelaken en verschei- 
dene brooden van de fijnste en witste 
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tarwe, waarna hij eensklaps uit hun 
gezicht verdween. 

ÜIelanie. — Die man was zeker 
een Engel , in de gedaante van eenen 
bedelaar? 

Kapitein. — Ongetwijfeld. — 
Boudewijn en zijn leerling hadden 
daarna zoo grooten voorspoed in 
hunne tijdelijke zaken, dat zij drij 
geiten konden houden. Zij lieten 
deze geiten in de omstreken weiden, 
alhoewel er vele wolven verkeerden. 

Deze geiten waren op zekeren dag 
zeer verre van hunne hut verdwaald, 
maar drij wolven leidden hen des 
avonds naar de hut weder, zonder 
hun eenig onheil te doen. 

Lom SE. — Die wolven waren dan 
herders geworden? 

Kapitein. — Ja; de almogendheid 
Gods had hun bloeddorstigen aard 
getemd. 

Eenigen tijd daarna kreeg Boude- 
wijn een derden medegezel met name 
Arnulphus. 

Op zekeren nacht als Boudewijn , 
door z waren arbeid afgemat, in slaap 
was gevallen, verscheen hem de 
Allerheiligste Maagd Maria, en ge- 
bood hem dat hij , op de plaats waar 
hij lag, een klooster zou bouwen. 

De Zalige kluizenaar aanzag dit als 
een ijdelen droom, dewijl hij geen 
geld noch bouwstoffen had om zoo 
een groot werk te ondernemen. Maar 
den volgenden nacht, en den nacht 
daarna, had hij dezelfde verschij- 
ning, zoodat hij zeer beangst werd. 
Hij gaf dit aan zijne medegezellen te 
kennen , en zij besloten het bevel van 
Onze Lieve Vrouw te volgen. 

Zij begonnen aanstonds te graven , 
om de grond vestenT van dit klooster 
te leggen. Wonderbare zaak! alles 
kwam hun als van zelfs toe; zij 
bouwden niet alleenlijk een kloos- 
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ter, maar ook eene prachtige kerk, 
en op den dag zelf dat alles voltooid 
was , was ook alles betaald ; zij had- 
den niet eenen centiem schuld meer, 
alhoewel zij niet eenen centiem had- 
den als zij dit groot werk begonnen. 

De godvruchtige Boudewijn werd 
zoozeer door God begunstigd , dat hij 
vele toekomende dingen en de innig- 
ste gedachten van sommige men- 
schen kende. Zijn eerste medegezel 
Guilielmus werd geweldig bekoord 
om het klooster te verlaten : Boude- 
wijn kende door de verlichting van 
God die bekoring : hij vermaande 
hem daarover, en versterkte Guiliel- 
mus zoozeer door zijne aanmoedigin- 
gen, dat deze heldhaftig aan den 
boozen vijand wederstond, en in het 
klooster bleef. Hij voorzegde hem te 
zelfden tijde dat dit klooster zeer 
vermaard zoude worden , welk ook 
geschiedde. Weinigen tijd daarna 
bood zekere Eustachius de Matta , een 
edele Gentenaar , zich in dit klooster 
aan, om er monnik te worden, en 
hij begiftigde het klooster met eene 
bibliotheek van zestienhonderd boe- 
ken. 

De graaf Boudewijn , die later kei- 
zer van Constantinopelen werd , be- 
merkte welhaast dat dit klooster een 
groot voordeel toebracht aan de be- 
schaving en aan den landbouw , en 
werd zeer gunstig aan de klooster- 
lingen. 

De monniken, die van dag tot dag 
talrijker werden, leerden de onbe- 
schaafde bewoners van Sinay en der 
omstreken niet alleen de kunst van 
den landbonw , maar ook alle andere 
nuttige wetenschappen. Waar voor- 
tijds niets dan «heiden en bosschen 
waren , zag men nu vruchtbare lan- 
den , die allerhande slag van granen 
opbrachten. Waar voortijds niets an- 
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ders waren dan wilde en woeste 
herders, zag men nu zeer vlijtige en 
werkzame landbouwers. Ja, de mon- 
niken van het klooster onderwezen 
hen in den godsdienst en in de plich- 
ten die zij te vervullen hadden. 
Gansch dit gewest veranderde als van 
gedaante. In plaats van er struikroo- 
vers te vinden, vond men er niet 
meer dan eerlijke, deugdzame en 
goedaardige menschen. 

De graaf Boudewyn had voortijds 
alle pogingen aangewend om derge- 
lijke beschaving in dit gewest te 
brengen, doch gansch te vergeefs. 

Fabiola. — Dat was wonder ! 

Meester Hugo. — Dit was geen 
wonder. De christene katholieke 
Godsdienst alleen kan de menschen 
beschaven. Al de goddeloozen met 
hunne verwarde stelsels hebben nooit 
iets tot de beschaving bijgebracht; 
waar zij gezag hebben, daar blijft 
alles koud , droog en dom. 

Kapitein. — De graaf Boudewyn, 
door deze groote verandering ver- 
rukt, gaf zeer groote voordeelen en 
voorrechten aan het klooster van den 
monnik Boudewyn. 

Jo ANNA. — Hoe verging het verder 
met dien heiligen man ? 

Kapitein. — Hij kwam tot een 
hoogen ouderdom; maar eindelijk 
overviel hem eene koorts ; hij werd 
gewaar dat zijn ballingschap op deze 
aarde niet lang meer zou duren. Hij 
ontving de heilige Sacramenten der 
stervenden te midden van zijne mon- 
niken, die van weemoed hunne tra- 
nen niet konden wederhouden. Hij 
verklaarde hun dan, dat hij door 
Gods genade nooit het kleed zijns 
doopsels met eene zware zonde had 
bevlekt. Daarna ontsliep hij gerust 
en zalig in den Heer, in het jaar 1200. 

Zijn klooster voerde eerst den 
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naam van Bodelo. De geleerden zeg- 
gen dat dit beteekent Bosch van Bou- 
dtwyn, maar zij komen niet overeen 
in de beteekenis van Boudewyn: 
sommige zeggen dat de monnik Bou- 
dewyn daardoor beteekend wordt ; 
andere zeggen dat het de graaf Bou- 
dewyn is. 

Joanna. — Daaraan is weinig 
gelegen. — Heeft dit klooster lang 
bestaan ? 

Kapitein. — ln de onlusten van 
1381 werd het geplunderd door de 
oproerigen tegen den Graaf. Zij 
hadden zekeren Rasso Van de Voorde 
en zekeren Frans Ackerman aan hun 
hoofd. Zij ontnamen alles aan het 
klooster. 

In 1 383 werd het gedeeltelijk ver- 
woest, doch nadien hersteld. 

Bijna twee honderd jaren later, te 
weten in 1378 op 8 Augusti, werd 
Boudeloo geplunderd, verwoest en 
tot den grond afgebroken en geslecht; 
al wat van eenige waarde was , werd 
geroofd, /elfs-de koperen platen der 
grafsteden. 

Stephanie. — Wie deden dat? de 
Franschen ? 

K apitien. — Neen ; maar de 
oproerige Gentenaren , door de Cal- 
vinisten opgehitst . 

Louise. — Hoort gij dat, Ste- 
phanie ? 

Stefhanie. — Dat valt op onze 
brave Gentenaars niet : er is geen 
koren zonder kaf. 

Nestor. — Ik was te Sinay als de 
puinen van het verwoeste klooster 
werden uitgedolven. Op eene uitge- 
strektheid van een bunder boschach- 
tigen en met gras begroeiden grond 
werden deze puinen ontdekt; zij 
toonden in hunne ligging nog de 
grootte en de gedaante van vele din- 
gen aan , en ook van de kerk en van 


andere gebouwen : ik zag er prach- 
tige hoofdstukken van pilaren in 
arduin, kolommen en kapellekens 
naar den gothischen smaak; verder 
verscheidene stukken van marmeren 
grafsteden, beenderen, en zelfs eeni- 
ge opene grafsteden met geraamten , 
zooals zij misschien over drij , vier of 
meer eeuwen te voren begraven 
waren. 

Martialis. — Zijn er kasteden 
te Sinay ? 

Livinus. — Neen; maar er was 
eertijds een schoon lusthof, welk in 
Augusti 1203 door Beatrix van Leis- 
donck aan het klooster werd ge- 
schonken , en daarom het lusthof van 
Leisdonck werd genaamd. In de eerste 
jaren dezer eeuw is het afgebroken, 
ik heb er nog de brug, de wallen en 
het benedenhof van gezien. 

Fabiola. — Waar gaan wij nu 
naartoe ? 

Leander. — NaarBELCELE. — 
De naam van die gemeente werd ook 
in vroegeren tijd Belsele geschreven ; 
en daarom denken de geleerden dat 
dit woord beteekent woning van Isa - 
bella. In sommige schriften wordt die 
gemeente Bella Cella genaamd , welk 
een schoon klooster zou beteekenen; 
maar er zijn geene bewijzen dat er te 
Belcele ooit een klooster is geweest. 

„ Kapitein. — Belcele ligt in eene 
effene en schoone vlakte. Het dorp 
heeft een schoon uitzicht, en is sedert 
eenige jaren nog verfraaid door 
nieuwe gebouwen. Men bemerkt er 
eenige overblijfsels van oude heer- 
lijkheden. 

Feorimond. — Ja, onder andere 
een prachtig gebouw , dat heden tot 
een pensionaat van jongelingen dient. 

Philemon. — En zeer bloeiend is. 
Ik heb er twee jaren met groot genoe- 
gen overgebracht. 
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Pia. — Ik heb hooren zeggen dat 
de kerk van Beicele van binnen 
schoon en rijk versierd is. 

Leander. — Ja, zij is van binnen 
rijk versierd. Zij staat in het midden 
van het dorp , en is een schoon 
gebouw, gansch van grauwen steen, 
maar op versehillige tijdstippen 
gebouwd. 

Op het gehucht Puivelde, welk 
eene groote halve uur van het dorp 
gelegen is, aan de noordzijde, staat 
eene kapel met een huis daarbij, de 
proostdij genaamd. 
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Ernest. — In de omwenteling 
der 16 e eeuw brandde dit huis af. De 
kapel werd gedeeltelijk afgebroken ; 
het overige diende tot een wachthuis 
voor de krijgslieden. De goederen die 
er aan toebehoorden werden ver- 
kocht, en het kloksken der kapel 
naar Rupelmonde gevoerd. 

Later is de kapel herbouwd, en in 
1801 als hulpkerk van Beicele ver- v 
klaard. 

K\pitei!V. — Vandaag genoeg ge- 
reisd ; gij moogt u nu allen eene 
geheele w r eek uitrusten. 
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lijk omdat het eerst, gelijk vele 
andere, aan eenen boom zal gehan- 
gen hebben , in een bosch. De kapel 
waarin het later geplaatst werd , 
schijnt bestaan te hebben vóór de 
inrichting der parochie zelf. Zij be- 
stond tot in de fransche omwente- 
ling. 

Sedert dien tijd berust het Beeld 
in de parochiekerk, die ook aan de 
Allerheiligste Maagd is toegewijd. 
Zelden gaat er eene week voorbij 
zonder dat er pelgrims den bijstand 
van Maria komen afsmeeken, maar 
die toeloop is bijzonder aanmerkelijk 
in de Octave der Geboorte van Onze 
Lieve Vrouw. 

Het Gemeentehuis is ook zeer 
schoon en werd in 1767 gebouwd, 
niet een schoonen voorgevel en groo- 
ten dubbelen trap van blauwen 
arduinsteen. De verdere gebouw'en 
zijn ook deftig en alles heeft in deze 
kleine Gemeente een zeker kenmerk 
van welvaart en pracht. 

Nu gaan wij naar S1NT-PAUVVELS. 
Deze Gemeente heeft haren naam van 
den H. Paulus, aan welken Heilige 
hare kerk werd toegewijd. 

Zij ligt in eene effene vlakte, een 
weinig ophellende naar Kemseke en 
Sint-Gillis. Het dorp , welk doorsne- 
den wordt door de groote baan van 
Sint-Nicolaas naar Hulst, ligt omtrent 
eene uur van de eerstgenoemde stad; 
eene kleine halve uur van Kemseke, 
eene kleine uur van Sint-Gillis, en 
bijna eene uur van Stekene. De 
gemeente grenst ten noorden aan 
Kemseke ; ten oosten aan Sint-Gillis, 
ten zuiden aan Sint-Nicolaas , en ten 
westen aan Belcele en voor een klein 
gedeelte aan Sinay en Stekene. 

Sint-Pauwels heeft 2200 inwoners. 
De kerk staat in het midden van het 
dorp op eene vlakte , en is door eenen 


muur omringd. Zij is zeer oud en naar 
den gothischen stijl. De toren werd 
in 1494 herbouwd. De kerk is van 
binnen zeer schoon , en beneden 
rondom met hout bezet. De predik- 
stoel en het zangkoor zijn naar den 
hedendaagschen smaak. De autaren 
alhoewel niet van marmer, zijn toch 
prachtig gemaakt , en met verschei- 
dene schilderijen versierd. 

Martialis. — Zijn er kasteden ? 

Leaiyder. — Er was eertijds een 
kasteel, welk nu in een lusthof ver- 
anderd is. 

Meester IIügo. — Er was voor- 
tijds nog een ander vermaard kasteel, 
van de vroegste tijden, en op de 
oudste kaarten bekend. Het werd 
Gr au we Sleen genaamd, en stond in 
de richting naar Sint-Gillis. De hof- 
stede die er nu staat, en de wijk 
hebben nog dezen naam behouden. 
Het schijnt geslecht te zijn in 1743. 

Nog een derde kasteel of lusthof te 
Sint-Pauwels is nu in eene boeren- 
woning veranderd. 

Marti alis. — Welaan dan, voor- 
waarts ! 

Leakder. — Nu zullen wij KEM- 
SEfyE gaan bezoeken. Wij zijn niet 
verre vandaar. 

Carpus. — Stephanie, hier gaat 
gij met uwe geleerdheid te kort 
schieten om de beteekenis van dien 
naam te raden. 

Stephanie. — Ho ! dit is zoo 
moeielijk niet. Kemseke is bijna of 
men zou zeggen Kemelseke. Gij kent 
allen eenen kemel ? — Welnu , van 
eke , maak ik eenen eek. Waarschijn- 
lijk zal daar, bij het vellen van eenen 
eekenboom , het geraamte van eenen 
kemel opgedolven zijn ; en alzoo zal 
die plaats aangeduid zijn geweest 
door Kemelseke , of eek van den 
kernei. 
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Benjamin. — Leander , wat zegt 
gij van die uitlegging ? 

Le ander. — Zij komt gedeeltelijk 
overeen met het gevoelen van vele 
geleerden; maar hunne gevolgtrek- 
king is anders dan die van Stephanie. 
Zij zeggen ook dat Kemseke eene 
verkorting is van Kemelseke, en voe- 
gen er bij dat de Gemeente diennaam 
bekomen heeft van de gedaante harer 
ligging. Inderdaad, als men die op 
eene kaart beziet, schijnt zij het 
voorste gedeelte van eenen kemèl te 
verbeelden. 

Meestem Hugo. — Het meesten- 
deel der geleerden zeggen , dat Kern 
voortkomt van Kamp , of Kaim, welk 
bij de Noordmannen eene sterkte of 
versterkte plaats beteekende; het 
woord Eke beteekende bij hen grens , 
Kampseke, Kaimseke , of, gelijk men 
nu schrijft, Kemseke , zou dus betee- 
kenen de grens van eene versterkte 
plaats. 

Leander. — De gemeente Kem- 
seke ligt op een effen grond, en 
wordt doorsneden door de baan van 
Sint-Nicolaas naar Hulst, die dicht 
bij het dorp loopt. Kemseke werd 
eertijds besproeid door de gewezene 
vaart van Hulst naar Gent, langs 
Stekene. 

Fabiola. — Is Kemseke eene 
groote gemeente ? 

Leander. — Zij heeft eene bevol- 
king van 1700 zielen. 

De kerk stond in het midden van 
het dorp , en was gebouwd naar den 
gotbischen stijl met een hoogen toren. 
Het gedeelte ten oosten moest zeer 
oud zijn, want het scheen aan de 
twaalfde of dertiende eeuw te be- 
hooren. 

De toren werd door den bliksem 
grootelijks beschadigd, den 10“ juni 
van het jaar 1732. 


Den 7 juli 1812 werd hij door den 
bliksem in brand gestoken, alsook 
de kerk; doch, door het geweldig 
blusschen, gered. 

Jan van Waas. — Nu is er eene 
fraaie nieuwe kerk gebouwd. 

Martialis. — Zijn er kasteelen ? 

Leander. — Er was eertijds een 
vermaard kasteel , welk afgebroken 
en in een jachthuis veranderd werd. 
Dit kasteel was het kasteel van Voor- 
houte genaamd , omdat het aan die 
heerlijkheid behoorde. 

Nu gaan wij naar STEKENE. 

Carpus. — Vanwaar mag die 
naam voortkomen ? 

Kapitein. — Stephanie zal geene 
zwarigheid vinden in dien naam uit 
te leggen. 

Stephanie. — Zwarigheid !.. in 
het geheel niet ; sedert dat ik onder 
de geleerden ben , kan ik overal weg 
mede. Van Stekene maak ik Stéken of 
Stedeken. Waarschijnlijk is die ge- 
meente eertijds een Stêeken of klein 
stad geweest; en de menschen zulldn 
gezegd hebben : Wij gaan naar Stêken 
of Stedeken. Gij ziet dat wij geleerden, 
met eene letter of twee te veranderen, 
alles kunnen uitleggen. 

Leander. — Stephanie heeft juist 
het gevoelen van de grootste geleer- 
den. 

Meester Hugo. — Inderdaad, in 
vroegere tijden was deze Gemeente 
zeer belangrijk. In 1356 had zij nog 
de volledige gedaante van eene stad. 
Er waren destijds meer dan vijftig 
steenbakkerijen en de Stekensche 
steen was zeer vermaard , alsook de 
dektichels, waartoe de Stekensche 
potaarde zeer wel geschikt was. Deze 
tichels, voortijds zeer vermaard, ver- 
loren allengskens die vermaardheid 
sedert de uitvinding der hollandsche 
dekpannen. 


Digitized by Google 


‘ 373 


TAKOPTAK 


mm / 

0/4 




XV. 


SINT-NICOLAAS. — De marktplaats. — De straten. — De oude Parochiekerk. — De 
Parochiekerk van Onze- Lieve- Vrouw. — Rijke schildering. — Gestichten. — Brand. 

— NIEUWKERKE. — De kerk verbrand. — Herbouwd. — SINT-PAUWELS — Kerk. 

— Oude kasteden. — KEMSEKE. — Brand. — Kerk. — Oud kasteel. — STEKENE. 

— Voortijds en nu. — SINT-GILLIS. — Kerk. — Omwentelingen. — Lusthof. 


Leander. — Nu trekken wij naar 
de stad SINT-NICOLAAS. 

Fabiola. — Heeft zij haren naam 
niet van den H. Nicolaas? 

Leander. — Volgens de oude 
overleveringen heeft zij haren naam 
van een kapelleken, welk, vóór de 
stichting dezer stad , in het midden 
van eenen dries of weide, waar nu 
de markt is , aan eenen boom was 
gehecht, en aan den H. Nicolaas was 
toegewijd. 

De gemeente van Sint-Nicolaas 
werd, even gelijk Lokeren, in 1804, 
tot* stad verheven, omdat zij eene 
bevolking van meer dan vijf duizend 
zielen in hare kom had. Haar grond- 
gebied grenst ten noorden aan Sint- 
Pauwels, Sint-Gillis en Nieuwkerke, 
ten oosten aan Haasdonk en Tem- 
sche, ten zuiden aan Thielrode en 
Elversele, en ten westen aan Waas- 
munster en Belcele. 


Quadratus. — Hare bevolking is 
zeker groot? 

Meester Hugo. — Er zijn meer 
dan 23,000 zielen. 

Pulcheria. — Is Sint-Nicolaas 
eene schoone stad? 

Le ander. — Sint-Nicolaas was 
reeds van over vele jaren een schoon 
en volkrijk dorp, en in alle opzich- 
ten het merkwaardigste en belang- 
rijkste van het Land van Waas. De 
groote markt overtrof voortijds in 
uitgestrektheid al de marktplaatsen 
van ons land. 

Ferdinand. — Hoe groot was zij 
wel? 

Leander. — Zij had eene opper- 
vlakte van negen bunderen. De ge- 
bouwen, waarmede deze markt om- 
ringd was eer zij verkleind werd, 
hadden geene eenvormigheid in den 
bouwtrant; zij waren in het alge- 
meen schoon en rijk, en niet zelden 
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gebeurde het , dat zelfs de onverschil- 
ligste reiziger bleef stil staan en 
die huizen met bewondering aan- 
schouwde. 

Er waren toen op de markt twee 
wandelplaatsen , eene aan de noord- 
zijde en eene aan de zuidzijde, die 
zeer schoon waren, met lindeboo- 
men , arduinen staken en banken 
omzet. In het midden van de wan- 
deling der zuidzijde stond eene 
schoone gaaipers. Een schoon ardui- 
nen gedenkstuk diende tot versiering 
der vischmarkt bij de grootste wan- 
delplaats, aan de noordzijde. 

Jan van Waas.. — Het markt- 
plein is nu veel verkleind. Zij is, 
door het oprechten der nieuwe kerk 
en eene rij van schoone huizen , bijna 
vierkantig. 

Stratonicus. — Er zijn onge- 
twijfeld veie straten te Sint-Nico- 
laas? 

Le ander. — Ja, en zeer schoone 
straten. De voornaamste waren, als 
ik- er was, de Plaisantstraat , de 
Ankerstraat, de Nieuwstraat, de 
Kalkestraat-, de Kockelbeek , de Wal- 
burgstraat, de Peperstraat, de Hof- 
straat zonder de kleinere straten te 
rekenen, die allen zeer wel bebouwd 
waren. 

Jan van Waas. — Leander, men 
zou zeggen dat gij een man van de 
verledene eeuw zijt. — Sedert eenige 
jaren is de stad merkelijk vergroot 
en verschoond; de nauwe straten, 
omtrent de standplaats van den ijze- 
ren mg, overtreffen in schoonheid 
en pracht al de straten die gij ge- 
noemd hebt. 

Antiochus. — Is Sint-Nicolaas 
eene zeer oude gemeente? 

Kapitein. — 0 neen; zij is eene 
der jongste gemeenten van het Land 
van Waas. Het blijkt uit oude schrif- 
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ten, dat in het jaar 1217, op last vair 
Gossinius , bisschop van Doornik , en 
met toestemming van Joanna, gravin 
van Vlaanderen en Henegouw, de 
kerk te Sint-Nicolaas gebouwd werd 
door den heer Daniël, pastor van 
Waasmunster. Voortijds was Sint- 
Nicolaas een gehucht. De kerk die er 
gesticht werd , was niet van steen , 
maar van hout gebouwd. De gravin 
Joanna schonk aan dezelfde kerk 
zes bunderen land, tot onderhond 
van hare geestelijken, en verklaarde 
die vrij van schatting. Deze kerk 
werd maar gewijd den 15 Mei 1258, 
door Water Marvis of Mervil, bis- 
schop van Doornik , die aldaar zeke- 
ren Henrik van Antwerpen als eer- 
sten pastor benoemde. 

Silvie. — Bleef de kerk langen 
tijd van hout? 

Kapitein. — Neen; nauwelijks 
vijf en veertig jaren nadien, te weten 
in 1262 werd zij in steen gebouwd 
op de kosten van den eerwaarden 
heer Jacob van Lendt, die er alsdan 
Pastor was; naderhand werd zij 
vergroot met beuken en zijvleugels. 
De toren werd er maar aangebouwd 
in 1336, en was zeer hoog. Deze 
toren werd door den bliksem afge- 
slagen, en eenige jaren daarna, in 
1462, hersteld. In 1589 brandde hij 
nog eens gedeeltelijk af, en werd 
door de inwoners van Sint-Nicolaas 
gebluscht. De bliksem stak hem we- 
derom in brand ten j are 1608. Den 17 
juni van het jaar 1669 raakte dezelfde 
toren nog eens door den bliksem in 
brand; en dit was nu, volgens de 
oude handschriften, de vierde maal 
dat hem dit ongeluk trof. Hij werd 
door den spoedigen bijstand der 
inwoners gebluscht en daarna ver- 
laagd , zooals hij nu nog is. 

De stichting der kerk, gelijk zij nu 
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is, begon in 1650 en werd in 1696 
voltrokken. 

Pia. — Is het eene schoone kerk? 

Leander. — Het is een zeer 
schoon gebouw, en wordt door geene 
andere gebouwen aangeraakt. Van 
binnen is zij ook zeer prachtig en 
met vijf autaren versierd; vijf beu- 
ken die er in gebouwd zijn, rusten 
op vier zijkolommen , naar de Dori- 
sche bouwwijze. 

Pia. — ls er maar eene parochie- 
kerk? 

Jan van Waas. — Sedert eenige 
jaren is er eene tweede parochie- 
kerk, de kerk van Onze Lieve Vrouw 
genaamd ,^iic door hare rijke schil- 
dering aan eenieder tot bewondering 
strekt. 

Verders is te Sint-Nicolaas een 
beroemd College of klein Seminarie^ 
en eene bisschoppelijke Normaal- 
school. 

Onder den naam van Hey-Kapel is 
er omtrent Sint-Nicolaas eene bid- 
plaats, die veel bezocht wordt op 
den feestdag van 0. L. Vrouw Bood- 
schap. Deze bedevaart verandert on- 
gelukkig voor velen in eene speel- 
reis, die schadelijk is aan de zeden. 

Jan van Waas. — Sint-Nicolaas 
bezit daarenboven een schoon Pen- 
sionaat van juffers, Ziekenhuizen, 
Weeshuizen en andere liefdadige ge- 
stichten. 

Leander. — En fabrieken. 

Victor. — En eene kazerne. 

Meester Hugo. — Het is te be- 
wonderen hoe Sint-Nicolaas op den 
tijd van ruim eene eeuw en half zoo 
zeer is vergroot en verschoond ; want 
in 1690 waren het meestendeel der 
huizen nog met stroo gedekt, gelijk 
schuren of hutten. In voormelde 
jaar, op den 25 mei, feestdag van 
het Allerheiligste Sacrament, brak 
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om 10 uren ’s morgens een schrome- 
lijke brand uit, in eene brandewijn- 
stokerij, die aan zekeren Joannes 
Rogiers toebehoorde en vooraan in 
de Kalkstraat stond. Het vuur stak 
de biezen in brand van eenen stoel- 
draaier die er nevens woonde, en 
ging welhaast over tot de strooien 
daken der huizen. De vlam sloeg ook 
in den toren en daken der kerk, 
zoodanig, zeggen de handschriften, 
dat het klokkenspel in den toren, 
alsook een groot gedeelte der kerk 
door dezen brand werd vernietigd. 
Het getal der afgebrande huizen be- 
liep tot vijfhonderd vijf en zestig; 
een oliemolen in de Nieuwstraat 
werd ook de prooi der vlammeu. 

Pia. — Bleven er geene menschen 
in dien schrikkelijken brand? 

Meester IIugo. — Drij menschen 
werden door de vlammen verslon- 
den. De verdere schade hierdoor ver- 
oorzaakt, was overgroot, en de 
droefheid en ellende der inwoners 
onuitsprekelijk. 

Het huis van het geslacht Castro, 
in de Nieuwstraat, en vijf of zes 
andere huizen , waren de eenige aan 
welke het vuur geene schade had 
toegebracht. Sedert deze algemeene 
ramp zijn er nauwelijks 177 jaren 
verloopen; en ziet nu eens, hoe 
schoon Sint-Nicolaas nu hersteld en 
vergroot is! 

Agricola. — Ik heb hooren zeg- 
gen, dat de wekelijksche markt, 
die den donderdag te Sint-Nicolaas 
gehouden wordt, zoo aanmerkelijk is. 

Leander. — Ja, zij is zeer aan- 
merkelijk , en mag als de voornaam- 
ste der steden van tweede klas in 
onze provincie gerangschikt worden. 

Martialis. — Zijn er kasteden 
te Sint-Nicolaas? 

LEANDEn. — Er waren voortijds 
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vele heerlijkheden; nu bestaat er 
nog een oud en vermaard kasteel, 
Walburg genaamd. De straat bij 
welke dit kasteel ligt, voert zijnen 
naam. Het werd in 1550 gebouwd. 

Kapitein. — Nu zullen wij ver- 
der gaan. 

Fabiola. — Waar zeilen wij nu 
naartoe? 

Parker. — Zeilen? Er is geene, 
vaart , noch rivier te Sint-Nicolaas : 
hoe zoudt gij daar te scheep 
gaan? 

Le ander. — Wij zullen NIEUW- 
KERKE gaan bezoeken , eene der 
jongste gemeenten van het Land van 
Waas. Zij was voortijds een gehucht 
van Sint-Nicolaas. 

Stephanie. — De oorsprong van 
haren naam is gemakkelijk om raden: 
in mijne nieuwe hoedanigheid van 
geleerde beweer ik, dat zij haren 
naam ontleent aan de stichting van 
eene nieuwe kerk, en ik beroep alle 
andere geleerden om mij dit af te 
strijden. 

Kapitein. — Het is inderdaad 
zoo ; want al de geleerden zijn van 
uw gedacht. 

Stephanie. — Dat is spijtig; ik 
hadde zoo gaarne tegen hen getwist 
gelijk zij onder elkander doen. 

Kapitein. — Nieuwkerke werd 
maar van Sint-Nicolaas afgescheiden 
in het jaar 1294; en tot parochie 
verheven. Er bestond nogtans vóór 
dien tijd eene kapel, die gesticht 
was in 1143. 

Antiociius. — Nieuwkerke was 
nogtans tot den inval der Franschen 
in 1794 onder één bestuur geplaatst 
met Sint-Nicolaas. 

Kapitein. — Dit belette haar 
geenszins eene gemeente te zijn. 

Ferdinand. — Volgens mijne be- 
rekening is de gemeente Nieuwkerke 


niet ouder dan vijfhonderd en 73 
jaren. 

Hilarius. — Zij is dan nog in de 
eerste broek. Onze eerste vader Adam 
is veel ouder geworden. Hij stierf 
maar als hij negenhonderd en dertig 
jaren oud was. 

Ferdinand. — Nieuwkerke is 
eene zeer schoone gemeente. Haar 
dorp ligt eene kleine uur van Sint- 
Nicolaas , eene groote halve uur van 
Vracene. De gemeente ligt in eene 
schoone en eflene vlakte en zij 
grenst ten noorden aan Sint-Gillis eu 
Vracene ; ten oosten aan Vracene en 
Beveren, ten zuiden aan Haasdonck 
en Sint-Nicolaas, en ten Westen nog 
aan Sint-Nicolaas. 

Fabiola. — Is het eene volkrijke 
gemeente? 

Le ander. — Er zijn meer dan 
2,750 inwoners. 

PiA. — Hoe is het er met de kerk? 

Leander. — De kerk staat te 
midden van het dorp , op een schoon 
en groot grasplein. In 1646 brandde 
zij af; doch zij w’erd hersteld. Zij 
brandde nog eens af, tot den grond 
toe, in 1788. Het jaar daarna werd 
zij prachtig herbouwd naar den 
dorischen bouwtrant. Hare autaren 
zijn prachtig gevormd, en hebben 
marmeren grafsteden of tomben. De 
hooge autaar is van kostbaren witten 
marmer. De communiebank is van 
ijzer met versierselen van verguld 
koper. Het gestoelte en de predik- 
stoel zijn naar den hedendaagschen 
smaak gebeiteld in eikenhout, en 
met versierselen van ijzer en verguld 
koper omzet. 

Meester Hugo. — Te Nieuwker- 
ke wordt ook een mirakuleus beeld 
van Onze Lieve Vrouw geëerd, ge- 
meenlijk genoemd het beeld van 0. 
L. Vrouw ten Bossche , waarschijn- 
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De bloei van Stekene was uitne- 
mend groot tot in 1450. In de oorlo- 
gen van 1452 werd het grootendeels 
verwoest. 

Gedurende de onlusten, op het 
einde der 1 6e en in het begin der 1 7® 
eeuw, had Stekene ook veel te lijden. 
De hoilandsche troepen, die uit de 
stad Hulst uitvallen deden, staken 
het meer dan eens in brand. Door al 
deze rampen kon Stekene zich niet 
meer tot zijnen ouden luister verhef- 
fen. In 1594 werd het met Kemseke 
en Sint-Pauwels onder ééne vier- 
schaar vereenigd, omdat deze Ge- 
meenten , zeggen de oude handschrif- 
ten, door de schrikkelijke verwoes- 
tingen schier van volk waren 
ontbloot. 

Urbanus. — Hoe is Stekene nu ? 

Leander. — Het is nu nog eene 
schoone en groote gemeente; haar 
dorp is zeer fraai en heeft eene wel- 
bebouwde straat, die meer dan een 
kwart uurs lang is, op eene breedte 
van 14 tot 15 nieters. 

De gemeente ligt in eene effene 
landstreek. Zij grenst ten noorden 
aan Sint-Janssteen en de Koeiwacht , 
ten oosten aan Kemseke, ten zuiden 
aan Kemseke en Sinay, ten westen 
nog aan Sinay en aan Moerbeke. Zij 
grenst ook aan de Zeeuwsche pol- 
ders , en is bezet met zandige heuve- 
len , die beschouwd worden als 
natuurlijke zeeduinen, die voortijds 
de zee wederhielden. Stekene heeft 
nu eene nieuwe vaart, en het ligt 
maar eene kleine halve uur van de 
baan, die van Sint-Nicolaas naar 
Hulst leidt, zoodat het eene gemak- 
kelijke gemeenschap heeft met de 
voornaamste omliggende plaatsen. 

Fabiola. — Hoeveel zielen zijn er? 

Leander. — Ruim 7000. 

JPi A. — Hoe is het er met de kerk? 


Leander. — De kerk van Stekene 
is schoon en tamelijk groot. Op den 
24 juni 1592 werd zij, alsook de 
pastorij , door de legers, welke door 
de Gemeente trokken, in brand ge- 
stoken en bijna geheel in assche 
gelegd. Doch later werden deze twee 
gebouwen hersteld. 

Nu gaan wij naar SINT-GILLIS. 

Eduard. — Die Gemeente heeft 
zeker haren naam van den Heilige , 
onder wiens aanroeping de kerk 
werd gewijd ? 

Leander. — Ja, het woordekeu 
Waas wordt doorgaans bij haren 
naam gevoegd, om haar te onder- 
scheiden van de gemeente Sint-Gillis 
bij Dendermonde. 

Het dorp van Sint-Gillis (Waas) is 
zeer bebouwd en schoon; het be- 
staat voornamenlijk uit eene zeer 
breede straat, die bijna een klein 
kwartier uurs lang is. Het ligt eene 
groote uur van Sint-Nicolaas, en 
heeft met deze stad gemeenschap 
langs een schoonen steenweg. De 
gemeente heeft een effen en vrucht- 
baren grond. 

Fabiola. — Hoeveel zielen zijn er? 

Leander. — Er zijn er 4500. 

Men ziet er verscheidene prachtige 
gebouwen, die aan lusthoven ge- 
lijken , met schoone tuinen naar den 
engelschen smaak ingericht. 

De kerk is zeer schoon ; zij staat in 
het midden van het dorp. 

Pulcheria. — Hoe is zij van 
binnen ? 

Le ander. — Zeer prachtig: er 
staan drij schoone autaren in, met 
beelden in loofwerk uit hout ge- 
sneden. Ik beschouwde den predik- 
stoel als zeer merkenswaardig; de 
communiebank, nog maar onlangs in 
mahoniehout, met ijzeren kolommen 
en vergulde versierselen hermaakt, 
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is een schoon sieraad. De zangkoor, 
door een slag van gaanderij onder- 
steund, naar den ouden smaak, is 
merkwaardig door de kunstige ver- 
sierselen. 

Ferdinand. — Had deze kerk 
ook niet door den oorlog te lijden, 
zooals die der omliggende gemeenten? 

Leandeh. — Dit kunt gij wel 
denken : zij werd in de beroerten en 
omwentelingen ten jare 1570 groo- 


tendeels verbrand, maar in de vol- 
gende eeuw herbouwd. 

Martialis. — Zijn er kasteelen? 
Leam>er. — Er was voortijds een 
zeer oud lusthof, het hof van üuysen 
genaamd, welk aan de abdij van 
Sint-Pieters, bij Gent, toebehoorde, 
en door monniken van dezelfde abdij 
werd bewoond. ' 

Kapitein. — Wij zullen nu ons 
uitstapje staken tot Zondag. 
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XVI. 


\RACENE. - Polderlanden. - Kerk. - MEERDONK. - Voortijds en nu. - VERRE- 
BROEK. — De Kerk. - Plundering en brandstichting. - De klokken. - Philippus 
Verheven en Judocus Velarceus. - CALLOO. - Polder. - Dijken. - Wonderbaar 
beeld. Naar Brussel. — Belangrijke geschiedenis. — Antwerpen verlost. — 

Schilder^. Verschansingen. — Liefkenshoek. — De Perel. — K1ELDRECHT. 

Op de zee veroverd. — De grond. — Mosselen en krabben. — Kapel. — Wonder 

Ve ™ 0 ® St - “ Schans * “ Vernietigd. - De CLLNGE. - Voortijds en nu. 
- DOEL. — Poldergemeente. - Voortijds. - De kerk. - Overstrooming - Slot. 


Kapitein. - Heden, lieve Vrien- 
den, gaan wij onzen laatsten tocht 
ondernemen. 

Leander. — Wij trekken naar 
VRACENE. 

Meester Hlgo. — Hilaria, kunt 
gij den oorsprong van dezen naam 
raden? 

Hilaria. • — Ik zal eens mijnen 
lantaarn ontsteken, en mijne her- 
senen doorzoeken. 

Meester Hlgo. — Ik zal u 
eenige verlichting geven, met u te 
le ggen dat Vracene op de oude 
landkaarten Vrachem staat aange- 
teekend. 

Hilaria. — Vrachem ! — Wacht 
eens. Ik herinner mij nog, dat mijne 
meesteres in de zondagschool mij 
eertijds zegde dat Vrach een goed 
vlaamsch woord is, welk nu Vrak 
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wordt geschreven, en dat het betee- 
kent de stukken of brokken van een 
verongelukt schip , die op den oever 
der zee worden aangespoeld. 

Parker. — Dit is volkomen de 
waarheid. 

Hilaria. — Zij zegde mij ook, 
dat dit woord voortijds nog een 
andere beteekenis had, en eene 
verzameling van zeeplanten aanduid- 
de, die dicht bij de oevers wassen. 
Ui besluit hieruit dat de naam 
Vrachem, die nu in Vracene veran- 
derd is, eene plaats beduidde, die 
eertijds dicht bij de zee lag waar 
dikwijls verongelukte schepen wer- 
den aangespoeld, of waar menig- 
vuldige zeeplanten groeiden. 

Meester Hlgo. — Dit is inder- 
daad het gevoelen van meest al de 
geleerden. Zij beweren dat eertijds 
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de zee tot zoo verre kwam, en dat 
zij door menigvuldige indijkingen 
meer en meer uchteruit werd ge- 
dreven. 

Kapitein. — Dit spreekt van 
zelfs ; al de polders die verder liggen, 
kunnen tot getuigenis dienen. 

Fabiola. — Zou men niet zeggen 
dat Hilaria in de Universiteit van 
Leuven gestudeerd heeft? 

Hilaria. — Ik heb nergens gestu- 
deerd dan in mijne Zondagsschool. 

Lb ander. — Vracene is eene 
volkrijke en ver uitgestrekte ge- 
meente. Haar dorp ligt omtrent drij 
kwartier uurs van de groote baan 
van Gent naar Antwerpen, eene uur 
van Beveren en bijna twee kleine 
uren van Kieldrecht. 

Fabiola. — Hoe talrijk is de 
bevolking van Vracene? 

Leander. — Er is eene bevolking 
van 4000 inwoners. 

Acricola. — Zoo ik gehoord 
heb, moeten er polderlanden om- 
trent Vracene zijn? 

Meester Iliiuo. — Ja; en die 
polderlanden hadden in de 16« eeuw 
veel te lijden bij het doorsteken der 
dijken. Zij stonden lang onder water; 
maar bij eenen vergunbrief van Al- 
bertus en Isabella, gedagteekend 
den 18 januari 1613, werden zij op 
nieuw ingedijkt. 

Pia. — Is er te Vracene eene 
schoone kerk? 

Leander. — De kerk is zeer 
prachtig en van arduin gebouwd. Zij 
is van binnen zeer schoon versierd, 
en rondom met hout bezet; er staan 
vijf autaren. De predikstoel en het 
zangkoor zijn zeer kunstig gemaakt. 

Fabiola. — Zijt gij ook in de kerk 
van MEERDONK geweest? 

Leander. — Ja. Ik zal er de 
bijzonderheden van verhalen. In het 


jaar 1683 liet de Bisschop van Gent 
toe, dat er op Meerdonck, welk aan 
de abdij van Drongen behoorde, ten 
koste van het Land van Waas, eene 
kapel zou gesticht worden , en aldaar 
een onderpastoor, als Proost, de god- 
delijke diensten zou verrichten. Dit 
duurde zoo tot in 1796. De fransche 
roovers verkochten dan deze kapel. 
Twee jaren daarna wilde de kooper 
de kapel af breken; maar het gelukte 
de bewoners, na vele onderhande- 
lingen en groote moeite, de kapel 
wederom in te koopen voor de som 
van twaalf honderd guldens. 

De bevolking vermeerderde aldaar 
en in de omliggende wijken. De ge- 
meenschap met Vracene was in den 
winter zeer moeielijk. Het gebeurde 
niet zelden dat de doodkisten, die 
tot de begrafenis vervoerd werden, 
verscheidene malen van de wagens 
vielen, met de lichamen daaruit. 
Sommige van de doopelingen , als zij 
naar de kerk gedragen werden, 
waren bijna verongelukt; zoo dat 
zijne hoogwaardigheid de heer Fallot 
de Beaumont, toenmalige Bisschop 
van Gent, in 1807 toestond, dat de 
kapel van Meerdonk tot hulpkerk 
zou verheven worden, zoodat er 
gedoopt en begraven werd. 

Jan van Waas. — Leander, gij 
zijt nog een man van het Oud Testa- 
ment. Meerdonk is nu eene bloeiende 
gemeente; zij heeft eene schoone 
nieuwe kerk, bediend door eenen 
Pastor en Onderpastor. 

Martialis. — Rukken wij maar 
voort. — Waart wilt gij naartoe? 

Leander. — Naar VERRE- 
BROEK. 

Hilarius. — Verrebroek! Wat 
aardige naam is dat ! 

Fabiola. — Mag ik eens raden 
wat die naam beteekent? 


Digitized by Google 


393 TAKOPTAK 394 


Leander. — Ja wel. 

Fabiola. — Gij hebt gezegd dat 
broek, een moerassigen lagen grond 
beteekent of eene weide. Broek is 
dan hier eene weide. — Zou Verre 
misschien eene vaars of jonge koe 
beteekenen? 

Enu ar d. — De geleerden zeggen 
dat Ver eenen stier beteekent, en dat 
deze naam aan de Gemeente gegeven 
is als de eerste indijkingen werden 
gedaan, ten gevolge van eenen voor- 
val door een zoodanig dier veroor- 
zaakt. 

De gemeente Verrebroek bestaat 
gansch uit polderlanden en is een 
roof aan de zee ontnomen. Zij grenst 
ten noorden aan Vracene en Kiel- 
drecht ; ten oosten aan Kieldrecht en 
Calloo, ten zuiden aan Beveren en 
Vracene, en ten westen nog aan 
Vracene. 

Urbanus. — Hoeveel inwoners 
zijn er wel? 

Leander. — Er zijn omtrent 1300 
inwoners. — De kerk staat in het 
midden van het dorp. Het is gemak- 
kelijk te bespeuren dat zij op ver- 
schillige tijden met gedeelten werd 
aangebouwd. Op den toren stond 
eene schoone naaide; maar de Fran- 
schen maakten het dak plat, en 
stelden er eenen telegraaf tot het ver- 
zenden der zeetijdingen. 

In het jaar 11567 werd Verrebroek, 
in de lente, door de oproerigen 
grootendeels geplunderd en in brand 
gestoken. De eerwaarde heer Berrie , 
die er toen pastor was , werd aldaar 
door de vijanden van den Katholie- 
ken godsdienst gevangen, en naar 
Zeeland verzonden, waar hij, den 
24 mei van hetzelfde jaar, door be- 
vel van den opperkrijgsoverste werd 
opgehangen. De inwoners van Verre- 
broek hadden bij deze gebeurtenis 


hunne klokken uit den toren kunnen 
nemen en naar Lokeren vervoeren, 
waar zij zeven jaren verdoken ble- 
ven eer zij terug werden gehaald. 

Meester IIijgo. — Verrebroek 
heeft voomamenlijk twee vermaarde 
mannen voortgebracht , te weten : 
Philippus Verheven en Judocus Ve- 
laraeus. 

Philippus Verheyen werd er ge- 
boren den 23 april 1649. Hij was de 
eerste onder de meesters der kunsten 
in de Pedagogie der Lelie, van de 
Universiteit te Leuven, in het jaar 
1677, en hij begon dan de studiën 
der Godgeleerdheid; maar hij kreeg 
een geweldige ontsteking of brand 
aan een zijner scheenbeenen. De 
geneesheeren konden deze kwaal 
niet genezen, en waren eindelijk 
genoodzaakt het been door heelmees- 
ters te laten afzetten ; vermits er de- 
kanker in kwam , dien zij niet kon- 
den beletten van voort te loopen. 

Philippus Verheyen was daardoor 
onbekwaam geworden tot den Gees- 
telijken staat. Hij ondernam toen de 
studie der geneeskunst, waarin hij, 
tot verbazing van eenieder, zoo 
grooten voortgang deed, dat hij in 
het jaar 1681 licentiaat en eindelijk 
in 1695 als leeraar of doctor in de 
geneeskunde werd gekroond. 

Er werd hem dan den konink- 
lijken Leerstoel der ontleedkunst en 
heelkunst toevertrouwd. 

Zijne geneeskundige werken wor- 
den zeer hoog geacht en zijn bijna 
in alle talen overgesteld. 

Hij stierf te Leuven den 28 januari 
van het jaar 1710, dus in den ouder- 
dom van 62 jaren. 

De andere vermaarde man , Judo- 
cus Velaraeus, was een voorname 
letterkundige. Hij heeft menigvul- 
dige grieksche boeken in het latijn 
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overgesteld, tot groot nut en ver- 
maak der leerende jeugd. Hij opende 
te Antwerpen eene letterkundige 
school, die zeer vermaard werd. 

Le ander. — Nu gaan wij naar 
CALLOO. 

Estiier. — Vanwaar mag die 
tiaam voortkomen ? 

Kapitein. — De geleerden hebben 
daarover verschillige gevoelens : de 
eenen zeggen dat Calloo beteekent 
het bofich van Calle of Calixtus ; maar 
het werd eertijds ook geschreven 
Calvloo; en daarom zeggen andere 
geleerden dat het beteekent het bosck 
der kalveren. Sedert meer dan twee 
eeuwen en half is de spelling Calloo 
onveranderd gebleven. 

Deze Gemeente ligt aan de Schelde; 
zij is zeer oud. 

Meester Hugo. — Zekere schrij- 
ver maakt er reeds gewag van in 649. 
Calloo had ook de eerbenaming van 
Slede en Poorle. Zij is zeer vermaard, 
en deelde veel mede in de oorlogen. 

Leander. — De gemeente Calloo, 
in den polder gelegen, is lief en wel- 
bebouwd; schoone dijken geleiden 
naar [leveren, Melsele, Verrebroek 
en Doel. In den bloei van het kool- 
zaad biedt deze streek een alleraan- 
genaamst uitzicht aan. 

i\ estor. — Gedurende de oorlogen 
in 1680 nam de Pastor van Calloo een 
wonderbaar beeld, van Onze Lieve 
Vrouw van Victorie genoemd, uit 
zijne Kerk; hij vluchtte en mede in 
een schip en bracht het te Brussel, 
waar het sedert dien in de kerk van 
den Savel berustte. Ik heb in de kerk 
van Calloo de schilderij van dit beeld 
nog gezien. 

Meester II ego. — Ik weet ook 
eene belangrijke geschiedenis van 
een Lieve- Vrouwenbeeld te Calloo. 

In het jaar 1638, op den 14 juni, 


kwamen de hollandsche beeldstor- 
mers met hunne schepen aan den 
oever der Schelde, niet verre van 
Calloo. Zij verdreven de Spanjaards 
die er lagen , en maakten zich mees- 
ter van twee forten, van welke een 
te Calloo en een nabij Verrebroek 
gelegen was. Zij verspreidden een 
grooten schrik door hunne baldadig- 
heden, en stormden recht naar de 
kerk van Calloo. Zij namen daar het 
houten beeld der Moeder Gods, en 
verbrandden het onder de grootste 
beschimpingen, 

De vorst Ferdinandus was te Ant- 
werpen gekomen den l!$ n juni, en 
besloot de vijanden met groot geweld 
aan te vallen en te verdrijven. De 
aanranding werd vastgesteld op den 
2l n juni, den feestdag van den H. 
Aloïsius de Gonzaga. 

Op den vooravond van dezen feest- 
dag , den 20" juni , vergaderden in de 
stad Ajitwerpen, de jongelingen der 
Congregatie van Maria. Hun bestier- 
der verhaalde daar , met de weemoe- 
digste woorden, den smaad dien de 
hollandsche beeldstormers aan Maria 
hadden toegebracht , met haar beeld 
op de schandelijkste wijze te ver- 
branden. 

Al de jongelingen der Congregatie 
waren in eene allergrootste ontroe- 
ring. 

Pia. — Niet zonder reden. 

Meester IIugo. — Een wel 
begoede jongeling , die reeds tot een 
zekeren ouderdom gekomen was, 
voelde zich bijzonder ontroerd; hij 
deed in zijn hart eene belofte, zonder 
daarvan aan iemand te spreken, dat 
hij een nieuw Lieve-Vrouwen-beeld 
voor de kerk van Calloo zou doen 
maken, indieu de Allerheiligste 
Maagd van haren lieven Zoon zou 
verkrijgen , de stad Antwerpen tegen 
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de woede der hollandsche beeldstor- 
mers te beschermen. 

’S anderendaags, een weinig na 
middernacht, deden de legerbenden 
van Ferdinandus een drijvoudigen en 
gelijkstondigen uitval , te weten , uit 
Verrebroek , uit de sterkte de Heilige 
Maria en uit Be veren. 

Zij streden zoo geweldig en kloek- 
moedig, dat ?,ij den eersten nacht 
aan de vijanden eene groote neder- 
laag toebrachten , en hen den volgen- 
den nacht op de vlucht dreven buiten 
alle verwachting. 

In dezen strijd werden duizend vier 
honderd vijf en zeventig Hollanders 
krijgsgevangen gemaakt, en drij dui- 
zend gedood. Vijf en tachtig van 
hunne schepen werden veroverd. 

Alzoo toonde God, dat hij den 
smaad die T.ijne Moeder, in haar 
beeld, was aangedaan, niet onge- 
wroken wilde laten. 

Martiams. — Hadden de over- 
winnaars geene verliezen ? 

Meester Hugo. — Zij hadden 
een verlies van vijfhonderd mannen. 

Quadratus. — Bit verlies, in 
zich zelve groot , was nogtans klein 
in vergelijking van dit der vijanden. 

Pia. — Hoe verging het met Ant- 
werpen? konden de beeldstormers er 
niet indringen ? 

Meester Hugo. — Neen ; zij 
werden volkomen verslagen. 

Pia. — God dank! Maar dan was 
de jongeling, die het beeld beloofd 
had , verplicht zijne belofte te vol- 
brengen. 

Meester Hugo. — Hij wilde ze 
ook volbrengen uit goeder harte; 
maar hij hoorde dat Ferdinandus 
reeds een prachtig Lieve- Vrouw- 
beeld had doen maken, om er de 
kerk van Calloo mede te begiften ? 
en dit bracht hem in twijfel over 


hetgeen hij zou doen. Hij ging de 
geestelijke overheid te rade, en er 
werd hem geantwoord dat hij zijne 
belofte kon volbrengen met eene 
schilderij te laten maken, waarop de 
Koningin der hemelen zou verbeeld 
zijn. 

Dit vervulde hem met groote 
vreugd; hij deed aanstonds, door 
een zeer ervaren schilder, eene groote 
schilderij maken. Zij verbeeldde de 
Moeder Gods. Vóór haar zat op zijne 
knieën de H. Aloïsius, die haren 
bijstand afsmeekte voor de bescher- 
ming van Antwerpen. Deze schilderij 
was een waar meesterstuk; zij kostte 
honderd en dertig gulden. 

Pi a. — Die nieuwe schilderij werd 
zeker aanstonds in de kerk gehangen? 

Meester Hugo. — Ja; zij heeft 
er langen tijd gehangen , als een 
bewijs der goddeloosheid van de 
beeldstormers en als eene verheer- 
lijking van onze allerliefste Moeder 
Maria. 

M arti ams. — Ik heb gehoord dat 
er forten lagen in die streek; bestaan 
zij nog ? 

IVestor. — Er waren voortijds 
verscheidene sterkten of schansen te 
Calloo. Als ik het bezocht was er nog 
eene schoone en sterke schans Lief- 
kenshoek genaamd. Zij lag bij de 
Schelde, recht over Lillo in Brabant. 
De Antwerpenaren bouwden deze 
schans tot bescherming van hunne 
stad, in 1383 en 84. Ten jare 1810 
werd er eene nieuwe barak gebouwd 
met vier groote kamers, alsook een 
geschutmagazijn. In 1811 werd er 
eene zoogenaamde Stormkat in ge- 
bouwd , bestaande uit 12 kamers , en 
elke kamer was geschikt voor 30 
mannen. Het buskruitmagazijn , 
welk het grootste was van dergelijke 
schansen, werd in 1812 vernieuwd, 
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In 1821 en 22 werden ook de ver- 
schansingen vernieuwd. De Sluizen 
die er bij gebouwd werden, waren 
bewonderenswaardig. Met deze slui- 
zen kon men al de omstreken onder 
water zetten. Het garnizoen bestond 
uit omtrent 20 mannen, onder het 
bevel van eenen plaatsmajoor van I 
Antwerpen. Of dit alles daar zoo nog 1 
is, weet ik niet. 

Er was voortijds in de gemeente 
Calloo nog eene schans, de Perel ge- 
naamd; zij lag insgelijks aan den 
oever der Schelde, zij werd te zelfden ! 
tijde gebouwd als de voorgaande, en 
in 1 78(5 afgebroken ; nu is zij gansch 
geslecht. 

Parker. — Ik heb eenige malen 
voorbij de Perel en Liefkemhoek ge- 
varen ; maar ik heb er nog eene 
andere schans gezien , rechtover het 
dorp van Calloo en nauwelijks een 
kwartier uurs vandaar verwijderd. 

Nestor. — Ja; dit was de schans 
of fort de Marie, van welke Meester 
Hugo gesproken heeft ; maar die 
sterkte lag op het grondgebied van 
Melsele, alhoewel zoo dicht bij Calloo; 
zij werd in 1760 afgebroken ; wat gij 
er van gezien hebt, waren de wallen, 
de aarden verschansingen en de ge- 
heele omtrek. Dit alles was nog in 
wezen als ik Calloo de laatste maal 
bezocht. 

Dicht bij het dorp van Calloo was 
eertijds eene groote sterkte, die ook 
den naam Calloo voerde. Zij was zeer 
aanmerkelijk, maar bestond niet 
lang; want zij werd in 1638 gebouwd 
en in 1637 gansch vernietigd en ge- 
slecht. 

Nu zullen wij eene andere ge- 
meente bezoeken. 

Fabiola. — Waar trekken wij 
naartoe ? 

Lear der. — Naar KIELDRECHT. 
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Carpi s. — Stephanie, wat zegt gij 
over den oorsprong van dien naam? 

Stephanie. — ■ Wat zou ik ervan 
zeggen? Ik heb gehoord dat drecht 
een overzet beteekent; eene Kiel is 
eene holte, een kuil. Ik denk dus dat 
Kieldrecht niets anders beteekent, 
dan een water waar men overzette. 

Leander. — Dit is inderdaad het 
gevoelen der geleerden. Kiel is eene 
kreek , eene vaart. 

Kieldrecht is eene gemeente die in 
vroegere tijden gansch op de zee 
veroverd werd. De landerijen zijn er 
in het algemeen van goeden aard, 
kleiachtig en zeer vruchtbaar. 

Het dorp van Kieldrecht ligt twee 
uren en een kwart van Beveren , drij 
kwart van Verrebroek en eene uur 
en half van de Clinge. Vóór de herdij- 
king van Saftingenpolder in 1807 
kwam het zeewater op de schorren 
tot tegen het dorp ; nu blijft het er 
een kwartier uurs van verwijderd. 

De gemeente grenst ten noorden 
aan de Hulstersche Clinge; ten oosten 
aan Doel en aan de Schelde, ten 
zuiden aan Calloo en Verrebroek, 
en ten westen aan Vracene en Verre- 
broek. 

Parker. — Ik weet nog dat er te 
Kieldrecht vele vaartuigen waren. 

Kapitein. — Ja; als ik er was, 
waren er 49 ; onder deze waren twee 
beurtschepen, drij bijlanders en vier 
bezaanschuiten ; de overige waren 
hengsten en andere kl eine vaartuigen. 

Ik zag te Kieldrecht, in het daartoe 
gunstig jaargetijde, vele mosselen en 
krabben met eene menigte karren 
en ezels naar de omliggende plaatsen 
wegvoeren. 

Sophia. — Is er te Kieldrecht 
eene schoone kerk ? 

Kapitein. — Ja, eene schoone 
gothische kerk, nieuw gebouwd. 


KAPITEIN 


Digitized by Google 


401 TAKOPTAK 402 


Meester Hugo. — Eertijds, over 
verscheidene honderde jaren, stond 
ia de omstreken van Kieldrecht , bij 
eene woeste en onbebouwde plaats 
die Hulsterloo werd genaamd, eene 
kapel , die den naam kreeg van Onze 
Lieve Vrouw van Hulsterloo. In die 
kapel werd een mirakuleus beeld 
geëerd , welk eertijds te Atrecht was 
geëerd geworden. 

Pia. — Hoe kwam het in de kapel 
van Hulsterloo ? 

Meester Hugo. — De bewoners 
van Atrecht verzuimden volkomen 
de vereering van dit beeld, en de 
Engelen droegen het dan op de uiter- 
ste palen van het Land van Waas. 
Dit verzekert de overlevering , die in 
de jaarboeken van dien tijd is aan- 
geteekend. 

Als onze Vorsten den eigendom van 
dien grond aan de Abdij van Drongen 
gegeven hadden, liet de Abt dezer 
abdij er eene priorij bouwen , en de 
bedevaart van Hulsterloo vermeer- 
derde meer en meer. Dikwijls werden 
er kwaaddoeners gezien, die ver- 
oordeeld waren om deze bedevaart 
te doen, volgens het zonderling Straf- 
wetboek van dien tijd. 

De priorij en de kapel van Maria 
werden door de beeldstormers ver- 
woest, en zijn nadien niet meer 
herbouwd. 

Martialis. — Zijn er kasteelen ? 

Kapitein. — Eertijds stond er 
eene schans op het grondgebied der 
gemeente; zij werd in 1702 en 1705 
geheel vernietigd. 

Benjamin. — Waar gaan wij nu 
naartoe? 

Kapitein. — Naar de CLINGE. 
Dit woord Qinge beteekende in de 
oude taal, eene hoogte, eenen heuvel. 
Deze Gemeente was vóór het jaar 
1794 een gehucht van St. Gillis. Bij 


de inrichting der kantons werd het 
met Hulstersche Clinge vereenigd en 
tot eene gemeente verheven; zij be- 
hoorde toen aan het kanton Hulst, 
welk in dien tijd het departement der 
Schelde werd genaamd. 

Martialis. — Dit was dan onder 
de heerschappij der Franschen. 

Kapitein. — Ja. — Later, in 1815, 
werd de oude scheidingslijn tusschen 
Vlaanderen en Zeeland hersteld, en 
zoo kwam de Clinge wederom aan 
Oostvlaanderen.Zij paalt ten noorden 
aan de Hulstersche Clinge, ten oosten 
aan Vracene , en ten zuiden en ten 
westen aan Sint-Gillis. Haar dorp 
ligt eene kleine uur van de stad 
Hulst. 

Pia. — Is er eene schoone kerk ? 

Kapitein. — Ja,eris sederteenige 
jaren eene fraaie nieuwe kerk. 

Martialis. — Zijn er lusthoven 
en kasteelen ? 

Le ander. — Ik heb er een lusthof 
gezien, de Blauwe Hoeven genaamd. 
Ik zag er ook de overblijfsels der 
schans Bedmar; alzoo genaamd naar 
den naam van den spaanschen gene- 
raal Bedmar, die haar in het begin 
der achttiende eeuw deed herstellen. 
De gedaante der verschansingen en 
loopgrachten was er nog van te zien ; 
de gebouwen waren in eene schoone 
woning veranderd. 

Ik heb ook in deze gemeente be- 
merkt, dat haar grondgebied op de 
scheiding tusschen de polders en de 
hooge landen met zandachtige heu- 
velen is bezet ; en het schijnt dat zij 
door zeeduinen omvat is geweest, die 
in vroegere tijden ten noord-oosten 
door de zee bespoeld werden, ver- 
mits naast deze duinen ingedijkte 
polders liggen, die veel lager zijn 
dan het overige der hooge landen. Ik 
vermeen dus dat deze heuvelen voor- 
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tijds natuurlijke zeedijken waren. 

Dit is alles wat ik van de Clinge 
weet te verhalen. 

Fabiola. — Waar gaan. wij nu 
naartoe ? 

Le ander. — Naar den DOEL. 

Aurelius. — Is dat eene gemeente? 

Leander. — Ja, het is eene ge- 
meente, bekend onder den naam van 
Doel, en door het volk den Doel 
genaamd. 

Deze gemeente was langen tijd een 
gehucht van Kieldrecht; en er stond 
eene kapel. Den 4 april 1792 werd. 
dit gehucht met zijne kapelanie tot 
parochie verheven. 

Fabiola. — Vanwaar mag de 
naamdier gemeente voortkomen? 

Stephanie. — Laat mij eens 
raden. — Het woord Doel is gemak- 
kelijk te verstaan ; het is goed 
vlaamsch en beteekent den uitersten 
paal, waaraan men tracht te gena- 
ken , of waar de schutters naar schie- 
ten. Ik denk dus dat die gemeente, 
wanneer zij nog een gehucht was, 
als de uiterste paal van Kieldrecht 
zal beschouwd zijn. Of misschien 
was het eene plaats , waar schutters 
dikwijls naar een doel kwamen 
schieten. 

Kapitein. — Inderdaad, de ge- 
leerden zijn ook van dit gevoelen. 
Deze gemeente was voortijds een 
schiereiland, door het water om- 
ringd, en maakte dus het uiterste 
doel van die landstreek uit. Zij ligt 
ten oosten tegen de Schelde en heeft 
een schoon uitzicht op de schans 
Lillo, welke een weinig oostwaarts 
over de Schelde te zien is. 

Agricola. — Doel is dan eene 
poldergemeente? 

Kapitein. — Ja; gansch haar 
grondgebied bestaat uit polderlanden 
en wordt door polderlanden om- 


ringd; want het paalt ten noorden 
aan Kieldrecht, ten oosten aan de 
Schelde, ten zuiden aan Calloo, en 
ten westen nog aan Kieldrecht. 

Het dorp van Doel, als ik het 
laatst bezocht, was geheel naar den 
Hollandschen smaak gebouwd, en 
geleek niet aan de andere dorpen 
van het Land van Waas. 

Leander. — De landerijen in de 
gemeente Doel zijn van goeden en 
vruchtbaren aard. Er werden jaar- 
lijks twintig duizend mudden turf 
gedolven. 

Parker. — Als ik met mijne 
visschersschuiten voor den Doel lag. 
waren er 15 of 6 schepen en zestien 
hengsten van verschillige grootte. 

Pi a. — Hoe is het er met de kerk? 

K apitein. — De kerk was eertijds 
eene kapel; zij werd in 1772 ge- 
bouwd. 

Leander. — De Doel bezit nu 
eene nieuwe kerk en eenen schoon- 
en toren. 

Fabiola. — Zijn er Lusthoven? 

Le ander. — Neen, ten ware de 
pastorij; deze is zeer schoon en in 
den smaak van een lusthof ge- 
bouwd. Zekere heer Pastor Hauwe 
schonk ze aan de gemeente in 1796, 
en zij werd toen zeer fraai her- 
bouwd. 

Parker. — Ik heb hooren zeggen 
dat die gemeente eens zeer veel ge- 
leden heeft door overstrooming. 

Kapitein. — Ja, er is eene gewel- 
dige overstrooming geweest den 29 
maart van het jaar 1796. 

Kapitein. — Lieve Vrienden! 'Wij 
gaan nu onze reis opschorsen tot een 
ander jaar. 

Simpligius. — ’t Is jammer; ik 
zou zoo gaarne, langs Burst, van 
Aalst naar Sottegem gereisd hebben. 

Leo. — Wat is daar te zien? 


Djgitized by Google 


V 


404 TAKOPTAK 406 


SiMPLicius. — Slooren met hoo- 
pen! 

Carpus. — Slooren!! Wel, die 
vindt men overal. 

Simplicius. — Slooren groeien 
maar op zwaren grond. 

Carpus. — Slooren groeien zoo 
wel op mageren grond als op zwaren 
grond ; zoowel in den winter als in 
den zomer. 

Vital. — Simplicius! gij laat eru 
wederom in steken; daar zijn slooren 
en slooren. 

Lrander. — Heer Takoptak, mij 
dunkt dat wij wat haastig het Land 
van Waas doorgetrokken hebben; 
wij hebben op vele merkwaardige 
zaken, die grootelijks onze aandacht 
verdienen, nauwelijks een pink en 
wenk gegeven. 

Kapitein. — Leander, uwe be- 
merking is zeer gegrond ; indien God 
ons in gezondheid bewaart, zullen 
wij het toekomende jaar onze reis 
naar dit schoon en geliefd Land her- 
nemen en alles zeer wel naspeuren. 

Fabiola. — Hilarius, hebt gijnu 
niets meer te zeggen? Toe? neem het 
woord op! 

Hilarius. — Door eene wonder- 
bare uitvinding, wel waardig van de 
negentiende eeuw, hebben wij ge- 
wichtige reizen gedaan , zonder on- 
kosten en zonder moeite. Wij hebben 
de ijskoude landen van het noorden 
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kunnen bezichtigen , zonder door de 
koude te verstijven ; wij hebben de 
heete landen kunnen bezoeken , zon- 
der door de hitte te versmachten. 
Wij zijn getuigen geweest van schro- 
melijke schipbreuken, zontfer in de 
woedende golven der zee begraven 
te worden. Wij hebben wilde en 
wreede dieren in het gezicht be- 
schouwd, zonder hunne tanden te 
vreezen. En wien zijn wij die groote 
en uitstekende weldaad verschul- 
digd! aan onzen nooit volprezen 
Kapitein Takoptak. Ja , dank aan u , 
duizendmaal dank, waardige Kapi- 
tein. Ons Vaderland is trotsch op u ! 
wij achten ons gelukkig in de negen- 
tiende eeuw geboren te zijn , om zoo 
roemrijken man, zoo uitmuntend 
wonder van menschlievendheid te 
mogen aanschouwen en bewon- 
deren. 

Leef lang en gelukkig ! draag met 
roem uwe zilverkleurige haren tot 
aan den boord van het graf. Dan nog, 
ja wanneer God reeds uwe schoone 
ziel zal gekroond hebben , dan nog 
zult gij geschreven blijven in de har- 
ten der ware Belgen : dan nog, zullen 
zij uwen roem verkondigen aan het 
jeugdig nageslacht. Neen, nooit zal 
uwe nagedachtenis in vergetenheid 
begraven liggen. 

Allen gelijk. — Lang leve onze 
Kapitein TAKOPTAK. 


D. G. 


Digitized by Google 


Digitized by Google 


INHOUD 


409 


* « 




HsTHOTJID. 


I. 


Opvoeding van kapitein Takoptak. — De zwakke moeder. — Eerste communie. — Ver- 
derfelijke vriendschap. — Het koopvaardijschip. — Arm en rijk. — Ongevallen. — 
Huwelijk. — Beraadslaging. — Siska. — De graaf. — De werklieden. — Het geluk. 
— Waarom is de eene rijk en de andere arm? — De kinderen en de vijftig centiemen. 

Bladz. 5 — 56. 


II. 

De tabak en de Volle Ton. — Jan Sneukel en de babbelaars. — Gustje en het wit boter- 
hammeken. — Robert en de spaarpot. — De kleine industriéele. — De jonge koopman. 

— Het modepopken. — De maagpijn en het fleschken. Het arm Lotje. — Ziet gij het 

nu? — Lammen en het doosje. — Het briefje. — De drank. — De lekkernijen. — De 
uitnoodiging. — De slimme heks en de twee kiekens. — De spekkoek. * 

Bladz. 37—56. 

III. 

De negers en de bronzen. — De zeemeerminnen. — De Kaap de Goede Hoop. — 
Zeestorm. — Het schip verbrijzeld. — Op de rots. — Op het eiland. — De zeeolifant. 

— De maaltijd. — De tent en de rukwind. — Diep dal. — De engelschman onder den 
sneeuw. — De sterrekijker van Esopus. — Kaïfa !! Kaifaü 

Bladz. 57-82. 
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IV. 

Het zout. — Groot dier. — De zwerm vogelen. — Ontdekking. — De almanak. — Het 
hard bed. — Verhuizing. — Het dal. — Kaifa! Kaifa! — De vijver. — Vischvangst. 

— De spelonk. — Het gras. — De maaltijd. — Opzoekingen. — Avondmaal. — 
Nieuwe ontdekkingen. — Goede vangst! goede vangst! — Verhaal. — De zeeolifant. — 
Nieuw vaartuig. — De vlag. — De lantaarn. — Vogelen. — Zeevisschen. — Het 
Engelsch schip. — Luisterryk onthaal. — Vaarwel aan het eiland. 

Dladz. 83-130. 

V. 

Reis naar Groenland. — Bergen. — Dieren. — Inborst der inwoners. — De Denemar- 
kers. — De walvisch. — De haai. — Walvischvangst. — De IJslanders. — De 
rendieren. 

Bladz. 131-448. 

VI. 

Eene reis naar de landen van het Noorden. — De eilanden Shetland , Feroer en Ysland. 

— Vuurbergen. — De berg Hecla. — Heete bronnen. — De kusten van Groenland. — 
De zeepaarden. — De hoofdman. — Gevecht. — De uitslag. — Reis naar het eiland 
van den li. Joannes. — Het Nieuwland. — De stille zee. — IJsschalen ! Ijsschalen! 

— De matroos en de honden. — Zeestorm. 

Bladz. 149-168. - 

VII. 

De eilanden Spitsberg. — De winter en de zomer aldaar. — Vyf maanden dag; vyf maan- 
den nacht. — Lepelbladeren. — De waterkers. — Het scorbut. — Middel tegen de vijt. 

— De zee rond Spitsberg. — De ysbergen en ijsschalen. — Een aangenaam schouwspel. 

— Planten. — Boomen. -r Ijsberen. — Reis van eenen ijsbeer. — Jacht op de ijsberen. 

— Strijd van twee ijsberen tegen een zeepaard. — Het rendier met zijn kalf. — Vogelen. 

— Vossen. — De roofvogel en de vos. — De vossen en de wolven. — De jagers en de 
vossen. — De vos en het rendier. — Geweldige hitte. — Afreis. — Aankomst in eenen 
zeeboezem van Lapland. — Terug in de haven van Havre. — De kabeljauwvangst. — 
Aberdaan. — Stokvisch. — Haringvangst. 

/ Bladz. 169-198. 

VIII. 

V 

De koffie. — Bladeren. — Bloemen. — Bezién. — Boomen. — Suiker. — Kaneel. 

— De reuzenslang. — Gevaarlijke onderneming. — Overwinning. — Zegepraal. — 
Nachtfeest. — Afreis. 


Bladz. 199-222. 
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ÏX 

Het onbekende eiland. — De maaltijd in het bosch. — Wonderbaar bezoek. — De tweede 
maaltijd. — De slaap. — Vlucht. — Het dorp der orang-outangs. — Wederkomst tot 
het schip. — De kleermaker en de olifant. — Inlandsche dieren. — Het paard. — De 
ezel. — De muilezel. — De schapen. — De geiten. — Het varken. — De bieén. — Drij 
soorten van bieën in den korf. — De wasmaakster. — De biekorf. — Oproer. — 
Windmaakster. — De bieënroovers. — Wraakzucht . 

Bladz. ±23—266. 

t 

X. 

Het ei en het kieken. — Het geval. — De horlogie. — lk zie hem niet. — Ziet gij uw 
verstand ? — Dan is alles dood. — Ja , bij de katten. — De ezel. — Dat maken zij ons 
wijs. — De adjudant en de goddelooze. — Ik doe goed aan anderen . — Een vet varken 
<loet ook aan anderen goed. — Nog 20 jaren. — Schromelijke dood!. — Op mijne 
manier. — De dienstbode. — Waarom dan geknield? — Het vleesch. — ’t Zijn 
menschen. — De soldaat en de generaal — Voor ’t geld. — Zijn het geesten ? — 
Wanneer is dat uitgevonden? — Onderzoek. — De pastor en de mulder. — De 
onwetendheid. — De Kardinaal en de Generaal. — Drij jongelingen. — De Aartsbis- 
schop en de Maarschalk. — Amen ! — De zedeloosheid. — De priester en de jonge 
vrijgeest. 

Blad/.. 267-202. 


XI. 

Iels over de namen der Gemeenten. — Wondere staarten ! — Zwy naarde. — Scmmer- 
saeke . — Zoutenaeyeü — Pollaere. — Moerbe-ke. — Lemberge. — Assebrouck. — 
Desteldonck. — Mendonck. — Maastricht. — Soitegem. — Thourout. — Klooster. — 
bendermonde . — Schoorisse. — Zele. — Aaltre. — Dickelvenne. — Uitstapje naar het 
LAND VAN WAAS. — Karakter. — Landbouw. — BASELE. — De kerk. — De 
toren. - Kasteel. - STEENDORP. - CRUYBEKE. - Kasteel. - BURCHT. - 
De kerk. — Klooster- — Plundering en brandstichting. — Kraaienhof. — Vlaamsch- 
Hoofd. — ZWYNDRECHT. — Burgerwaart. — Het panorama. — De kerk. — MEL- 
SELE. — Prachtige kerk — Gaverlandkapel. — De Prins van Parma. — De Geluk- 
zalige Labre. 

Bladz. 203-314. 


XII. 

REVEREN. — Gehuchten. — Straten. — De kerk. — De schoone toren. — ■ Kolossaal 
kruis. — Merkwaardige kasteden. — Kasteel van Kortewalle. — Hof ter Saksen. — 
Hof ter Welle. — Hospitaal. — Singelberg. — Alexander Farnèse. — Lusthoven 
en schoone dreven. — Vermaarde mannen. — Joannes van Beveren. — Antonius 
Triest, 7 dc bisschop van Gent, geboren te Beveren. — Joannes Pierssens. — De 
hoogieeraar Joannes Franciscus Van de Velde. — De Marktplaats. 

Bladz. 313-326. 
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XIII. * 

HAASDONK. — Verwoesting. - De kerk. — Kloefmakers. — RUPELMONDE. — Kerk. 

— De vermaarde Mercator. — Reuzenhuis. — De stad in assche. — Het oud kasteel van 
RupeJmonde. — TEMSCHE. — Gehuchten. — De kerk. — De H. Amelberga. — 
THIELRODE. — Uilenspiegel. — Kerk. — Overstroomingen. 

Bladz. 327—348. 

XIV. 

ELVERSELE. — Kerk. — Brand. — WAASMUNSTER. — Kasteelen. — Kerk. — 
Klooster. — Rozenberg. — Geplunderd. — Abdij. — Verbrand. — Afgeschaft. — 
LOKEREN. — De kerk. — Afgebrand. — Herbouwd. — Klooster. — De Zusters 
verjaagd. — Oorsprong van Nonnenbosch te Gent. — Drij vermaarde mannen.— 
DAGKNAM. — Oude kerk. — Oud kasteel. — Boudewyn. — EXAARDE. — >De 
kerk. — Door den bliksem getroffen. — Oud kasteel. — SINAY. — De H. C.atha- 
rina. — De Zalige Boudewyn van Bouclé. — Stichtende levensschets. — Beschaving 
van het LAND VAN WAAS. — Klooster. — Geplunderd. — Verwoest. — Oud 
lusthof. — BELCELE. — Overblijfselen. — Kostschool. — Puivelde. — Brand. 

Bladz. 349-372. 

XV. 

S1NT-NICOLAAS. — De marktplaats. — De straten. — De oude Parochiekerk. — De 
Parochiekerk van Onze- Lieve- Vrouw. — Rijke schildering. — Gestichten. — Brand. 

— NIEUWKERKE. — De kerk verbrand. — Herbouwd. — SINT-PAUWELS. - Kerk. 

— Oude kasteelen. — KEMSEKE. — Brand. — Kerk. — Oud kasteel. — STEKENE. 

— Voortijds en nu. — SINT- GILLIS. — Kerk. — Omwentelingen. — Lusthof. 

Bladz. 373-388. . 

XVI. 

VRACENE. - Polderlanden. - Kerk. — MEERDONK. — Voortijds en nu. — VERRE- 
BROEK. — De Kerk. — Plundering en brandstichting. — De klokken. — Philippus 
Verhogen en Judocus Velaroeus. — CALLOO. — Polder. — Dijken. — Wonderbaar 
beeld. — Naar Brussel. — Belangrijke geschiedenis. — Antwerpen verlost. — 
Schilderij. — Verschansingen. — Liefkenshoek. — De Perel. — KIELDRECHT. — 
Op de zee veroverd. — De grond. — Mosselen en krabben. — Kapel. — Wondef 
beeld. — Verwoest. — Schans. — Vernietigd. — De CLINGE. — Voortijds en nu. — 
DOEL. — Poldergemeente. — Voortijds. — De kerk. — Overstrooming. — Slot. 

Bladz. 389-406. 
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Digitized by Google 


Werken van den E. P. HILLEGEER, S. J. 

Strjjd en Zegepraal der Heiligen. 12 boekd. in-8*. fr. 30,00 
Elk deel heeft 400 bl. en afzonderlijk genomen kost . 2,50 
België en zijne Heiligen, 4 b. in-8°, 1600 bl., met plaaten 11,00 
Dete werken te xamen genomen kosten maar 35,00 
Oroote Volkstheologie. 4*uitgaaf. Boekd. in-8°, 636bladz. 3,50 
Bloemhof (De) verdeeld in 12 bloemperken, in-8 # , 688 bl. 3,50 


Ware (de) Volksvriend, in-8°, 584 bladz 3,00 

Bereiding tot het huwelijk, 36 bl 0,15 

Christelijke (de) Liefdadigheid , 48 bladz ..... 0,15 

Congregatieboekje , 64 bladz 0,20 

Deugd (de) vooralle Staten, 13* uitgaaf, 360 bladz. . 0,60 

Deugd der Ouders, 5* uitgaaf, 108 bladz 0,25 

Drijdaagsche geestelijke afzondering, 144 bladz. . . 0,40 

Edelgesteenten (over de Spreekwoorden) in-12, 212 bladz. 0,85 

Engel-bewaarder (de), 72 bladz 0,20 

Felix annus, in-18 0,25 

Fidelis Minister Christi. Tertia editio, 650 bladz. . . 2,00 

Gedenkenis van mijne Eerste Communie, 64 bladz. . . 0,20 


Geestelijke Loterij. Eenvoudig en nuttig boekje, 210 bl. 0,50 
Geestelijk Lusthofken of Medit. voor den Vasten. 286 bl. 0,75 
Gelukkige (de) Eeuwigheid. 3* uitgaaf, 104 bladz. . . 0,25 

Goudmijn (de) of de Vasten geheiligd. 3* uitg. 388 bl. 1,00 
Groote (de) Reis, boekdeel in-12, 256 bladz., 2* uitgaaf. 1,00 
Het H. Hart van Jesus , de spiegel van mijn hart, 68 bl. 0,20 
HetH. Hart van Jesus, de wellust van mjjn hart, 166 bl. 0,60 
Kruim (het) van het Kloosterleven, 72 bladz. . . . 0,30 

Kunst van wel te sterven, vierde uitgaaf, in-18 0 , 168 bl. 0,50 
Leven van den H.Stanislas Kostka, in-12, 160 bl. . . 0,65 

Leven van den Gelukz. Canisius, S. J., 168 bladz. . . 0,50 

Leven van den Gel. Joau. Berchmans, 3 d# uitg. 196 bl. 0,50 
Levens van Gods Heiligen. 53 deeltjes, in-18 . . 12,00 

Ieder deeltje afzonderlijk behelst 108 bladz. en kost . 0,25 

Leven en Oefeningen van den H. Ignatius, 228 bl. . 0,50 
Liefdadige (de) ziekendiender, 2® uitgaaf, 240 bladz. 0,60 
Maand (de) van Juni , toegewydaan het H. Hart, 64 bl. 0,15 
Mengelmoes voor alle smaken, in-12, 248 bladz. . . 1,00 

Ongelukkige Eeuwigheid. 2* uitgaaf, 204 bladz. . . 0,60 

Oorlog! Oorlog! 2* uitgaat, 100 bladz. . . . . . 0,25 


Peinst er wel op, 80 bladz .... 0,25 

Peper en Zout, in-12, 200 bl 0,85 


Reisgeld voorde Eeuwigheid ot schat der zieken, 172 bl. 0,45 
School (de) van het menschelijk hart. (HetH. Hart) 156 bl. 0,50 
Schoone maand Mei, toegew. aan demoederGods, 64 bl. 0,15 

Sleutel des Hemels (de) of verzameling van Afl. 110 bl. 0,80 


Werken van den E. P. HILLEGEER. S. J. (Vervolg). 


Tong (de), 3* uitgaaf, 156 bladz 0,40 

Verschyningvan O. L. V.teLourdes, 84 bl. Nieuwe uitg. 0,25 

Vertu (la) des Parents. 100 pages 0,25 

Vertu (la) pourtous les états. 324 p. Nouvelle édition. 1,25 
Vruchtbare (de) Woestyn, 408 bladz 1,00 


Waar gaat gy naar toe? 4« uitgaaf, 96 bladz. . . . 0,25 

Waarheid kort en goed, 3* uitgaaf, in-18*, 48 bl. . « 0,15 
Ware (de) Kindervriend, 3 e uitgaaf, 264 bladz. . . 0,60 

Wegwijzer naar den Hemel, in-12, 324 bladz. 3 # uitg. 1,00 
Woordeken (een) troost voor iedereen. 2 de uitg. 200 bl. 0,50 


Zedelessen , 108 bladz 0,25 

Zeven (de) HH. Sacramenten, 2* uitgaaf, 104 bladz. . 0,35 

Zielwekker, 2* uitgaaf, 38 bladz 0,25 

Zondag (de) en Feestdag geheiligd, 192 bladz. . . . 0,50 


Werken van den Eerw. Heer C.-H.-T. JAMAR. 

Maria, Moeder van Jesus. In-8°, 640 bladz. met kaarten. 4,00 
Het Gouden boek van Jesus' lijden. In-18° 280 bladz. 0,85 
Guldenboekje (Het) van Maria’ 8 lyden, 200 bl. 0,60; geb. 1,25 
Volkstheologie van Maria's lijden. 132 bladz. . . . 0,50 

Dubbel Guldenboekje van Maria's lijden. 348 bladz. . 1,00 

Manna voor godvruchtige zielen. 560 bl. 1,50; geb. 2,60 
Jesus’ Hart, troost voor angstvolle zielen, 120 bl. 0,35; perc. 0,75 
Onze Lieve Vrouw ! Kleine volksmaand, 64 bladz. . . 0,15 

Liefde en lijden van Jesus Hart. Volksmaand, 64 bladz. 0,15 

Verzuchtingen na de H. Communie, 24 bl 0,15 

Elévations de l ame après la Ste Communion , 24 pages. 0,15 
H. Kruiswegoefening in vereeniging met de H. Engelen. 0,10 
* H. Kruiswegoefening tot lafenis der overledenen. . . 0,10 
Kruiswegoefeningen vóór de 1« H. Communie, 32 bl. . 0,16 
Trekbriefkens 1* voor de maand van den H. Joseph, 

2* van Maria, 3 e van het H. Hart. Voor ieder blad . 0,15 
Trekbriefjes van Jesus' Hart, voor 33 personen, per blad 0,10 
Pieuse méthode du Curé d'Ars pour réciter 1’office divin 0,15 
Het getal der zotten is oneindig. Vlugschrift. 100 bl. . 0,25 
Handboekje voorbereiding tot de 1« H. Communie, 64 bl. 0,20 
Manuel pour se préparer a la l f « Communion, 64 pages 0,20 
lotgevallen van Bert Bart, 4 Ö , 200 bl., 122 platen, gekart. 2,25 
Opgepast. Prentenboekje voor kinderen met platen . . 0,40 
Allerlei Vogels. Prentenboek voorde jeugd, met 38 platen 0,65 
Tamme en Wilde Viervoeters. Prentenboek, met 59 platen 0,65 
Avonturen van N° 1 en N # 2 , in-12, 132 bl., 32 portretten. 0,80 
Kwalijkvaren van een’ specialen Commissaris, in-12, 112 bl. 0,80 
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